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لى ىذا عملًثمرة أ ىدي   اموالدين امكريمين ا 

لى زوجي امؼزيز  وأ ولادي، وا 

 .وجميع أ فراد ػائلتي
 

 خميسة                                                                      

 
 
 
 
 
 

 



 
 

 
 

 
  
 

 يقول الله غز وجل: "ومئن شكرتم ل زيدنكم"

براىيم:   [2]ا 

وأ حمده س بحاهو وتؼالى ػلى ، وأ خرافأ شكر الله غز وجل أ ولا 

فله الحمد في ، وكريم فضله الذي وفَّقني لا تمام ىذا امؼمل، غظيم منتو

 ال ولى والآخرة.

لى ال س تاذ المشرف ال س تاذ الدكتور امزاوي  وأ تقدم بامشكر ا 

غبد امرحلٌن ػلى كل ما قدمو في سبيل أ ن ترى ىذه ال طروحة 

 فله مني كل الاحترام وامتقدير.، امنور

لى كل من أ سيم في بناء ىذه الدراسة س واء من قريب أ و من وا 

  بؼيد

 جزاكم الله س بحاهو وتؼالى كل خير.
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 مقدمة
 ميزة أساسية تتمثل فيلها ك ، ، الهوية على كالحفاظ الثقافة حماية في أىمية للترجمة

ت  تزايد ككلما، المصالح المختلفة فيما بينها بادؿمن خلبؿ ت، ثقافاتها كتلبقح، الشعوب تعارؼ

 التي الأمة كعلم كثقافة فكر انتشار إلى ذلك أدل كلما،  أخرل لغات إلى لغة من جمةالتر  حركة

 عنها. المترجم تلك اللغة تتحدث

 تفاعل كخلق، معو كالتواصل، الآخر معرفة إلى، الأمثل السبيل تعتبر كلذلك فإف الترجمة

، عمومان  الإنسانية بالحضارة الارتقاء مصلحة في كىذا جميعو يصب، بيننا كبينو كحضارم ثقافي

 بها تساعدنا الذم، كبالقدر نفسو، الخصوص كجو على الأمم تكتطوير ثقافا إنضاج كفي

 لنا تعريفها خلبؿ فمن، ذاتنا كمعرفة حقيقتنا إدراؾ على تعيننا فإنها، الآخر معرفة في رجمةالت

بين ثقافاتنا من نقاط  كفيما، كبيننا بينو فيما كالاختلبؼ التشابو أكجو نستوضح أف يمكننا، بالآخر

ركة. ، بين ثقافتو، أنفسنا كبين نقارف بينو أف يمكننا، الآخر عن كاضحة رؤية لدينا تتكوف فعندما مشت

الآخر  لنا رسمها التي الصورة على اطلبعنا أف كما،  كحضارتنا، بين درجة تحضره، كثقافتنا

، االآخر لن نقد على نحصل أف يمكننا خلبلها فمن، القوة فيناك الضعف  مواطن على نقف يجعلنا

 ما عدد بين طرديا ارتباطا ىناؾ أف الواقع أثبت فقد.أنفسنا ننتقد أف يمكننا أيضان  خلبلها كمن

 رخاء في تحيا التي الشعوب فأكثر، ـتطور كتقد من تحرزه كبينما، مؤلفات من الأمم تترجمو

 تكتسب الترجمة خلبؿ منف، غيرىا نأكثر م تترجم التي تلك معرفي ىي كازدىار اقتصادم

 الأمم.  كتتطور ـكتزدىر العلو  المعرفة
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 من فبالرغم، المختلفة الثقافات بين  تميز التي المعايير أىم من كاحدة كبذلك فإف الترجمة

 الثقافة  ىذه كانت ما فيما إذا يحدد الذم ىو، حركتها نشاط أف إلا، كإليها الثقافات من تنقل

 غة لٌ ال ىذه ثقافة بأف القوؿ أمكننا كلما معينة لغة من النقل تزايد فكلما، )مستقبلة( أـ )مرسلة(

ا كا أما، )مرسلة ثقافة(  ثقافة( أنها مجرد مفاده فهذا عنها ممما يترج أكثر إليها ييترجم ما فإذ

 .)مستقبلة

 إلى(المتلقية( اللغة بحيث تدفع، اللغوم المحتول تطوير في أيضان  اامى ادكر  للترجمة إف

ساع كبقدر، السابقاللٌغوم  محتواه في موجودة تكن لم ألفاظ كمصطلحات استحداث  ىذا ات

 أك المستحدثة الألفاظ كدلالات معاني تستوعب أف المتلقية للغٌة أمكن كلما اللغوم المحتول

كمعرفة   كألفاظها مصطلحاتها نشر على )المرسلة( اللغة تساعد الترجمة أف كما،  إليها الوافدة

 تأثير فإف ذلك، الثقافي كرقيها العلمي تقدمها مدل كتبيافتها كفي أم سياؽ كظفت دلالا

، أنشطتو بسائر المجتمع ليشمل يمتد بل، فحسب اللغوم كالمكوف الثقافة على يقتصر لا الترجمة

 ترجمة أثر فيها يظهر المعاصر عالمنا شهدىا التي كالسياسية الاجتماعية تفغالبية الحركا

 العالمي الدكر يبرز، بعض بعضها مع كتفاعلها الثقافات بين كالاحتكاؾ فكرمال المحتول

 الأداة ىي كالترجمة، المختلفة الثقافات بين الوساطة دكر من بو تقوـ ما خلبؿ من للترجمة

ركة العالمية الحضارة تكوين في الفاعلة  أف للؤفكار يمكن خلبلها فمن، البشرم للجنس المشت

 النشاط مستول تزايد ككلما، الإنسانية ةبنية الحضار  تدعم جديدة دة رؤلمولتتلبقى كتتلبقح 

 رسالتها توصيل للؤمم أمكن ككلما، كتتطور تزدىر أف الإنسانية للحضارة أمكن كلما،  الترجمي

 .ذاتها عن كالتعبير
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 للتواصل عديدة قنوات كتوفر، المختلفة الثقافات بين الجسور من العديد تبني الترجمة إف

 قبولنا تنمية على كتعمل الآخر لدل المميزة كالسمات بالفوارؽ كالاعتراؼ، كالتفاعل حواركال

رجمةا كما أف،  بهويتنا تمسكنا يعزز ما كىو بذاتنا معرفتنا كتزيد، الآخر لهذا  الخلود تضمن لت

 إلا بقت كلم أصلها اختفى التي النصوص من الكثير كىناؾ، كمعاف فكر يتضمنو من ما كلب للنص

 في موجودة تعد لم بلغات كتبت مؤلفات ىناؾأف  بل، الأصلية لغتها غير لغات إلى ترجماتها

 ىو كما باقية لازالت التي ىي المؤلفات ىذه ترجمات ككحدىا كاندثرت كبادت الحالي عصرنا

 .الميتة القديمة اللغات أك اللبتينية باللغة كتبت التي المؤلفات معظم في الحاؿ

 اللغوم الإثراء حيث منفي المجاؿ الطبي  للترجمة كالتاريخي الريادم دكرال البحث يتناكؿ

 نالذي كالتحديث للتجديد ملحة حاجة في العربية فلغتنا الحركة؛  ىذه خلبؿ من اللغة يلحق الذم

 دكر كذلك البحث في نتناكؿ، الأخرل اللغات كمعارؼ آداب على بانفتاحها إلا لها ايكون لا

 بيننا الهوة الآخر؛ لتخفيف كثقافة كفكر علوـ على التعرؼ في العربية اللغة إلى المنقولة المعارؼ

 .ىذا كل من ةاللغة العربي استفادة كمدل، تهاكتنمي كمعارفنا أفكارنا تطور في ذلك كأثر، كبينو

، كألوانها الحياة أسباب كل طاؿ سلما الأياـ ىذه ارتقت العالمية الحضارةكالملبحظ أف 

راع أيدينا بين يقع يوـ كل  يوميان  الغرب لنا يقدـ التي الاختراعات ىذه أف جديدة؛ إلا آلةؿ أك  اخت

، كالفيديو، كالموبايل، التلفزيوف :من مثل، الأصلية بلغتها بمسمياتها لنا تقدـ

 في العربي  ألفو ما على أصواتها ؛ لاختلبؼةاللغة العربي عن غريبة أسماء كىي، من المصطلحات

 كضع إلى العربية اللغة بأىل دفع الاختلبؼ كىذا، ألسنتهم عليهات تعود التي البنية كعن، لغتهم
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 المذياع مصطلح ذلك من الأحياف بعض في فنجحوا، العربي اللسافؤـ لتلبى  لها بديلة مسميات

 الإذاعة كجهاز ،للكمبيوتر الآلي الحاسب من أخرل أحياف في كفشلوا، كالهاتف للتلفوف، للراديو

 لها؛ لأنها بديل إيجاد يمكن لا التي المصطلحات بعض كجود إلى إضافة، ...المرئية للتلفزيوف

 (.كالتراكيب الدخيلة الأصوات عن النظر بغض لها إغناء اللغة في كدخولها، العالميةك  العلم لغة

 .الفاكس مثل، الغريبة الأعجمية

 التي كالألفاظ المصطلحات من ملةج ـأما إننا بل، حسبف الحد ىذا عند يقف لم الأمر إف

، كالدكائية، الكيميائية المصطلحات عديد أف تبين الفصيحة.حيث العربية لغتنا في لها لا نظير

 ثمة ليس "الحياتية اليومية كتعاملبتنا حياتنا في كجود لها التي، المستحضرات كالأدكات كبعض

لأككسجين،  ئيةبدائل لأسماء العناصر الكيميا من ، غنيزنكالم، كالهيليوـ، كالهيدركجين، كا

 أك، كالبنسلين، كالأسبرين الأدكية لأسماء كلا، كالكربوف، كالراديوـ، كالصوديوـ، كالبوتاسيوـ

شوكولاتة، كالشامبو، كالكلورككس،  المستحضرات الاستهلبكية  الدقيقة الأحياء لأسماء كلا، كال

 لها كجود لا التي كالنباتات، الحيوانات لأسماء أك، كالفيركسات ،كالبكتيريا حديثا اكتشفت التي

 أغلبها في أنها سنجد فإننا، المصطلحات من المتنوعة المجموعة ىذه إلى نظرنا كلو...بيئتنا في

 . بسيطة صوتية تحويرات مع، بو استعيرت الذم بالشكل إلا معها التعامل يصعب جامدة أسماء

ركت في بنائو أمم شتى قديمان كحديثا، إنساني تراكميإف الحضارة البشرية تراث  ا ، ش

 كسن، على مقدار إسهامها في بناء ىذه الحضارة الإنسانية –أية أمة  –كتتوقف مكانة الأمة 

كقد تأخذ أمة اليوـ كتعطي ، فالأمم تأخذ كتعطي كتؤثر كتتأثر، لتواصل بين الأمم قائمةل قواعد

 غدان.
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كقد تبوأت ، فاللغة صورة لأصحابها، عادة احتكاؾ لغوم كينجم عن الاحتكاؾ الحضارم

كتعاظم شأنها في عصر العولمة كالمتغير ، اللغات مكانة بارزة في خريطة المعرفة الإنسانية

المعلوماتي؛ فما من نهضة حضارية إلا كصاحبتها نهضة لغوية. كإذ تطلع أمتنا العربية نحو 

كلن ، ميادين العلم كالمعرفة كامتلبؾ مفاتيحهامما يتطلب دخوؿ ، استئناؼ دكرىا الحضارم

ن كثيراي من المفاىيم كالتقنيات الحديثة كقمنا بتعريبها ، يتأتى ذلك إلا إذا أخذنا من الآخري

 فالتعريب من المنطلقات الرئيسة للنهضة الثقافية. 

ي كتتراءل  صورة الواقع ببعديو العرب، لوقوؼ على معطيات الواقع اللغوميقتضي ذلك ا

فمؤشرات الواقع اللغوم العربي كشفت أف عملية التعريب تسير على استحياء بين ، كالعالمي

زاد ما ك ، كمجامع تعمل ببطء في الظلبؿ، كتعريب متعثر، إقداـ كإحجاـ؛ فثمة ثقافة لغوية مغيبة

مما أثقل كاىل العربية كمؤسسات التعريب. كيتزامن ذلك مع ، ضغوط العولمة في تفاقم الوضع

، كتيقولب المصطلحات، كتتوالد المفاىيم، تضخ فيو المستجدات، اقع لغوم عالمي غير مسبوؽك 

رزخ لغة  ركد مفاىيمها كلا تواكب عجلة التطوركقد تجاكز العالم ب  .ت

كيف يعمل البعد القانوني في تنبثق الإشكالية العامة لهذا الموضوع من تساؤؿ مفاده :  

ضبط مصطلحاتها ك مفاىيمها ة ك تثبيت خطاىا ك السهر على الترجمة الطبية على توجيو الترجم

 بحيث لا نصطدـ بالتعددية ك فوضى المصطلح  مما ينعكس سلبا على سيركرة الفعل الترجمي.

فاستهل بحثنا بمقدمة كخاتمة   .ك مدخل مقدمة فضلب عن ستة فصوؿ العمل في كقد جاء 

كالثاني تناكلت من ، الطبية كماىية المصطلح "الفصل الأكؿ فخصصتو لدراسة " اللغة  مدخل ثم
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" خلبلو " كالثالث " منهجية ترجمة المصطلح الطبي " كأما ، الترجمة الطبية كحدكد المفهوـ

رجمة النص الطبيالرابع ضمنتو " إجراءات ترجمة المصطلح الطبي " كالخامس  ، " منهجية ت

رجمة العلمية إلى  اللغٌة العربية في الميداف الطبي الفصل السادس بمثابة دراسة تطبيقية " الت

الذم يتسم بالمركنة كيقوـ التحليلي الوصفي كلقد اعتمدت في ىذا البحث على المنهج 

أساسا على تصنيف الظواىر ك تقسيمها بحثا عن تفسيرىا مما يسهل عملية إدراؾ مسبباتها 

الذم مكننا من المنهج التاريخي  كما استندت إلى،   كبالتالي الوصوؿ إلى اقتراح حلوؿ ملبئمة

 كمراحل تطوره عبر مختلف العصور.معرفة تاريخ الطب 

 

 كالسداد الله التوفيقكأسأؿ                                   

 علوم خميسة                                                   

 

 

 

 

 ؟
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 :مدخل 
كة الترجمة بصورة عامة ك الترجمة العلمية بصورة  خاصة في القرف لقد بدأت حر 

ك ىو شأف المترجم عموما فيشترط في ، يقصد بها ترجمو العلوـ في شتى أنواعهاك ، الماضي

ف يكوف مختصا في أك ، يكوف متقنا اللغة العربية كاللغة الأجنبية أفمترجم المؤلفات العلمية 

 ها.مادة العلمية التي يترجم عنبال

غة كفي كضع اللٌ يفهم المادة ك يعرؼ معنى المصطلح كالإلماـ الواسع في  فالمتخصص قد

يعبر عن كل معنى من  أفالمقابل الدقيق أك الصياغة الدقيقة الواضحة ك من الضركرم للمترجم 

 يخل معنى النص . سوؼ إلاك ، لا يقوـ بحذؼ أفالمعاني العلوـ ك 

ك ، نفس الشيء الذم يقصده المؤلف القارئ كالسامع إفادةىدؼ المترجم العلمي ىو  إف

ك  الأجنبيةكتابة الكلمة بصورتها   أم تكوف بالتعريبقد يتحقق ذلك في الترجمة العلمية أحيانا 

 بحركؼ العربية مثل:

اركينسوف  insulineانسولين   .virusفيركس , parkinson,مرض ب

نو مطالب بالدقة أكبما ، المصطلحات في نقل اك ىنا يمكن أف نقوؿ إف المترجم كاف كافي

ات  كالاطلبع يدكر البالقراءة في المجالات العلمية ك  رؤيتويوسع  أففعليو ، في الترجمة الأمانةك 

دة العلمية على المصطلح العلمي حتى يكوف لو رصيد مصطلحي يساعده في التخصص في الما

 ة.يكتسب خبره كدرايالمنقولة كالممارسة ك 
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AntoineBermأشار كفي ىذا النحو  an   في تعريف للترجمة العلمية: 

« Traduire un texte de spécialité, c’est traduire un m essage 

possédant a la fois des contenus déterm inés, une form e 

discursive, une ou des term inologies  déterm inées et une finalité 

déterm inée »1 

 ةكاحد مضامين محدد فآرسالة تحمل في  ةالمتخصص ىي ترجم ترجمو النص إف

 "ترجمنا" أيضا محدده غايةدة ك دمحأك عدة مصطلحيات المصطلحية ، شكلبك 

Antoine Bermأفيوضح لنا   an   أف الترجمة المتخصصة ىي  عبارة عن نشاط

نوع ال ةعمليالعقلبنية ك براغماتية ك تتم  ىذه  ةتواصلي محدد بطريق تو كطبيعنص على حسب 

ك إنما  تعمل على الوصوؿ ، ليس نقل المعلومات العلمية كحسب أىم الأدكار التي تقوـ بو أيضا

ركاكة  .لٌ ال ل  2غة العربية العصرية بعيده عن الجمود كالعامية كا

 لمحة عن تاريخ الطب:
على لبدائية في العصور القديمة كالمجتمعات ا كقد برز ، ةالطب من أقدـ المهن ممارسيعد 

حيث برع كثير ، كمصر بلبد الرافدين حضاراتمع عرؼ تقدما ملموسا الكهنة كالسحرة ثم 

 كاليوناف الإغريق ثم لدل، بالإبر الوخزعن طريق  كالصين الهندفي ك  ي تحنيط الأمواتف

                                                           
1  - Antoine Berm an  traduction spécialisée et traduction littéraire , actes 
du colloque la traduction littéraire scientifique et technique - édition 
1991, p9. 
2
 -Voir :-Op cit –p9 

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D8%B1%D8%A7%D9%82
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%B5%D8%B1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%B5%D8%B1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%87%D9%86%D8%AF
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%87%D9%86%D8%AF
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B5%D9%8A%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B5%D9%8A%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A5%D8%BA%D8%B1%D9%8A%D9%82
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%8A%D9%88%D9%86%D8%A7%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%8A%D9%88%D9%86%D8%A7%D9%86
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كصاحب القسم المعركؼ ، أحد أشهر الأطباء عبر التاريخ Hippocrateأبقراط كظهور

 .كغيرىم  Galien كجالينوس  كالملتزـ بأخلبؽ المهن

يأخذ  الطب بدأ، كتطور الممارسة العلمية التجريبية كالإسلبمية العربية كمع ظهور الحضارة

ء كبار أمثاؿ ابن  شكلو المعركؼ الذم يعرؼ عليو  اليوـ من خلبؿ أعماؿ علماء كأطبا

كأكؿ من أعطى ، الطب النفسي الذم عرؼ بأنو أكؿ الباحثين في مجاؿ (الشيخ الرئيس) سينا

  كغيرىم كالرازم كالزىراكم الدكرة الدموية الصغرل مكتشف كابن النفيس  المحقن عن طريق

 .القرف السابع عشر ممن ظلت كتبهم كأعمالهم تدرس في مختلف أنحاء العالم حتى

عدة المرضى دكر في تطوير الأخلبؽ من الرعاية كمسا المسيحية كما كاف للمفاىيم

كلعبوا أدكرنا ، بها مستشفيات واا مدارس للمترجمين كألحقك أأنش اطرةسالن المسيحيوف 1الطبية

 2.اللغة العربية ىفي نقل المعارؼ الطبية إل

 مفهوـ الطب:
artm : باللبتينية بالط édicina الذم يجمع العلم بمعنى فن العلبج؛ ىو 

تناؿ  كإصابات كأمراض كما يعتريو من اعتلبؿ، بالإنساف أك الحيواف في الاىتماـ الإنسانية خبرات

ؿ كيحاك ، الذم يعيش فيو المحيط أك، نفسيتو من بدنو أك

كإجرائو على المريض. كما يتناكؿ الطب الظركؼ التي  كالجراحي الدكائي بشقيو العلبج إيجاد

                                                           
 .167ص  1ط 2005دار الأىالي دمشق ، الكنيسة ك العلم.جورج مينوا  - 1

2https://wikipedia.org/wiki/13/05/2018.2300 طيب 

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D8%A8%D9%82%D8%B1%D8%A7%D8%B7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D8%A7%D9%84%D9%8A%D9%86%D9%88%D8%B3
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D8%B1%D8%A8
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A5%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A5%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B7%D8%A8
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D8%A8%D9%86_%D8%B3%D9%8A%D9%86%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D8%A8%D9%86_%D8%B3%D9%8A%D9%86%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D8%A8%D9%86_%D8%B3%D9%8A%D9%86%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B7%D8%A8_%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%81%D8%B3%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AD%D9%82%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D8%A8%D9%86_%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%81%D9%8A%D8%B3
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D8%A8%D9%86_%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%81%D9%8A%D8%B3
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%88%D8%B1%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%85%D9%88%D9%8A%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%B5%D8%BA%D8%B1%D9%89
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B2%D9%87%D8%B1%D8%A7%D9%88%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B2%D9%87%D8%B1%D8%A7%D9%88%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B1%D8%A7%D8%B2%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B1%D8%A7%D8%B2%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%B1%D9%86_%D8%A7%D9%84%D8%B3%D8%A7%D8%A8%D8%B9_%D8%B9%D8%B4%D8%B1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B3%D9%8A%D8%AD%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%B3%D8%A7%D8%B7%D8%B1%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%84%D8%BA%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%84%D8%BA%D8%A9_%D9%84%D8%A7%D8%AA%D9%8A%D9%86%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D9%84%D9%85
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A5%D9%86%D8%B3%D8%A7%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A5%D9%86%D8%B3%D8%A7%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%B1%D8%B6
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D9%84%D9%85_%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%81%D8%B3
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D9%8A%D8%A6%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D9%84%D8%A7%D8%AC_(%D8%B7%D8%A8)
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AF%D9%88%D8%A7%D8%A1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D8%B1%D8%A7%D8%AD%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D8%B1%D8%A7%D8%AD%D8%A9
https://wikipedia.org/wiki/طيب
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كمن جوانب ىذا العلم الاىتماـ ، ع على حدكث الأمراض كطرؽ تفاديها كالوقاية منهاجٌ تش

 .كمحاكلة التحسين منها، بالظركؼ كالأكضاع الصحية

كفي العصر ، يستفيد من التجارب البشرية على مدل التاريخ علم تطبيقي كالطب ىو

 .الحديث يقوـ الطب على الدراسات العلمية الموثقة بالتجارب المخبرية كالسريرية

مبني على المعرفة المكتسبة من خلبؿ  لأنو، ةن جهالطب علم م فإيمكننا أف نقوؿ 

يعتمد على كيفيو تطبيق من طرؼ  لأنو أخرلك ىو فن من جهة ، الدراسة كالتجربة الدقيقة

ارع كغيرىم من أىل الميداف الطبي عرؼ  لهذا فقد  كمن حيث تعاملهم مع المرضى.، الطبيب الب

يخفف ك لأنو ينقذ الأركاح كيعالج المعلوؿ نو أكثر المهن احتراما أ على، الطب منذ زمن بعيد

 .سً فنَّ كال سٍمً الج جي .علب طَّبي . ال طبَّبى أما لغة في لساف العرب لابن منظور:  الألم.

الذم يتعاطى  كالميتىطبًبي ، تقوؿي ما كنتي طىبيًبان كلقد طىببًٍتي  .رجلي طبُّ كطىبيبه عالًمه بالطِّبً 

 علم الطب .

لوي  سأؿى لو  ببَّ تط : ك قالواطًبُّ ك ت طُّبي ي بَّ ك قد ط الطُّبُّ في  تاىفليغى  طًبُّ ك ال طىبُّ ك ال

 . أىطًباٌءه ك الكثير  لقىليًلي كأطىبٌوي  جىمٍعياك  ءي الأطبا

نٍتى كقالوا  فٍ كي  كً.لعينطيبَّ ف طيبَّ ك  طبَّ ذا  :إ

كسمعت  سًكى نف حً لبصٍ بإ أبدأأم  نفسًكى ل بَّ كطب فط بٌ ذا ط كينٍتى  إذسكيت الابن 

 . حبَّ لمن  بَّ من ط عىمىلى ا في ىى أعٍمىلٍ  ؿي لكلببي يقو ا

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D9%84%D9%85_%D8%AA%D8%B7%D8%A8%D9%8A%D9%82%D9%8A
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وي  :كتحسينها الحىاجةً في  التفوهؽً الأحمر من أمثالهم في  عي نػى ةن  أص نػٍعى  حبَّ لمن  بَّ من ط صى

لي  أدنت :إف بين كتفيو خاتم النبوة فقاؿ فرألالنبي صلى الله عليو كسلم  إلىك جاء رجل 

معناه العالم بها ، طبيبها الذم خلقها :لنبي صلى الله عليو كسلمني طبيب فقاؿ لو  اإبعلبجها ف

يصلح لدائو  الذم . كجاء يستطب لوجهو أم يستوصف الدكاء أنتالذم خلقها لا  خاىلًقيهىا

 كالطب الرفق كالطبيب الرفيق.

 الرجل كالمطبوب المسحور. بَّ كاف طبك؟ كقد ط  أسحرركاه سيبويو 

 2سحر طبا على التفاؤؿ بالبرسمي ال إنما :كقاؿ أبو عبببة

يشتمل عدة  تخصصات  لأنو، الطب عالم خاص من بين مجالات العلوـ المختلفة إف

 ةعلى نقطو معين اكىنا يكوف مجاؿ الاىتماـ مرتكز ، كمنها المتخصصة، كمنها التخصصات العامة

Ophtamمثلب طب العيوف الإنسافمن جسم  ologie   الأعصابطب  

neurologie طب المسالك البوليوك urologie ، ىناؾ تخصصات المساعدة المتمثلة ك

 الشبو الطبي كطب الطوارئ.

                                                           
عبد الله علي الكبير كمحمد أحمد حسب لمعارؼ القاىرة، جمهورية مصر العربية، تحق ابن منظور.لساف العرب، دار ا 1

2631الله، ىاشم محمد  الشاذلي، )مادة( طَبَّبَ، ص   
2- www.library.islam web.net /new library/display- book 13/05/2018 22:33 
hlibrary. islam web.net › display book 
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 تعريف طب الأطفاؿ:
ركع ىو طفل ىو يشمل مختلف أكجو التطور كالصحة ال يهتم برعاية، الطب فرع من ف

كالإعاقات كالأمراض المختلفة. كيسمَّى ، بما في ذلك معالجة الأمراض، كالنفسية للطفل، البدنية

  Pédiatre.الأطباء الذين يمارسوف طب الأطفاؿ أخصائيين طب الأطفاؿ

بتوفير الرعاية من الميلبد كحتى مرحلة المراىقة. كقد تطور ىذا ، لأطباءكيقوـ ىؤلاء ا

جدرم لأف الكثير من المشكلبت الصحية يحدث بصورة رئيسية أك استثنائية مثل ، طبالمن 

 .البالغين نأكثر مالأطفاؿ  كالذم يصيب

« Branche de la  m édecine consacrée à l'enfant et à ses 

m aladies.la pratique et l’expérience pédiatriques se déroule dans 

une relation triangulaire spécifique entre l’enfant, ses parent et 

le m édecin1 » 

الخبرة ك الممارسة تتماشياف في  أفحيث ، أمراضوك  مخصص للطفلىو فرع من الطب ك 

 علبقة ثلبثية خاصة بين الطفل ككالديو كالطبيب.ترجمتنا.

 كالطب  الترجمة ةحرك
 الأخرلاتصاؿ العرب بالشعوب ك  القائمةبعد قياـ الدكلة العربية الإسلبمية بالحضارات 

الحة لاقتباس ما لديهم من علوـ كمعارؼ مختلفة الفلك كالرياضيات ككانت الترجمة الوسيلة الص

إذ تصل بصحتو ، كالكيمياء كعلى الأخص الطب الذم يمثل حاجو أساسيو من حاجو الإنساف

                                                           
1www.larouss.fr/encyclopedie /m edical/pediatrie/ le13/105/2018 a 00h20 

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B7%D8%A8
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%B7%D9%81%D8%A7%D9%84
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D8%AF%D8%B1%D9%8A_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%A7%D8%A1
http://www.larouss.fr/encyclopedie%20/medical/pediatrie/%20le13/105/2018
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تعريب باىتماـ العرب  أبد، مراض كالأكجاع  كالموتكىو دريئتو ضد الأ، كقوتو بل كجوده

ك شعوب  بأقواـحيث اختلط العرب  ، ات الإسلبمية الكبرلكالمعارؼ الطبية بعد عصر الفتوح

رجمة في العصر ك ، أخرل  آنذاؾخالد بن زيد  للؤميرمحدكدة فقد كاف  الأمومكانت حركو الت

ترجمو بعض كتب الطب كالكيمياء  الدكر البارز فيدمشق  فيبعض علماء المدرسة الإسكندرية 

ككتب الكيمياءكالعلوـ ككاف خالد بن يزيد أكؿ من ترجم  و كتب الطب كالنجوـ  كبعدىا أمر  1ل

في السريانية ككاف ذلك لضركرات عمليو  بٌ كتاب ط  أكؿالخليفة عمر بن عبد العزيز بترجمة 

 .2كقد استأنف ىذا العمل على نطاؽ أكسع بعد نصف قرف من زمن

ة علمي ةاديميك كاف بيت الحكمة ببغداد العثمانية أك، ك تتالت الترجمة زمن العباسيين

كقد بلغ عدد الكتب ، كفيها قسم التأليف كأخر البحث، غاتلٌ إلى أقساـ متعددة لنقل حسب ال

حنين بن  :المترجمين أمثاؿ أفكالواقع  اكتاب  149 2المترجمة إلى العربية في المجاؿ الطبي

ا كأخذت مكانها في كضعوا آنذاؾ مصطلحات علميو دخلت اللغة العربية كأدمجت في ألفاظه

 معجمنا

بعض الأمراض مثل السرطاف ك  اكسمو ، ةكقد قالوا الجراحة كالتشريح كالصيدلة الكحال

مثل الشبكية  سواىا:ك تدؿ على أعضاء الجسم  ان كاستخدموا ألفاظ، ذبحة كالربوالخانوؽ ك 

فتقت عبقريتهم عن كلم يقف العرب عند حدكث الترجمة كالنقل. بل ت، 3الملتحمة... كغيرىاك 

                                                           
 186ص   1989، 1ينظر، شحادة الخورم، دراسات في الترجمة المصطلح كالتعريب، دار الطلاس، دمشق، ط -1
 87صفحو  ،: المرجع السابق ينظر  -2
 89ص  : المرجع نفسو ،ينظر  -3
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م ك صححوا  ما احتاج إلى تصحيح الكشوؼ ك إبداعات في كل العلوـ فحفظوا علوـ  من سبقه

كىو ، عصر الازدىار العربي ما يسمىأضافوا  الكثير إليها بما اكتشفوا كخبره كدخلوا بذلك ك 

العرب في علم  كلقد اىتم علماء، ح العقل كالبحث العلمي كالتأليف الموسعتَّ تف أفعصر كاف فيو 

على  الأخرلىذا العلم لم يكن مستقلب من العلوـ  أفغير ، النباتالحيواف ك البشرية ك  الأحياء

 علوـ الطب كالصيدلة. الأخص

موسوعة العلوـ ىجرم صاحب  315بكر الرازم  تلك الفترة نجد أبو كمن أشهر أطباء 

رس في دٌ ظل  يى اللبتينية ك الذم  ترجم إلك جزءا  20التي تحمل ، لحلوماالمدعوة ، الطبية

كركبا ك ابن سينا صاحب  كتاب القانوف الذم يعتبر موسوعة في الطب كالصيدلة كعلي بن  أ

حازـ  أبيبو علبء الدين علي بن أ 1.ق صاحب كتاب كامل الصناعة في الطب384عباس 

أما  ابن ، لالهجرم الذم اكتشف الدكرة الدموية الصغر  687الدمشقي الملقب بابن النفيس 

التخصصات الطبي مثل طب الأطفاؿ طبيب مسلم عربي يكتب في  أكؿالجزار القيركاني كاف 

 1979بالطب كتوفي عاـ  أفرادىا  اشتهر أسرةـ من  898ىجرم  285كلد سنو ، المسنينك 

و كل من الشعر الأندلسي ك ابن أبي ، ميلبدم الساليرنو  جامعة  إلىكنقلت أعمالو  ةصيبعأترجم ل

Université salerne جامعو مونبلييو كUniversité de Montpellier.2 

                                                           
 .87ص ،يظر شحادة الخورم ـ س  - 1

2- https://www.kalam saha.com  
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لة ك فصلو كفرع  أىتم بهذه  المسأحيث ، هك قاـ الرازم بالفصل بين طب الأطفاؿ عن غير 

 1ف أكؿ كتاب متخصص في ىذا  الحقل الطبي.لٌ ك أ، مستقل عن علوـ الطب الأخرل

 

 

 

                                                           
 .46 8، ص1998 1ط، المكتبة العربية الرياض، الحضارة الإسلامية .أطلسالفاركقي  إسماعيل - 1
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 تخصصة:اللغة العامة كاللغة الم
 مفهوـ اللغة

إف اللغة ىي قضية كجود كقاعدة كياف كدعامة النظاـ الاجتماعي مثل ما جاء في تعريف  

اللغة ظاىرة  تعد  ،كفقا لما سبق ذكره 1اللغة أصوات يعبر بها قوـ عن أغراضو" حد: " جنيابن 

عالم فهي تعبير عن صوتية لها كظيفة اجتماعية ىي التواصل بين أفراد المجتمع كالبشر في كافة ال

الفكر الداخلي كالخارجي للئنساف أما عند دم  سوسير : " اللغة نظاـ ذىني يقم بموجبو ربط 

إفٌ اللغة ىي  2العناصر اللغوية سواء على المستول الفونولوجي* أك الصرفي** أك النحوم***"

لبؽ تسميات لغوية الوسيلة الأساسية التي يعبر بها العالم عن المصطلحات كالمفاىيم سواء بإط

كلتوضيح ىذا المفهوـ أكثر ، عن بعضها بعض أك أف تكوف قناة لنقلها من خلبؿ عملية التواصل

نبين الفرؽ بين اللغة المتخصصة كاللغة العامة. إفٌ اللغة العامة ىي تلك اللغة غير المتخصصة التي 

فهي اللغة التي يستعملها بالفعل يوميا  ،3تنتمي إلى منطقة دكف أخرل أك استعماؿ لها دكف الآخر 

 فهي تتأثر بو كىو يتأثر بها، جميع الناس الذين ينتموف إليها فلها علبقة بالمجتمع الذم نعيش فيو

                                                           
 15-14، ص 2004، 2ابراىيم الخليل، مدخل إلى علم اللغة، دار مسيرة للطباعة كالنشر، ط 1
ـ، ص 1984صلاح الدين صالح حسين، دراسات في علم اللغة الوصفي كالتاريخ المقارف، دار العلوـ للطباعة كالنشر  2

38-35. 
من حيث ما يعرؼ بالفونيم  كالمونيم أم الجانب * فونولوجي: يدرس ىذا الفرع أصوات اللغة كالعناصر التي تميزىا .

 الصوتي كمخارج الحركؼ .
 صرفي : يدرس ىذا الفرع البنية التي تمثلها الصيغ كالمقاطع كالعناصر الصوتية.**ال

 ***النحوم : يدرس ىذا الفرع الوظائف المعينة تتسمى كىي الوظيفة النحوية ) قواعد اللغة كالإعراب(.
المعمقة جامعة  ينظر، الحاج صالح نقلا عن طاىر ميلة، نوعية المصطلحات المستعملة في التعليم الثانوم، رسالة3

 1980الجزائر.



 اللغة الطبية كماىية المصطلح               الفصل الأكؿ                                         

21 

كىنا جاء ما يعرؼ بعلم اللغة كالذم يدرس اللغة من كل ، هجاتلٌ كىذا يرجع إلى اختلبؼ ال

درس العلبقة القائمة بين مختلف اللغات أك بين كما ي،  كالتاريخية كالمقارنة .جوانبها الوصفية

 .1غة كالأساليب المتعددة كعلبقتها بالنظم الاجتماعيةلٌ مجموعات من اللغات كيدرس كظائف ال

ساني أداة تواصل كنسق من العلبمات اللفظية الخاصة لٌ نستخلص أف اللغة من المنظور ال

مها أكسع من أف تحدده المفردات فمن الجلي أف مفهو  2بأشخاص ينتموف إلى عشيرة كاحدة

واع العلبقات التي تجمع بينها في إطار النسق كأنماط الضوابط كالقواعد  بل ينفتح على مجمل أن

شرع ىذا الجمع في لغة معينة فخاصية التواصل لا تتحقق من خلبؿ ألفاظ منفصلة عن بعضها 

راكبة .  بألفاظ مت

 Langue de spécialité / langue spécialiséلغة التخصص / الاختصاص
حيث ، يعد موضوع لغة التخصص من المواضيع التي تعددت مفاىيمو كتباينت تعاريفو

ورا  "   "Pierre Leratقدمت لها تعاريف عديدة قامت على أسس مختلفة فيرل بيار ل

« on peut donc la définir com m e l’usage d’une langue 

naturelle pour rendre com pte techniquem ent de connaissances 

spécialisées »3. 

                                                           
ـ ص 1997، 3رمضاف عبد التواب، مدخل إلى علم اللغة كمناىج البحث اللغوم، مكتبة الخانجي، القاىرة طينظر، 1
7. 

2C.F Dubois , dictionnaire de linguistique , Larousse Paris 1973 p486. 
3Pièrre Lerat les langues spécialisées, PUF, collection linguistique 
nouvelle, Paris ,1995, p12. 
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أنها استعماؿ اللغة الطبيعية من أجل تقديم  ىعل، المتخصصةغة لٌ " يمكن تعريف ال

 معلومات متخصصة " ترجمتنا.

ف اللغة المتخصصة ما ىي إلا لغتنا الطبيعية التي تستخدـ في مجاؿ أيوضح في ىذا القوؿ 

 Jean Delisleكفي ىذا الصدد قاـ المنظر جوف دكليل، لومات الخاصةمعين لتوصيل المع

Termبتعريف لغة التخصص في كتابو "  inologie de la traduction "

 :أنها.مصطلحية الترجمة على 

«le sous systèm e linguistique qui com prend la (term inologie ) 

et  les m oyens d’expression propres à un dom aine de spécialité " 
1 

نظاـ لغوم فرعي يحتوم على المصطلحية كالوسائل التعبيرية خاصة  يالتخصص ىلغة "

 ترجمتنا.- "التخصص يدافبم

كفقا لما سبق ذكره تجدر الإشارة إلى أف لغة التخصص ليست نظاما مختلفا تماما عن 

ة المعلومة التي تخدمها ككذا نظاـ اللغة العامة كإنما ىي فرع منها بينما تختلف عنها في طبيع

 القارئ المستهدؼ. ةطبيع

  Maurice Rouleauح أكثر مفهومها  موريس ركلوضٌ كك 

                                                           
1 Jean Delisle « term inologie  de la traduction » John benjam in ,Publishing 
.Am sterdam/Philadelphia  ,1999 .1ere   édition p49 
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« une langue de spécialitéé nait du besoin que ressentent les 

spécialiste de com m uniquer entre eux de façon conquise et sans 

am biguïté, c’est donc la  façon  qu’ont d’exprim er les gens qui 

travaillent dans un m êm e dom aine ou sous dom aine de l’activité 

hum aine (…) elle est réservée aux spécialiste du dom aine, elle a 

été crée par eux et pour eux … »1 

بطريقة موجزة  م" إف اللغة المتخصصة كليدة حاجة المتخصصين إلى التواصل فيما بينه 

معين من النشاط الإنساني  ميداففهي إذف طريقة التعبير الخاصة بالأشخاص في ، كبدكف غموض

 ترجمتنا.-فإنها خاصة بأىل الاختصاص فهي من صنعهم كلهم" ، المتفرعة عنو الميادينأك في 

، اءكمنو يفسر لنا ىذا القوؿ الواضح أف لغة الاختصاص أنشأىا أىل الاختصاص مثل الأطب

 .اكمفهوم حتى يكوف التواصل بينهم سهلب

كمن خلبؿ ما تقدـ من ىذه المفاىيم التي ىي في مجموعها  أكصاؼ مترادفة تفيد المعنى 

يمكن لنا تحديد أىم سمات لغة ، نفسو كىو اختصاص ىذه اللغة بمجالات علمية محددة

  la précisionخاصية الدقة : -1 :الاختصاص

                                                           
1Rouleau Maurice, la langue m édicale  une  langue de spécialiste a 
em prunter le tem ps d’une traduction, m éta 46,N 2, 2004 , p 29. 
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المفاىيم بكيفية دقيقة فلب مجاؿ في اللغة الخاصة للبشتراؾ كىي تتمثل في التعبير عن 

لوغ  ىذا المطلب تموضع مقياس الدلالة الأحادية ) ، اللفظي كالترادؼ mكلب onosém ie )

 الذم يعني عدـ تخصيص المفهوـ العلمي الواحد بأكثر من مصطلح كاحد .

 (:clartéخاصية الوضوح ) -2

المجازية تحتوم في غالب الأحياف على الأساليب  بالوضوح لأنها لا صلغة الاختصاتتميز 

 البلبغية. ركالصو 

 :objectivitéخاصية الموضوعية -3

ارتباط عبارات ال غة الخاصة بالموضوع العلمي الموصوؼ لٌ تتمثل ىذه الخاصة في ضركرة 

كىي ، كيتجسد ىذا الارتباط في غياب كل الألفاظ أك الأساليب التي تحيل على ذات الواصف

 ي نحو استقلبلية لغة العلم كخلق التطابق بين المعرفة ك الواقع.السع

  Brièvetéخاصية الإيجاز  -3

كىي تتميز بالاختزاؿ تبليغ المحتويات المعرفية بأقل ما يمكن من الألفاظ كالعبارات 

 كمعلوـ  أف من أقدـ الوسائل اللغوية كأكثرىا انتشارا في كضع اللفظ الموجز كسيلة  النحت. 

simالبساطةخاصية  -4 plicité  

ة كتابة المضامين العلمية بصفة قصيرة تنعدـ فيها كل أساليب التعقيد ، يقصد بهذه الخاصي

 سهلة تخلو مما ىو مألوؼ في اللغة العامة. أساليبفهي 

  écriture standardخاصية الكتابة المعيار -5
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ر ، كجود كحدة في نمط الكتابة باللغات الخاصة زىا من حيث ىي إف سمة المعيارية لا تف
 إنما تخلقها المحددات الزمنية ك التاريخية لفعل الكاتب.، صياغة لفظية

نوع العلبمات  -6 ، مثل الرسوـ كالخرائطDiversité des signesخاصية ت

ابعة كمتزامنة, نحتاج ت( كىي مت3، 2، 1) حسابيةج( أك ، ب، أبجدية ) أ حركؼكالعبارات ك 

 1لأنها تتداخل في ىذه الأنساؽ الثلبثة. دقيقةإليها في العلوـ الطبية كال

 مفهوـ المصطلح لغة كاصطلاحا :
 المصطلح  في اللغة :

 ىو المصدر الميمي من المزيد اصطلح كأصلو من الفعل الثلبثي صلح بمعنى التوافق.
 نقيضفي مادة "الصلح" : " الصلبح للخليل بن أحمد الفراىيدم كجاء في  معجم العين 

تصالح القوـ بينهم ، في نفسو كمصلح في أعمالو كأمورىم كالصلح كرجل صالح، لبحصال
 .2كأصلحت إلى الدابة : أحسنت إليها كالصلح نهر بميساف" 

ف كلمة المصطلح من  لساف العرب  كقد كرد في مفهوـ المصطلح في معجم  لابن منظور أ

، كصلوحكالجمع صلحاء ، مادة الصلح" الصلبح ضد الفساد يصلح كيصلح صلبحا كصلوحا

السلم كقد اصطلحوا كتصالحوا ، كالصلح، كالصلح تصالح القوـ بينهم، ضد الفسادكالاصطلبح  

 .3". كاصطلح العلماء على الأمر. اتفقوا كأصٌالحوا مشددة الصاد

                                                           
العلوـ الصحية، علم المصطلح  للطلبة للعلوـ الصحية كالطبية، المكتب الإقليمي للشرؽ  بينظر، تأليف شبكة تعري1

 .75ص2005المتوسط كمعهد الدراسات المصطلحية، فاس، 
، بيركت، دار الكتب العلمية، مادة )الصلح(، حمد الفراىيدم، معجم العين تحقيق عبد الحميد ىنداكمأالخليل بن 2
 . 402، ص 2ج
 .2479، ص28، ج4ابن منظور، لساف العرب، القاىرة، دار المعارؼ، د ت، مادة صلح، ج 3
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ن كانوا فوؽ أكثر الخطباء ك  بلغ من  أكعرفو الجاحظ "كلأف كبار المتكلمين كرؤساء النظاري

تلك الألفاظ لتلك المعاني كىم استقولها بها من كلبـ العرب تلك  ارك كىم تخي، كثير من البلغاء

 . 1كىم اصطلحوا على تسمية ما لم يكن لو في لغة العرب اسم" ، الأسماء

فهو يشير إلى التسمية العلمية للمفهوـ العلمي .كعرفو فهمي حجازم مشيرا ، أما اصطلبحا

ركيبا ك إلى ذلك بضوابطو فيقوؿ " المصطلح العلمي ينبغي  ت ف لا يكوف عبارة أأف يكوف لفظا أك 

كليس من الضركرم أف يحمل المصطلح صفة كاحدة على الأقل ، طويلة تصف الشيء كتوحي بو

ة كل الصفات ، من صفات ذلك المفهوـ كليس من الممكن أف يحمل المصطلح من البداي

ية دلالة مباشرة عن المفهوـ  الوقت كيتضاءؿ الأصل اللغوم لتصبح الدلالة المعرفية الاصطلبح

كعرفو شريف الجرجاني بأنو عبارة عن اتفاؽ قاـ بو قوـ على تسمية الشيء باسم ما ينقل 

 3عن موضوعو الأكؿ كإخراج اللفظ من المعنى اللغوم إلى آخر المناسبة بينهما"

معنى علي القاسمي فيتوجهوف إلى تحديد أدؽ  :لماء ) علم المصطلح( أمثاؿأما عند ع
وح، للمصطلح ضي كىو تعبير ضيق ، فهو عندىم مفهوـ مفردة أك عبارة معناىا كحدد استخدامها بوي

في دلالتو المتخصصة ككاضح إلى أكبر درجة ممكنة كيود دائما في سياؽ النظاـ الخاص 
 4علم محدد.

                                                           
، 1الجاحظ أبو عثماف عمر بن بحر، البياف كالتبيين، تحقيق عبد السلاـ ىاركف، دار الفكر للطباعة كالنشر كالتوزيع، ج 1

 ريخ كالمكاف غير مذكورين.، التا39-38ص 
 .540-539، ص2، ج1ـ، ج1985ىػ، 1405معجم اللغة العربية، المعجم الوسيط، مطابع الدار الهندسة، طبعة  2
ص  1985شريف الجرجاني، التعريفات، بيركت لبناف، مكتبة لبناف، ساحة رياض الصلاح، علي بن محمد علي الزين ال3

58. 
، عن محمد كامل حسين، اللغة كالعلوـ، مجلة مجمع اللغة العربية بالقاىرةالمصطلحية،  ي، المعجمية،نناني سينظر، سنا4

 .12، ص1ط
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 كعرؼ عادة أف علم المصطلح : ىو العلم الذم يبحث في العلبقة بين المفاىيم

 1اللغوية التي تعبر عنها."

 في تعريفو للمصطلح عل أنو :  Daniel Gauadec ككضحو دانياؿ غوداؾ

« Un  term e est une unité linguistique, désignant un concept, 
un objet ou un processus, se term e est l’unité désignation 
d’élém ents de l’univers perçu ou conçu ».2 

كىو ، " المصطلح ىو الوحدة اللسانية التي تعبر عن مفهوـ أك عن شيء أك عن تقنية معنية

 أك المحسوس" ترجمتنا . لموسالوحدة المعبرة عن عناصر الكوف الم

كيعني أف المصطلح ىو الجانب اللغوم للمفهوـ العلمي كىو ترجمة أىل الاختصاص للعالم 

ور للفظة من معناىا اللغوم الأصلي  إلى المعنى الاصطلبحي الذم يحيط بهم كيحدث ىذا التط

 الجديد.

اص تجدر الإشارة إلى أف المصطلح يخصٌ مجالا معينا كذلك ناتج عن اتفاؽ أىل الاختص

لكن يجب أف نقف عند نقطة مهمة تخص المصطلح كىو أنوٌ لا ، على تسمية المفهوـ أك الظاىرة

 ا دلالتين.ح ذبيقف عن معناه الأصلي فقط بل يص

                                                           
، عن توصية 82، ص 2009 1ف ط علي قاسمي، الترجمة كأدكاتها، دراسة في النظرية كالتطبيق، مكتبة لبناف ناشرك  1

 .1087المنظمة العلمية للتقييس بجينيف رقم 
2 Daniel Gouadec « term inologie –constitution des données » AFNOR 
1990.P03. 
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عرٌؼ الكريم القشرم المصطلح على النحو الآتي: " من المعلوـ أف  ، كفي السياؽ نفسو

، عليها تواطئوا، انفردكا بها عمن سواىم، طائفة من العلماء لهم ألفاظ يستعملونها فيما بينهم

ؼ على لأغراض لهم فيها من تقريب الفهم على المخاطبين بها أك تسهيل تلك الصنعة في الوقو 

 .1معانيهم بإطلبقها"

فنلبحظ من خلبؿ تعريف الكريم القشرم أنو يقتصر على الوضع الشائع" في حالة تواضع 

أىل الاختصاص على تسمية المفاىيم كىو إخراج اللفظ عن معناه الأصلي اللغوم إلى آخر 

سوؼ نعرؼ المصطلح  ونفساصطلح عليو لأف لكلٌ موضوع كحرؼ مصطلح كفي السياؽ 

"term e كيبدك أف الأصل اللغوم لكلمة " ، "  في اللغة الفرنسيةterm e  ٌيعني : الحد " ،

Le term » أك المدل.، النهاية e : du latin term inus ( borne, lim ite, fin, extrém ité, 

cessation) .2 

 :  ( le robert)كعرفو معجم 

 « le term e : m ot appartem ent à un  vocabulaire spécial »3 

     ة النطق كالرسم من طرازكتغات الأكركبية فتصطنع لهذا المفهوـ كلمات متفالٌ أما في ال

   (term e)  الفرنسية ك(term termمن الانجليزية ك )  ( ine الإيطالية )

termالاسبانية ك) oككلٌها مشتقة من الكلمة اللبتينية، ( البرتغالية (term inus) . 
                                                           

 .35، ص2004عبد الكريم القشيرم، " الرسالة القشرية" عالم الكتب، القاىرة  1
2http://dictionnaire.sensagent.leparisien.fr/term e/fr-fr/. 
3  Le robert illustré d’aujourd'hui, dictionnaire français ,2em e  édition 1997 
, p508. 
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 لة بين الكلمة كالمصطلح:الحدكد الفاص
" الكلمة عماد اللغة العربية يستخدمها الناس فيشركف بها إلى أشياء كيعبركف بها عن 

كلذلك كاف من أىم خصائصها الاشتراؾ أك التعدد الدلالي كالدلالة  الإيحائية ، أك انفعالات

 1كارتباط بالسياقات المختلفة.

عندىم على أقساـ  العلماء لتدؿيستخدمها  هاكىيكل أما المصطلح فهو عماد اللغة الخاصة

، تقابلها ذاتية الدلالة كالإيحائيةفإف التعميم في اللفظ تقابلو الخصوصية ، أك أصناؼ الحقوؿ

 تقابلو الأحادية الدلالية. التعدد الدلاليكالاشتراؾ أك 

 2الكلمة كالمصطلح في الجدكؿ التالي : كن توضيح بعض الفركؽ بينيمك 

 المصطلح مةالكل

/ ترتبط باللغة العامة كلها دلالة معجمية 1

 عامة كشاملة

/ يرتبط باللغة الخاصة كدلالتو الخاصة  1

 في ميداف معين كمحدكد

، /ىي رمز لغوم لو صيغة كمضموف2

 بينهما اتصاؿ كثيق.

ل الخارجي / ىو رمز لغوم لو الشك2

 التصور كليس بينهما كحدة اتصاؿك 

المعنى بدكف قصد  /تتعرض إلى تغيير3

كلا يتفق عليها أىل الاختصاص 

 كالاصطلبح

/ تستعمل في حقل الاختصاص كلا 3

 تتغير إلا نادرا كعن قصد 

                                                           
 .197ـ، ص 200ينظر، محمد حسين عبد العزيز، المصطلح العلمي عند العرب، دار الهدل للطباعة، الكويت، 1
 .17شحادة الخورم، دراسات في الترجمة كالمصطلح كالتعريب ـ، س، ص 2
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لسياؽ دكر كبير في تحديد معنى ل/ 4

 الكلمة كقد تحمل معاني تؤثر في اللغة

دكر في تحديد المعنى  لسياؽل / ليس4

 كلا يؤثر في أسلوب اللغة

 / المصطلح محور المعجمية الخاصة5 معجمية العامة/ الكلمة محور ال5

 / المصطلح ىو عماد اللغة الخاصة6 / الكلمة عماد  اللغة العامة6

 المصطلح كعلم المصطلح :
" العلم الذم يبحث في العلبقة بين :عرفت المنظمة العالمية أف علم المصطلح عادة بأنو

 ". 1ر عنهاالعلمية كالمصطلحات اللغوية التي تعبٌ 

ين أكٌلهما المفاىيم يفيتضح لنا من خلبؿ ىذا التعريف أف لعلم المصطلح ميدانين رئيس

العلمية كثانيهما المصطلحات اللغوية لابد من تحديد منظومة المفاىيم العلمية التي تمثلها تلك 

ركع المعجمية لأنو يهدؼ إلى كضع معاجم مت .المصطلحات ، خصصةييعد علم المصطلح فرعا من ف

ة كما ي أيضا على فحص إشكالات المعنى  عملينظر إليو على أنوٌ من مباحث علم الدلال

فجاء علم المصطلح  في دراسة المصطلحات اللغوية كالعلبقات القائمة بينهما ككسائل كضعها 

صطلحية علم الم إفككيفية دمجها في البنية العلم الذم تنتمي إليو كمن ىنا يمكن ، كتوليدىا

إضافة ، كالتصنيف كاللغة كالعلوـ المعرفية كالموضوعات المتخصصة، كالوجود، بين علوـ المنطق

قيامو بوضع المصطلحات الجديدة كتوحيدىا فعلى المصطلحي بتفادم ازدكاجية المصطلح في 

حقل المصطلحي حتى الواحدة كذلك عن طريق القياـ بدراسة مقارنة للمنظومة المفهومية كال
                                                           

 
 82ص2009، 1ف، طناشرك  فمكتبة  لبناينظر علي القاسمي، الترجمة كأدكاتها، دراسة في النظرية ك التطبيق، 1
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الواحد كالعكس صحيح أم تعبير بمصطلح كاحد مفهوـ  1التعبير عن المفهوـ الواحد بمصطلح

كعليو سوؼ  2كمنو يتم التخلص من الترادؼ كالاشتراؾ اللفظي معا، في الحقل العلمي الواحد

فهو أف يتحدٌ اللفظ أما  عن الاشتراؾ اللفظي ، نوضح ىذه النقطة التي تخص المصطلح العلمي

كيتعدد المعنى كأف تأتي اللفظة الواحدة بدلالات متعددة كالمشترؾ لا يكوف في الاسم فقط بل 

يكوف أيضا في الفعل كالحرؼ. كما أكدٌ  عليو مصطفى الشهابي في قولو : " لا يجوز أف يوضح 

العلمية في البلبد  للمعنى العلمي الواحد أكثر من لفظة اصطلبحية كاحدة كاختلبؼ المصطلحات 

نتفق نحن على  إفكفي نفس الصدد قاؿ :"أما ما يهمنا فهو  3العربية داء من أدكاء لغتنا الضادية"

التي كضعوىا...كلا يجوز اف يأتي كل مألف  الأجنبية الأسماءنترجم بها   ثابتةعربية  ألفاظ

، ىىذه الفوضخالنا ناجين ف أ كلا ،فقد كفانا اليوـ تعدد الألفاظ للمعنى الواحد، بألفاظ جديدة

 الاتفاؽ إلىالعلم ك الفنوف ك اللغة  أىلكمن فوضى ترجمة المصطلحات العلمية عامة حتى يبادر 

 "4على ذلك 

من خلبؿ ما آؿ إليو الأمير مصطفى الشهابي في تحليلو للمصطلحية أف للمصطلح العلمي 

مصطلحات كجمعها في قاموس خاص معنى  كمدلوؿ كاحد في المجاؿ الواحد كيجب توحيد ال

                                                           
 84، .ص2009، 1ناشركف، ط لبنافمكتبة  كالتطبيق،  النظرية كأدكاتها، دراسةفي الترجمةعلي القاسمي،  :ينظر1
مصطفى الشهابي، المصطلحات العلمية في اللغة العربية في القديم كالحديث )دمشق(، المجمع العلمي العربي ينظر:2

1960. 
3http : Dar. Bibalek. Org 29/04/2018 .  10420. 

 .192ص، 426/ 76مجلد 1930ط الشهابي، مجلة المقتطف،  الأميروّا، من قضايا المصطلح العلمي عند شأيمن ال4
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يكوف ىناؾ خلل في المعنى  كتسهيل عملية التواصل الفكرم خاصة أثناء النقل إلى اللغة العربية 

 تعرؼ بشساعة معانيها.

 أمثلة: 

1/ Asplénic       l’absence de  la rate due a une ablation 
chirurgical      فقداف الطحاؿ من الجسم               

2/ asplenia               est une absence fonctionnelle de la rate  

 1كجوده شكليا في البدف بسبب إصابة مرضية غياب كظيفة الطحاؿ رغم

 : نأخذ كلمة تاج في اللغة تعني : الإكليل الذم يوضع على الرأس للفخامة .2مثاؿ 

 ( :أما في الاصطلبح الطبي ) طب الأسناف 

 تاج          غشاء معدني يستعمل لتغطية السن بهدؼ دعمها كتقويتها .

 une couronne/Couronne dentaireككلبىما تترجم
كلكن يختلف معناه عند اختلبؼ ، /مشترؾ في اللفظة  couronneإلا أف مفهوـ تاج 

 2المجاؿ
adenotom): " بضع الغدة" 3مثاؿ  ie /adentom y)  حيث تفيد مفهومين: 

 .3للغدانيات، استئصاؿ جراحي للغدة -1

 استئصاؿ جراحي . -2

                                                           
، علم المصطلح لطلبة العلوـ 1  .50. ـ. س صالطبية أعضاء شبكة تعريب العلوـ
 .36المرجع نفسو، ص 2
 .182ص المرجع نفسو، 3
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 الحقل المصطلحي :
فيو لأف الحقل  يشتغلدراية تامة في الميداف الذم لو كوف تيجب على المصطلحي أف 

le chamالمصطلحي )  ps term inologique ىو عملية تحديد كإحصاء )

في  كالأىمحيد مفاىيمها كتنظيمها إذ يقوـ المصطلحي بعدىا كتو ، المصطلحات التابعة للعلم ما

( كالتخصص الفرعي la spécialitéىذه العملية ىي تنظيم المصطلحات حسب التخصص )

 (sous spécialité  كالتخصص الفرعي بكل المصطلحات كالمفاىيم المستعملة في )

 ميداف تخصص .

 مثاؿ :

 (Chirurgie infantileالحقل المصطلحي في جراحة الاطفاؿ )   -

  chirurgie  esthétique: جراحة التجميل -

 Chirurgie orthopedie: جراحة العظاـ -

 UrologieChirurgieجراحة المسالك البولية   -

 chirugie cardiaque جراحة القلب  -

  chirugievisceralجراحة المعدة  -

ملة من الشركط كالموصفات الواجب توفرىا في المصطلح حتى جإضافة إلى ذلك يوجد 

 دكره على أكمل كجو كالتي يكمن في النقاط التالية :يؤدم 
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أف يكوف محدد المعنى تحديدا تاما كمبتعدا على الألفاظ التي لها معاني مشابهة في  -

 اللغة العامة.

 1استحساف المصطلح الغريب الذم لا يقع في التشابو.  -

 .الابتعاد عن الاشتراؾ كالترادؼ المصطلحي  -

 .الاىتماـ بالمعنى قبل اللفظ -

 2تجنب الألفاظ التي ينفر منها الطبع إما لثقلها أك لفحشها. -

 الانتماء إلى حقل مفهومي قابل للضبط. -

 3قبوؿ التعريف المنطقي. -

 آليات توليد المصطلح:
تلجأ كل لغة إلى كسائل لتوليد المصطلح على الرغم من تفاكتها في الترتيب من حيث 

 كتتمثل في :الأىمية 

أم كتابة الكلمة كما ىي في لغة المصدر إلى لغة الهدؼ. : ىو استخداـ الاقتراض -1

 (prostate) بركستات حيث توافق الأصوات في اللغة الأجنبية ما يقابلها في اللغة الهدؼ

                                                           
 .22لعلوـ، مجلة مجمع اللغة العربية في القاىرة، ص ينظر، محمد كامل حسين، اللغة كا 1
 .16سناسي سناسي، المعجمية كالمصطلحية.ـ.س.ص2
 .16شحادة الخورم، دراسات في الترجمة كالمصطلح كالتعريب، ـ. س. ص  3
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: ىو أيسر السبل لوضع المصطلحات لأنو يخضع لقواعد محددة : كىو  الاشتقاؽ -2

هما في اللفظ كالمعنى حيث يؤخذ الفعل كلمة من كلمة أخرل على أنو يكوف ثمة تناسب بين

 شارب ... –ثم الأفعاؿ المزيدة مثل : شرب 

أم ، : لفظ يستعمل في غير ما كضع  لو مع قرينو من إرادة المعنى الأصلي المجاز -3

من استعمالها للدلالة على معنى لغوم إلى الدلالة على مفهوـ اصطلبحي مثاؿ: العدسة في 

أم lentille de contactللغوم حبة عدس من الباقوليات أما في مفهومها الاصطلبحي ا

 عدسة لاصقة .

زاع كلمة من كلمتين أك أكثر على قصد أف ك ، : معناه اللغوم النشر النحت -4 ىو انت

لكن اللجوء إلى النحت ظل ، الحوقلة ... إلخ، يكوف تناسب في اللفظ كالمعنى مثل : البسملة

 1حتى أف بعض المعاجم المختصة تكاد  تخلو منو.جدا  امحدكد

أما المعرب فهو اللفظ الذم ، : كعرؼ بنمطين اثنين : المعرب كالدخيل التعريب -5

العلماء إلباسو لبوس العربية كأخضعوه لنظمها الصوتية كالصرفية مثل : فلسفة ذات أصل يوناني 

(Philosophyحيث أدخلت للنسيج العربي كاستخرجت من ) : ها جميع المشتقات مثل

 فيلسوؼ...، يفلسف، فلسف

: ىو ذلك اللفظ الأجنبي الذم لم يكن  من السهل إخضاعو لقواعد عربية  الدخيل -6
ة كما ىو في لغتو الأصلية دكف تحرير أك تطوير . على صوتو  اأم ظل محافظ1كأدخل العربي

 كصرفيتو.
                                                           

 .118شبكة أعضاء التعريب، ـ.ف. ص 1
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ؤدم الكلمة بمفردىا المعنى تفقد لا ، أيضا من كسائل توليد المصطلح ي: ى الزيادة -7

فمن ، إلا إذا أضيفت إلى كلمة أخرل مثل : السوايف كاللواحق كالحشو كقد استعمل بنوعيو

 رأس الماؿ.، بيت الماؿ، مثلة : دار الكتبالأ

 : لفظة جديدة في آليات توليد المصطلح. المولّد -8

ة العربية لتدؿ على مفاىيم جديدة المولٌد يشمل تلك الألفاظ المستحدثة التي دخلت ساح

واع التوليد الاشتقاؽ، تكن متداكلة عند العرب ، كيطلق على كل الألفاظ المستخرجة بشتى أن

ركيب ت  .2النحت(، ال

 الأسس التي يجرل عليها العمل في كضع المصطلحات
ؿ كلم - ما لا في إكعدـ استعماؿ مرادفات  الأجنبيكاحدة مقابل التعبير  ةعربي ةاستعما

 3ندر كبذلك يتحقق التوحيد المصطلحي

 الأقدموفالعرب  الأطباءاستعملها  أفالتي سبق  أكاستعماؿ الكلمات العربية المتداكلة  -

ذ  كانت تفي بالغرض العلمي  كترؾ الكلمات الدخيلة التي يوجد ما يقابلها في اللغة العربية.  إ

احد من المعاني العديدة المصطلح العلمي فقد لزـ اختيار معنى ك  أصوؿتعددت  إذا -

بتخصيص  ألفاظالمجاز في استعماؿ  إلىأ ف تلجأكضعتها معاجم اللغة للفظ العربي الوحيد ك 

 .أدؽ آخرنقلها لمدلوؿ  أكتعميم معنى مجاكر لمعناىا اللغوم  أكالعاـ 
                                                                                                                                                                                     

 .74ص كالمصطلحية،  سناسي سناسي، المعجمية 1
 .75، ـ س، ص سناسي سناسي2
محمد ىيثم الخياط  المعجم الطبي الموحد انجليزم عربي فرنسي منظمة الصحة العالمية مكتبو لبناف ناشركف بيركت  -3

 2009  4ط



 اللغة الطبية كماىية المصطلح               الفصل الأكؿ                                         

37 

ن مشتقو م أككانت اسم شخص   إذا إلامعبره"  ةجنبي"الأ ةاستبعاد الكلمات الدخيل -

لواحق ثم الالتزاـ بها مع تفضيل الصيغة الثلبثية المختصرة ك السوابق ك التثبيت  - اسمو

 في الطب ك القياس على ذلك مثل صيغ فعاؿ فعل فعولن. تداكلهاصيغ عربية سبق  اؿاستعم

ركيب  أكالنحت  إلىاللجوء  - ت  أكتكوف الكلمة قد شاع استعمالها  اندر عندمفيما  إلاال

باعولة الفهم مع تكوف اللفظة مقب ررة  إت ذ  القواعد كالضوابط المق كثيرا ما يعبر عن مفهوـ الواحد إ

.كمن ىنا لابد أسباب تاريخية إلىفي اللغات بمصطلحات متعددة مترادفة كمرد ذلك في الغالب 

 على ترجمة كاحدة لتأدية المعنى بمصطلح عربي كاحد . الاقتصار من 

 ضبط الكلمات العربية ضبطا كاملب  -

 حوير المعنى اللغوم القديم لكلمة العربية ك تضمينها المعنى العلمي الحديثت -

 . 1معرفة للدلالة على المعنى الجديد أكاشتقاؽ كلمة جديدة من أصوؿ عربية  -

 

 

                                                           
 محمد ىيثم الخياط  المعجم الطبي الموحد انجليزم عربي فرنسي منظمة الصحة العالمية مكتبو لبناف ناشركف بيركت -1

 99، ص2009ط



 

 



رجمة الطبية                     ثاني                   الالفصل   المفهوـ من التاريخ إلى تحديدالت

39 

 محطات تاريخية في الترجمة الطبية 

 / الترجمة الطبية في العصر العباسي:1
، كيعود ذلك كالصيدلة الطب  العصر العباسي من بين المجالات العلمية التي بزغت إباف

الذم قاـ بتكليف  بى جعفر المنصورأ الترجمة التي بلغت في ىذا العصر شأننا عظمينا، منذ خلبفة

شوعب "جورجيس ، كتوارثت الفارسية النسطورم" بتعريب كتب كثيرة في الطب عن  ن بختي

الذىبي، العصر  ، ىوالخليفة المأموف ف كالتدريس كيعتبر عهدأسرتو بعد ذلك الترجمة كالتألي

لازدىار حركة الترجمة كالإنفاؽ عليها بسخاء، كقد برز في مجاؿ الترجمة كالتأليف "أبو يعقوب 

 الطبيب المسيحي الدمشقي، الذم عهد إليو الرشيد بترجمة الكثير "بن ماسويو يوحنا

، كغيرىما كخلف "يوحنا" "جالينوس"، ك"أبقراط" :من كتب الأطباء كالحكماء مثل

الملقب بشيخ تراجمة العصر العباسي، كلم يقتصر تأثير حركة  حنين بن إسحاؽ العبادم تلميذه

الترجمة العلمية على إثراء المكتبات كالمدارس بجل تراث القدماء، كلكن التأثير ظهر في صورة 

هد جديد في التأليف الطبي، من ذلك، كىي استيعاب القديم، كالانطلبؽ بخطى سريعة إلى ع

ككيفنا بفضل و كمنا  زكا بغزارة   التأليف بعد ذلك قمت رزين في علوـ الطب تمي عدد كبير من المب

 .إنتاجهم، كعظمة ابتكاراتهم، كسلبمة منهجهم كتفكيرىم

المسلمين ىم: جالينوس  أطباء من كسنكتفي بإعطاء المثل من بين أعماؿ أشهر أربعة 

ابن  ، كالشيخ الرئيسأبو القاسم الزىراكم ، كعميد الجراحة العربيةبو بكر الرازمأ العرب

، لقد قدـ كابن الجزار القيركاني ابن النفيس الملقب بالشيخ الرئيس، كنابغة عصره في الطب سينا

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AE%D9%84%D8%A7%D9%81%D8%A9_%D8%B9%D8%A8%D8%A7%D8%B3%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AE%D9%84%D8%A7%D9%81%D8%A9_%D8%B9%D8%A8%D8%A7%D8%B3%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B7%D8%A8
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B7%D8%A8
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B5%D9%8A%D8%AF%D9%84%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B5%D9%8A%D8%AF%D9%84%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A3%D8%A8%D9%89_%D8%AC%D8%B9%D9%81%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%86%D8%B5%D9%88%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A3%D8%A8%D9%89_%D8%AC%D8%B9%D9%81%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%86%D8%B5%D9%88%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A8%D9%86_%D8%A8%D8%AE%D8%AA%D9%8A%D8%B4%D9%88%D8%B9&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A8%D9%86_%D8%A8%D8%AE%D8%AA%D9%8A%D8%B4%D9%88%D8%B9&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%84%D8%BA%D8%A9_%D9%81%D8%A7%D8%B1%D8%B3%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%84%D8%BA%D8%A9_%D9%81%D8%A7%D8%B1%D8%B3%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D8%AE%D9%84%D9%8A%D9%81%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%A3%D9%85%D9%88%D9%86&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D8%AE%D9%84%D9%8A%D9%81%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%A3%D9%85%D9%88%D9%86&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A8%D9%86_%D9%85%D8%A7%D8%B3%D9%88%D9%8A%D9%87&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A8%D9%86_%D9%85%D8%A7%D8%B3%D9%88%D9%8A%D9%87&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D8%A8%D9%82%D8%B1%D8%A7%D8%B7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D8%A8%D9%82%D8%B1%D8%A7%D8%B7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D8%A7%D9%84%D9%8A%D9%86%D9%88%D8%B3
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D8%A7%D9%84%D9%8A%D9%86%D9%88%D8%B3
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AD%D9%86%D9%8A%D9%86_%D8%A8%D9%86_%D8%A5%D8%B3%D8%AD%D8%A7%D9%82_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%A8%D8%A7%D8%AF%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AD%D9%86%D9%8A%D9%86_%D8%A8%D9%86_%D8%A5%D8%B3%D8%AD%D8%A7%D9%82_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%A8%D8%A7%D8%AF%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A3%D8%A8%D9%88_%D8%A8%D9%83%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D8%B1%D8%A7%D8%B2%D9%89&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A3%D8%A8%D9%88_%D8%A8%D9%83%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D8%B1%D8%A7%D8%B2%D9%89&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D8%A8%D9%88_%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%A7%D8%B3%D9%85_%D8%A7%D9%84%D8%B2%D9%87%D8%B1%D8%A7%D9%88%D9%89
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D8%A8%D9%88_%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%A7%D8%B3%D9%85_%D8%A7%D9%84%D8%B2%D9%87%D8%B1%D8%A7%D9%88%D9%89
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D8%A8%D9%86_%D8%B3%D9%8A%D9%86%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D8%A8%D9%86_%D8%B3%D9%8A%D9%86%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D8%A8%D9%86_%D8%B3%D9%8A%D9%86%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D8%A8%D9%86_%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%81%D9%8A%D8%B3
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D8%A8%D9%86_%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%81%D9%8A%D8%B3
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D8%A8%D9%86_%D8%A7%D9%84%D8%AC%D8%B2%D8%A7%D8%B1
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ىؤلاء الركاد مع غيرىم خدمات جليلة للحضارة الإنسانية تتمثل في مؤلفاتهم القيمة التي نهلت 

كركبا منها  1.كظل معظمها يدرس في الجامعات الأكربية حتى عهد قريب القركف الوسطى في أ

 الرازم

( كتابنا أشهرىا:  56هر في الطب كالكيمياء كجمع بينهما، كبلغت مؤلفاتو الطبية )اشت

 يختص كل منها بطب عضو أك أكثر، ككتابكيقع في عشرة أجزاء "الحاكم"كتاب

حوالي  المنصور بن إسحاؽ كلها أىداىا الرازم إلى الجسم أعضاء تشريح كىو عشر مقالات في

كرسالة الجدرم 293عاـ) ، أكؿ بحث في تاريخ الأمراض الوبائية، ككتاب كالحصبة ىػ(، 

"الحصى في الكلى كالمثانة"، كباقي كتب الرازم لا تقل أىمية عن كتبو المذكورة، فمثلب كتاب 

لوكي" ك"ف ي قصص كحياة المرضى" ساعة" كفى كتب "إلى من لا يحضره الطبيب"، ك"الطب الم

اشتملت على موضوعات جديدة تشهد بعبقرية الرازم كإجادتو كأمانتو كأصالة منهجو العلمي في 

التأليف كالبحث، كقد ظلت مكانتو في القمة، كما كضعو المستشرقوف كالمشتغلوف في تاريخ 

 .الطب، أعظم طبيب أنجبتو النهضة العلمية الإسلبمية

 .الزىراكم
ر كتابو الجراحة لف بن عباس الزىراكم ىو فخرأبو القاسم خ التصريف لمن " العربية، كيعتب

طبية تقع في ثلبثين جزءنا كمزكدة بأكثر  وعةموس أكبر مؤلفاتو كأشهرىا؛ فهو "عجز عن التأليف

                                                           
1
 184س، صينظر :جميل صليبا، ـ - 

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D9%88%D8%B1%D9%88%D8%A8%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D9%88%D8%B1%D9%88%D8%A8%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D8%B5%D9%88%D8%B1_%D9%88%D8%B3%D8%B7%D9%89
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D8%B5%D9%88%D8%B1_%D9%88%D8%B3%D8%B7%D9%89
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%A7%D9%88%D9%89&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%A7%D9%88%D9%89&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D8%B4%D8%B1%D9%8A%D8%AD
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D8%B4%D8%B1%D9%8A%D8%AD
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D8%AC%D9%87%D8%B2%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%AC%D8%B3%D9%85
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D8%AC%D9%87%D8%B2%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%AC%D8%B3%D9%85
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%86%D8%B5%D9%88%D8%B1_%D8%A8%D9%86_%D8%A5%D8%B3%D8%AD%D8%A7%D9%82&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%86%D8%B5%D9%88%D8%B1_%D8%A8%D9%86_%D8%A5%D8%B3%D8%AD%D8%A7%D9%82&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AD%D8%B5%D8%A8%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AD%D8%B5%D8%A8%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D8%B1%D8%A7%D8%AD%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D8%B1%D8%A7%D8%AD%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B5%D8%B1%D9%8A%D9%81_%D9%84%D9%85%D9%86_%D8%B9%D8%AC%D8%B2_%D8%B9%D9%86_%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%A3%D9%84%D9%8A%D9%81
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B5%D8%B1%D9%8A%D9%81_%D9%84%D9%85%D9%86_%D8%B9%D8%AC%D8%B2_%D8%B9%D9%86_%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%A3%D9%84%D9%8A%D9%81
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B5%D8%B1%D9%8A%D9%81_%D9%84%D9%85%D9%86_%D8%B9%D8%AC%D8%B2_%D8%B9%D9%86_%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%A3%D9%84%D9%8A%D9%81
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D9%88%D8%B3%D9%88%D8%B9%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D9%88%D8%B3%D9%88%D8%B9%D8%A9
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يستخدمها الزىراكم كمعظمهما من   من مائتي شكل للؤدكات كالآلات الجراحية التي كاف

كركبا كترجم إلى اللبتينية  .ابتكاره، كلقد حظى ىذا الكتاب باىتماـ فائق لدل أطباء أ

 ابن سينا
بالشيخ الرئيس، كالعالم الثالث للئنسانية أبو على الحسين بن عبد الله بن سينا كىو الملقب 

، كمؤلفاتو تمتاز بالدقة كالتعمق كالسلبسة كحسن الترتيب، كىي كثيرة كالفارابي أرسطو بعد

الذم فضلو العرب على ما سبقو من مؤلفاتو لأنو يجمع بين  القانوف في الطب أشهرىا كتاب

في مجاؿ الطب،  الحضارة العربية الإسلبمية ، كيمثل غاية ما كصلت إليواليوناني خلبصة الفكر

الكتاب في خمسة أجزاء تتناكؿ علوـ التشريح، ككظائف الأعضاء، كطبائع الأمراض، كالصحة، 

مدتها جامعات فرنسا كالعلبج، ككتب ابن سينا في الطب ظلت المرجع العالمي لعدة قركف، كاعت

 .كإيطاليا كبلجيكا أساسنا للتعليم حتى أكاخر القرف الثامن عشر

 ابن النفيس
ة كتاب في الطب ، ىذه النسخة ربما لفيزيولوجيا الدكرانيةارائد   لاوبن النفيس اوفتتاحي

 .ميلبدم 188أك  17خلبؿ القرف  هندال في

، ككتب ابن النفيس في المصرم ىو علبء الدين أبو الحسن على بن أبي الحزـ القرشي

فصوؿ  كثاف في الغذاء، كثالث في شرح:كتاب في الرمد عديدة كمتنوعة، منها تبا كألف ك

سباب كالأمراض، كمن أشهر ، كخامس في تفاسير العلل كالأ"حنين بن إسحاؽ" كرابع في مسائل

شرح تشريح " "القانوف" لابن سينا كفى كتاب، كىو اختصار "موجز القانوف" أعماؿ ابن النفيس

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D8%B1%D8%B3%D8%B7%D9%88
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D8%B1%D8%B3%D8%B7%D9%88
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D9%81%D8%A7%D8%B1%D8%A7%D8%A8%D9%89&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D9%81%D8%A7%D8%B1%D8%A7%D8%A8%D9%89&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%A7%D9%86%D9%88%D9%86_%D9%81%D9%8A_%D8%A7%D9%84%D8%B7%D8%A8
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%A7%D9%86%D9%88%D9%86_%D9%81%D9%8A_%D8%A7%D9%84%D8%B7%D8%A8
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D9%8A%D9%88%D9%86%D8%A7%D9%86%D9%89&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D9%8A%D9%88%D9%86%D8%A7%D9%86%D9%89&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%B6%D8%A7%D8%B1%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85%D9%8A%D8%A9&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%B6%D8%A7%D8%B1%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85%D9%8A%D8%A9&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D8%A8%D9%86_%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%81%D9%8A%D8%B3
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D8%A8%D9%86_%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%81%D9%8A%D8%B3
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D8%B1%D9%88%D9%8A%D8%A9_%D8%AF%D9%85%D9%88%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%87%D9%86%D8%AF
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B5%D8%B1%D9%8A_(%D8%B1%D9%88%D8%A7%D9%8A%D8%A9)
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B5%D8%B1%D9%8A_(%D8%B1%D9%88%D8%A7%D9%8A%D8%A9)
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%83%D8%AA%D8%A7%D8%A8_%D9%81%D9%8A_%D8%A7%D9%84%D8%B1%D9%85%D8%AF&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%83%D8%AA%D8%A7%D8%A8_%D9%81%D9%8A_%D8%A7%D9%84%D8%B1%D9%85%D8%AF&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AD%D9%86%D9%8A%D9%86_%D8%A8%D9%86_%D8%A5%D8%B3%D8%AD%D8%A7%D9%82_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%A8%D8%A7%D8%AF%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AD%D9%86%D9%8A%D9%86_%D8%A8%D9%86_%D8%A5%D8%B3%D8%AD%D8%A7%D9%82_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%A8%D8%A7%D8%AF%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%85%D9%88%D8%AC%D8%B2_%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%A7%D9%86%D9%88%D9%86&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%85%D9%88%D8%AC%D8%B2_%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%A7%D9%86%D9%88%D9%86&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%B4%D8%B1%D8%AD_%D8%AA%D8%B4%D8%B1%D9%8A%D8%AD_%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%A7%D9%86%D9%88%D9%86&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%B4%D8%B1%D8%AD_%D8%AA%D8%B4%D8%B1%D9%8A%D8%AD_%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%A7%D9%86%D9%88%D9%86&action=edit&redlink=1
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كالرئتين كتوصل إلى كشف  كالحنجرة القلب اىتم ابن النفيس بالقسم المتعلق بتشريح "القانوف

لدموية الرئوية )الصغرل(. كبالإضافة إلى ىؤلاء الأقطاب يوجد عدد ىائل من الأطباء الدكرة ا

ركوا بصماتهم المميزة في العديد من  المسلمين الذين نبغوا في مختلف مجالات الطب كت

، لابن الجزار القيركاني "زاد المسافر" :الأصيلة كالمؤلفات الصافية التي اعتمد عليها الغرب. منهم

المنتخب في "ك "تذكرة الكحاؿ"ك لابن جزلة "فتقويم الأبدا"ك لابن بطلبف،  "تقويم الصحة"ك

 .كغيرىم كثير بن على الموصلي لعمار "علبج أمراض العين

 / منهج التأليف كالبحث في علوـ الطب:2/1
في  التغذية منهاجنا قائمنا على أساس علمي سليم يقوـ على بياف أثر كالصيادلة الأطباء اتخذ

الأسقاـ كالإبراء، كمنهم من كاف يعتمد في كصف العلبج على تنظيم الغذاء بدلان من الاعتماد 

مركبة، فقاؿ الرازل:  الكلى  على الأدكية المفردة أك ال

ج بالأدكية، كمهما قدرت أف تعالج بدكاء مفرد "مهما قدرت أف تعالج بالأغذية فلب تعال -

مركب"، بالإضافة إلى ذلك اتبع العلماء من صيادلة كأطباء منهجنا علمينا يقوـ  فلب تعالج بدكاء 

على التجربة كالمشاىدة، كقد انعكست كل ىذه الفلسفات في كل ما كتب عن علم العقاقير 

في مصنفات مستقلة، الأمر الذم جعل ىذه الطبية أك  التأليفكالعلبج بالأدكية سواءن ضمن 

 .المصنفات تحظى باىتماـ علماء الشرؽ كالغرب

رجمة ثم مرحلة التلخيص شأنو شأف العلوـ الأخرل بمرحلة الت علم الصيدلة كقد مر

كأخيرنا كصل إلى مرحلة الكشف كالابتكار في العصر الذىبي للحضارة الإسلبمية ابتداء من 

https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%B4%D8%B1%D8%AD_%D8%AA%D8%B4%D8%B1%D9%8A%D8%AD_%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%A7%D9%86%D9%88%D9%86&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%B4%D8%B1%D8%AD_%D8%AA%D8%B4%D8%B1%D9%8A%D8%AD_%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%A7%D9%86%D9%88%D9%86&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%82%D9%84%D8%A8
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%82%D9%84%D8%A8
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AD%D9%86%D8%AC%D8%B1%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AD%D9%86%D8%AC%D8%B1%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%B2%D8%A7%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B3%D8%A7%D9%81%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%B2%D8%A7%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B3%D8%A7%D9%81%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%84%D8%A7%D8%A8%D9%86_%D8%A7%D9%84%D8%AC%D8%B2%D8%A7%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D9%82%D9%8A%D8%B1%D9%88%D8%A7%D9%86%D9%8A&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%84%D8%A7%D8%A8%D9%86_%D8%A7%D9%84%D8%AC%D8%B2%D8%A7%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D9%82%D9%8A%D8%B1%D9%88%D8%A7%D9%86%D9%8A&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%AA%D9%82%D9%88%D9%8A%D9%85_%D8%A7%D9%84%D8%B5%D8%AD%D8%A9&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%AA%D9%82%D9%88%D9%8A%D9%85_%D8%A7%D9%84%D8%B5%D8%AD%D8%A9&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%84%D8%A7%D8%A8%D9%86_%D8%A8%D8%B7%D9%84%D8%A7%D9%86%D8%8C&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%84%D8%A7%D8%A8%D9%86_%D8%A8%D8%B7%D9%84%D8%A7%D9%86%D8%8C&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%AA%D9%82%D9%88%D9%8A%D9%85_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%A8%D8%AF%D8%A7%D9%86&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%AA%D9%82%D9%88%D9%8A%D9%85_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%A8%D8%AF%D8%A7%D9%86&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%84%D8%A7%D8%A8%D9%86_%D8%AC%D8%B2%D9%84%D8%A9&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%84%D8%A7%D8%A8%D9%86_%D8%AC%D8%B2%D9%84%D8%A9&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%AA%D8%B0%D9%83%D8%B1%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%83%D8%AD%D8%A7%D9%84&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%AA%D8%B0%D9%83%D8%B1%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%83%D8%AD%D8%A7%D9%84&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%86%D8%AA%D8%AE%D8%A8_%D9%81%D9%8A_%D8%B9%D9%84%D8%A7%D8%AC_%D8%A3%D9%85%D8%B1%D8%A7%D8%B6_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%8A%D9%86&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%86%D8%AA%D8%AE%D8%A8_%D9%81%D9%8A_%D8%B9%D9%84%D8%A7%D8%AC_%D8%A3%D9%85%D8%B1%D8%A7%D8%B6_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%8A%D9%86&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%86%D8%AA%D8%AE%D8%A8_%D9%81%D9%8A_%D8%B9%D9%84%D8%A7%D8%AC_%D8%A3%D9%85%D8%B1%D8%A7%D8%B6_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%8A%D9%86&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A8%D9%86_%D8%B9%D9%84%D9%89_%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%88%D8%B5%D9%84%D9%89&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A8%D9%86_%D8%B9%D9%84%D9%89_%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%88%D8%B5%D9%84%D9%89&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%B7%D8%A8%D8%A7%D8%A1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%B7%D8%A8%D8%A7%D8%A1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B5%D9%8A%D8%A7%D8%AF%D9%84%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B5%D9%8A%D8%A7%D8%AF%D9%84%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%BA%D8%B0%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%BA%D8%B0%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D9%84%D9%85_%D8%A7%D9%84%D8%B5%D9%8A%D8%AF%D9%84%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D9%84%D9%85_%D8%A7%D9%84%D8%B5%D9%8A%D8%AF%D9%84%D8%A9
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العاشر الميلبدم كحتى أكاخر القرف الثالث عشر، فبالنسبة لمرحلة الترجمة فقد نقل حنين بن 

رة أخرل أياـ عبد الرحمن الثالث، ككذلك كتاب "ذياسقوريذكس" عن "الأدكية المفردة" كنقل م

رجمة مؤلفات  .في الطب كالصيدلة "جالينوس" اىتم "حنين بن اسحاؽ" بت

قرف الثاني الهجرم، إذ كضع ثم جاءت بعد ذلك مرحلة التلخيص كالشرح، كقد تميز بها ال

و   حنين بن اسحاؽ كتابنا في تدبير الناقهين كفى الأدكية المسهلة كالأغذية ككضع يوحنا بن ماسوي

كتاب "الأغذية" كصنف على بن الطبرم كتاب "منافع الأطعمة كالأشربة كالعقاقير" ككاف علي 

كالدكاء" ككتاب "الأبخرة  الذم ألف كتابنا في "الغذاء مالرازم كالكندأستاذنا لأبى بكر 

المصلحة للجو من الأكباء"، ككتاب "الأدكية المشفية من الركائح المؤذية"، ككتاب "كيفية 

" ككتاب في "الأقربازين" ككلها جاء ذكرىا في كتاب  إسهاؿ الأدكية"، ككتاب "أشفية السموـ

وج الفكرم كالعلمي "أخبار العلماء بأخبار الحكماء" للقفطى. ككصل التقدـ إلى مرحلة النض

كالمقدرة على الابتكار كاستخلبص النظريات السليمة بعد بحث كنقد كتجربة، فقد ظهر العديد 

ركا المكتبة العربية   من نوابغ الطب كالصيدلة كأث

 :كالإسلبمية بإنتاجهم الغزير كدراساتهم الأصيلة، كمن ذلك على سبيل المثاؿ

 :لأبى بكر الرازم "منافع الأغذية" كتاب-1

( بابنا، يتحدث فيو عن منافع العديد من الأطعمة كيبين مضار ىذه 19كيتكوف من ) 

كلها، كللرازم مؤلفات أخرل مثل: "سر الأسرار"، الأغذية كالأحواؿ التي ينبغي فيها تنا

ك"المرشد"، ك"صيدلة الطب"، ك"الحاكل"، كفيها يعرض لصفات الأدكية كألوانها كطعومها 

 .كركائحها كمعادنها

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D8%A7%D9%84%D9%8A%D9%86%D9%88%D8%B3
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D8%A7%D9%84%D9%8A%D9%86%D9%88%D8%B3
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%85%D9%86%D8%A7%D9%81%D8%B9_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%BA%D8%B0%D9%8A%D8%A9&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%85%D9%86%D8%A7%D9%81%D8%B9_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%BA%D8%B0%D9%8A%D8%A9&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%84%D8%A3%D8%A8%D9%89_%D8%A8%D9%83%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D8%B1%D8%A7%D8%B2%D9%89&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%84%D8%A3%D8%A8%D9%89_%D8%A8%D9%83%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D8%B1%D8%A7%D8%B2%D9%89&action=edit&redlink=1
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خصص الجزء  :لعلي بن العباس المجوسي "كامل الصناعة الطبية" أك "الملكي" كتاب-2

 .منو للمداكاة كطرؽ العلبج

 فات أخرل عديدة لا يتسع المجاؿ لحصرىا مثل: كتابكىناؾ مؤل-3

نزىة النفوس " :، كفيو تحدث عن الأدكية بأنواعها المختلفة كطبائعها كمثلللزىراكم "التصريف"

تذكرة "، كلعبد الرحمن الداككدم الأندلسي "كالأفكار من معرفة النبات كالأحجار كالأشجار

، للبغدادم "الإفادة كالاعتبار"، كلداككد الأنطاكي "الجامع للعجب العجاب"، ك"الألباب

الأدكية "، كلابن زىر "الجامع في الأشربة كالمعجونات"، كللئدريسي "لصفات أشتات النبات

 .ابن البيطار فاتكمؤل لماسويو المار ديتي"العقاقير"، كلابن كافد "المفردة

كيتضح من المؤلفات الطبية العديدة التي كصلتنا من تراث الحضارة العربية الإسلبمية 

في أدؽ تفاصيلو المعركفة لنا حالينا كاف ىو أسلوب المسلمين في ممارسة  المنهج التجريبي أف

 ."مجموعتين في رأل "سارتوف  كتدريسو. كينقسم الأطباء من ىذه الزاكية إلى

مجموعة الممارسين الذين اىتموا في المقاـ الأكؿ بالمريض كالتشخيص كالعلبج  الأكؿ

لوغ ىذه الغاية كيمثل ذلك  معتمدين على المشاىدات كالملبحظات، كالفلسفة عندىم كسيلة لب

 .الرازم أبوبكر

كالفريق الثاني فريق المدرسين الذين درسوا الطب على أنو جزء من المعرفة لا غنى عنو، 

إلى استكماؿ المعرفة فمارسوه بأسلوب منطقي، لهذا أطلق عليهم "الفلبسفة الأطباء"  كسعيهم

 .كجلى أف كلب الفريقين يتبع المنهج التجريبي .ابن سينا كيمثلهم

https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%84%D9%83%D9%89&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%84%D9%83%D9%89&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%83%D8%A7%D9%85%D9%84_%D8%A7%D9%84%D8%B5%D9%86%D8%A7%D8%B9%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%B7%D8%A8%D9%8A%D8%A9&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%83%D8%A7%D9%85%D9%84_%D8%A7%D9%84%D8%B5%D9%86%D8%A7%D8%B9%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%B7%D8%A8%D9%8A%D8%A9&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D8%A8%D9%86_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AC%D9%88%D8%B3%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D8%A8%D9%86_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AC%D9%88%D8%B3%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B5%D8%B1%D9%8A%D9%81
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B5%D8%B1%D9%8A%D9%81
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B2%D9%87%D8%B1%D8%A7%D9%88%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B2%D9%87%D8%B1%D8%A7%D9%88%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%86%D8%B2%D9%87%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%81%D9%88%D8%B3_%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%81%D9%83%D8%A7%D8%B1_%D9%85%D9%86_%D9%85%D8%B9%D8%B1%D9%81%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%A8%D8%A7%D8%AA_%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%AD%D8%AC%D8%A7%D8%B1_%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%B4%D8%AC%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%86%D8%B2%D9%87%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%81%D9%88%D8%B3_%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%81%D9%83%D8%A7%D8%B1_%D9%85%D9%86_%D9%85%D8%B9%D8%B1%D9%81%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%A8%D8%A7%D8%AA_%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%AD%D8%AC%D8%A7%D8%B1_%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%B4%D8%AC%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%86%D8%B2%D9%87%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%81%D9%88%D8%B3_%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%81%D9%83%D8%A7%D8%B1_%D9%85%D9%86_%D9%85%D8%B9%D8%B1%D9%81%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%A8%D8%A7%D8%AA_%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%AD%D8%AC%D8%A7%D8%B1_%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%B4%D8%AC%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%B9%D8%A8%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D8%B1%D8%AD%D9%85%D9%86_%D8%A7%D9%84%D8%AF%D8%A7%D9%88%D9%88%D8%AF%D9%8A_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%86%D8%AF%D9%84%D8%B3%D9%8A&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%B9%D8%A8%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D8%B1%D8%AD%D9%85%D9%86_%D8%A7%D9%84%D8%AF%D8%A7%D9%88%D9%88%D8%AF%D9%8A_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%86%D8%AF%D9%84%D8%B3%D9%8A&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%AA%D8%B0%D9%83%D8%B1%D8%A9_%D8%A3%D9%88%D9%84%D9%89_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%84%D8%A8%D8%A7%D8%A8&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%AA%D8%B0%D9%83%D8%B1%D8%A9_%D8%A3%D9%88%D9%84%D9%89_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%84%D8%A8%D8%A7%D8%A8&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%AA%D8%B0%D9%83%D8%B1%D8%A9_%D8%A3%D9%88%D9%84%D9%89_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%84%D8%A8%D8%A7%D8%A8&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D8%AC%D8%A7%D9%85%D8%B9_%D9%84%D9%84%D8%B9%D8%AC%D8%A8_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%AC%D8%A7%D8%A8&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D8%AC%D8%A7%D9%85%D8%B9_%D9%84%D9%84%D8%B9%D8%AC%D8%A8_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%AC%D8%A7%D8%A8&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%AF%D8%A7%D9%88%D9%88%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%86%D8%B7%D8%A7%D9%83%D9%8A&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%AF%D8%A7%D9%88%D9%88%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%86%D8%B7%D8%A7%D9%83%D9%8A&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%81%D8%A7%D8%AF%D8%A9_%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%B9%D8%AA%D8%A8%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%81%D8%A7%D8%AF%D8%A9_%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%B9%D8%AA%D8%A8%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%84%D9%84%D8%A8%D8%BA%D8%AF%D8%A7%D8%AF%D9%89&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%84%D9%84%D8%A8%D8%BA%D8%AF%D8%A7%D8%AF%D9%89&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D8%AC%D8%A7%D9%85%D8%B9_%D9%84%D8%B5%D9%81%D8%A7%D8%AA_%D8%A3%D8%B4%D8%AA%D8%A7%D8%AA_%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%A8%D8%A7%D8%AA&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D8%AC%D8%A7%D9%85%D8%B9_%D9%84%D8%B5%D9%81%D8%A7%D8%AA_%D8%A3%D8%B4%D8%AA%D8%A7%D8%AA_%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%A8%D8%A7%D8%AA&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D8%AC%D8%A7%D9%85%D8%B9_%D9%84%D8%B5%D9%81%D8%A7%D8%AA_%D8%A3%D8%B4%D8%AA%D8%A7%D8%AA_%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%A8%D8%A7%D8%AA&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%AF%D8%B1%D9%8A%D8%B3%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%AF%D8%B1%D9%8A%D8%B3%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D8%AC%D8%A7%D9%85%D8%B9_%D9%81%D9%8A_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%B4%D8%B1%D8%A8%D8%A9_%D9%88%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B9%D8%AC%D9%88%D9%86%D8%A7%D8%AA&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D8%AC%D8%A7%D9%85%D8%B9_%D9%81%D9%8A_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%B4%D8%B1%D8%A8%D8%A9_%D9%88%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B9%D8%AC%D9%88%D9%86%D8%A7%D8%AA&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D8%A8%D9%86_%D8%B2%D9%87%D8%B1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D8%A8%D9%86_%D8%B2%D9%87%D8%B1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%AF%D9%88%D9%8A%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%81%D8%B1%D8%AF%D8%A9&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%AF%D9%88%D9%8A%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%81%D8%B1%D8%AF%D8%A9&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%AF%D9%88%D9%8A%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%81%D8%B1%D8%AF%D8%A9&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D8%A8%D9%86_%D9%88%D8%A7%D9%81%D8%AF
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D8%A8%D9%86_%D9%88%D8%A7%D9%81%D8%AF
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%82%D8%A7%D9%82%D9%8A%D8%B1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%82%D8%A7%D9%82%D9%8A%D8%B1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%85%D8%A7%D8%B3%D9%88%D9%8A%D9%87_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%A7%D8%B1%D8%AF%D9%8A%D8%AA%D9%8A&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%85%D8%A7%D8%B3%D9%88%D9%8A%D9%87_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%A7%D8%B1%D8%AF%D9%8A%D8%AA%D9%8A&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D8%A8%D9%86_%D8%A7%D9%84%D8%A8%D9%8A%D8%B7%D8%A7%D8%B1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D8%A8%D9%86_%D8%A7%D9%84%D8%A8%D9%8A%D8%B7%D8%A7%D8%B1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D9%86%D9%87%D8%AC_%D8%AA%D8%AC%D8%B1%D9%8A%D8%A8%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D9%86%D9%87%D8%AC_%D8%AA%D8%AC%D8%B1%D9%8A%D8%A8%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D8%A8%D9%86_%D8%B3%D9%8A%D9%86%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D8%A8%D9%86_%D8%B3%D9%8A%D9%86%D8%A7
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ؤكد ابن سين باعا على أىمية كي المنهج التجريبي كالتريث قبل استخلبص النتائج فيقوؿ:  إت

"علينا ألا نثق بنتائج تحليل البوؿ إلا بشركط: أف يكوف البوؿ أكؿ بوؿ المريض، كألا يكوف 

حركات خاصة أك يتبع نظاـ على  المريض قد شرب ماء بكثرة، كيجب على المريض ألا يقوـ ب

 ."غير عادتو، ككذلك البراز

كأسلوب الرازم لا يختلف ىو الآخر عن أسلوب الطب الحديث الذم يتبعو الأطباء 

المعاصركف، فهو يرل أف الطبيب يحتاج في استدلاؿ علل الأعضاء الباطنة إلى العلم بجواىرىا 

بأف تكوف شوىدت بالتشريح، كإلى العلم بمواضعها من البدف، كإلى العلم بأفعالها، كإلى العلم 

، كإلى العلم بفضولها لأنو من لا يعرؼ ذلك المورفولوجيا عظامها، كإلى العلم بما تحتول عليوبإ

 .يكن علبجو على صواب

تاريخ  ، كالتعرؼ علىلطب السريرما أخرل أدرؾ أطباء العرب كالمسلمين أف كمن ناحية

، كالمعاينة، كمراقبة تغيراتها ىي أمور الفحوص ، كنتائجالملبحظات الإكلينيكية ، كتسجيلالمرض

بارعنا في ذلك. كما يعتبر أكؿ من جرب  الرازم يمكن الاستغناء عنها، ككاف

، كذلك لاستخلبص النتائج التي يستصوبها قبل أف يصف القردة كخصوصنا على الحيواف على

ا منالعلبج للئنساف، كإ لأىمية الطريقة العملية إلى  عصر النهضة في كالمسلمين العرب دراكن

الدراسة النظرية في تعليم الطب؛ فإنهم أدخلوا نظاـ الامتحانات كإعطاء الإجازات بعد اكتشاؼ 

في المستشفيات كمقارنة ما تلقوه نظرينا بما يشاىدكنو عملينا. كفى  لمرضىا الخبرة من مخالطة

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%88%D8%B1%D9%81%D9%88%D9%84%D9%88%D8%AC%D9%8A%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%88%D8%B1%D9%81%D9%88%D9%84%D9%88%D8%AC%D9%8A%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D8%B7%D8%A8_%D8%A7%D9%84%D8%B3%D8%B1%D9%8A%D8%B1%D9%89&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D8%B7%D8%A8_%D8%A7%D9%84%D8%B3%D8%B1%D9%8A%D8%B1%D9%89&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%AA%D8%A7%D8%B1%D9%8A%D8%AE_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B1%D8%B6&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%AA%D8%A7%D8%B1%D9%8A%D8%AE_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B1%D8%B6&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%AA%D8%A7%D8%B1%D9%8A%D8%AE_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B1%D8%B6&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%84%D8%A7%D8%AD%D8%B8%D8%A7%D8%AA_%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%83%D9%84%D9%8A%D9%86%D9%8A%D9%83%D9%8A%D8%A9&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%84%D8%A7%D8%AD%D8%B8%D8%A7%D8%AA_%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%83%D9%84%D9%8A%D9%86%D9%8A%D9%83%D9%8A%D8%A9&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D9%81%D8%AD%D9%88%D8%B5&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D9%81%D8%AD%D9%88%D8%B5&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D8%B1%D8%A7%D8%B2%D9%89&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D8%B1%D8%A7%D8%B2%D9%89&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AD%D9%8A%D9%88%D8%A7%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AD%D9%8A%D9%88%D8%A7%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%82%D8%B1%D8%AF
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%82%D8%B1%D8%AF
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D8%B1%D8%A8
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D8%B1%D8%A8
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%B3%D9%84%D9%85
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%B3%D9%84%D9%85
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D8%B5%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%87%D8%B6%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D8%B5%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%87%D8%B6%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B1%D8%B6%D9%89
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B1%D8%B6%D9%89
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الكبيرة كاف يستدعى عدد من الأطباء المتخصصين  العمليات الجراحية المرضية المستعصية أك

 ."للتشاكر على قرار "الكونسلتو

 / مآثر الحضارة الإسلامية في الطب :3
في مجاؿ الطب القدح المعلى، سواءن في فن الترجمة كالتأليف، أك  المسلموف العلماء كاف

باع التي لا يزاؿ  كالاختراعات الاكتشافات المنهج العلمي السليم، أك في السبق إلى العديد من  إت

 .العالم ينعم بثمارىا كفوائدىا حتى الآف

أىم الآثار كالمآثر على سبيل المثاؿ لا الحصر التي أثرت بصورة مباشرة فيما يسمى بعصر 

 :الأكربية كأصبحت الأساس العلمي الذم قاـ عليو الطب النهضة

باع 1- المنهج العلمي التجريبي سواءن في التأليف، أك في البحث كالتطبيق حيث كانت  إت

تجرل الاختبارات على الأدكية قبل استعمالها لمعرفة طبائعها، كمدل صلبحيتها، كقوة تأثيرىا، 

نب تغليف الأدكية المرة بغلبؼ من السكر أك عصير كآثارىا الجانبية، كقوتها الشفائية، بجا

يستسيغها المرضى كما فعل الرازم، أك تغليفها بالذىب كالفضة المفيدين للقلب   لكيالفاكهة 

 .كما فعل ابن سينا

الأخذ بنظاـ التخصص في الطب كعدـ السماح بممارستو إلا بعد اجتياز امتحاف في  2-

ة ثقافة الطلبب النظرية كالعملية في مجاؿ تخصصهم. كتب التخصص المعركفة للتأكد من سع

ككذلك اىتموا بالصيدلة كعلم مستقل لو قواعده كفركعو كمنهاجو العلمي السليم القائم على 

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%85%D9%84%D9%8A%D8%A7%D8%AA_%D8%A7%D9%84%D8%AC%D8%B1%D8%A7%D8%AD%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%85%D9%84%D9%8A%D8%A7%D8%AA_%D8%A7%D9%84%D8%AC%D8%B1%D8%A7%D8%AD%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D8%A7%D9%84%D9%85_(%D9%85%D9%87%D9%86%D8%A9)
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D8%A7%D9%84%D9%85_(%D9%85%D9%87%D9%86%D8%A9)
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%B3%D9%84%D9%85
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%B3%D9%84%D9%85
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D8%A7%D9%83%D8%AA%D8%B4%D8%A7%D9%81%D8%A7%D8%AA&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D8%A7%D9%83%D8%AA%D8%B4%D8%A7%D9%81%D8%A7%D8%AA&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%AE%D8%AA%D8%B1%D8%A7%D8%B9%D8%A7%D8%AA&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%AE%D8%AA%D8%B1%D8%A7%D8%B9%D8%A7%D8%AA&action=edit&redlink=1
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، مع تنظيم مهنة الصيدلة كإخضاعها لنظاـ الحسبة "الأقرباذين" المشاىدة كالتجربة ككضعوا علم

 .فيها كاختيار نقيب للصيادلة كالاتجارلتفادل غش الأدكية 

ركع الطب الاىتماـ بعلم التشريح كالتشريح المقارف كجعل دراستو أساسنا ل-3 كل ف

 .كممارستو ضركرية لفهم كظائف الأعضاء

ركع الطب بفضل العديد من الأطباء العرب -4 تقدـ علم الجراحة كرفع شأنو بين ف

كالمسلمين الذين برعوا في إجراء العمليات الجراحية بآلات كأدكات مناسبة كاستخدموا الأكتار 

 .الجركحالجلدية كأمعاء القطط كالحيوانات الأخرل في تحنيط 

الذم سجلو في كتابو الشهير  ابن النفيس على يد الدكرة الدموية الصغرل اكتشاؼ-5

عمل الترياؽ المؤلف من عشرات الأدكية، مثل ى "شرح تشريح القانوف". كتوصلوا في الصيدلة إل

المعز، كيذكر جماؿ القفطى أف  في عهد موسى بن العازر ذلك "شراب الأصوؿ" الذم ألفو

عندما أصيب بصداع ذات يوـ شديد الحر ككاد الصداع يذىب بصره فأحضر لو جميع الأطباء 

كماء  بنفسج كدعا بدىن "أبو قريش عيسى الصيدلاني" هم اختلفوا حولو فقاـكلكن

كجعلها في مضربة كضربها على راحتو حتى اختلط الجميع ككضعها على رأسو حتى سكن 

كشفى، كاكتشفوا العديد من العقاقير التي لا تزاؿ تحتفظ بأسمائها العربية في اللغات الأجنبية 

كركم الحناء،  .كالكموف كالحنظل، كالكافور، ال

https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%82%D8%B1%D8%A8%D8%A7%D8%B0%D9%8A%D9%86&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%82%D8%B1%D8%A8%D8%A7%D8%B0%D9%8A%D9%86&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AF%D9%88%D8%B1%D8%A7%D9%86_%D8%B1%D8%A6%D9%88%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AF%D9%88%D8%B1%D8%A7%D9%86_%D8%B1%D8%A6%D9%88%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D8%A8%D9%86_%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%81%D9%8A%D8%B3
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D8%A8%D9%86_%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%81%D9%8A%D8%B3
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%85%D9%88%D8%B3%D9%89_%D8%A8%D9%86_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%A7%D8%B2%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%85%D9%88%D8%B3%D9%89_%D8%A8%D9%86_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%A7%D8%B2%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A3%D8%A8%D9%88_%D9%82%D8%B1%D9%8A%D8%B4_%D8%B9%D9%8A%D8%B3%D9%89_%D8%A7%D9%84%D8%B5%D9%8A%D8%AF%D9%84%D8%A7%D9%86%D9%8A&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A3%D8%A8%D9%88_%D9%82%D8%B1%D9%8A%D8%B4_%D8%B9%D9%8A%D8%B3%D9%89_%D8%A7%D9%84%D8%B5%D9%8A%D8%AF%D9%84%D8%A7%D9%86%D9%8A&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D9%86%D9%81%D8%B3%D8%AC
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D9%86%D9%81%D8%B3%D8%AC
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%A7%D8%A1_%D9%88%D8%B1%D8%AF
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%A7%D8%A1_%D9%88%D8%B1%D8%AF
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%83%D9%85%D9%88%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%83%D9%85%D9%88%D9%86
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على يد الشيخ الرئيس ابن سينا الذم كصفها بالتفصيل  "الإنكلستوما" اكتشاؼ طفيلية-6

لأكؿ مرة في كتابو "القانوف في الطب" كسماىا الدكدة المستديرة، كتحدث عن أعراض المرض 

 .تسببو

لتشابو  صبةالح ككصف الأعراض التي تميز بينو كبين مريض  الجدرم اكتشاؼ مرض -7

الأطوار الأكلى للمرضين، كقد سجل الرازم ىذا الاكتشاؼ في رسالة ىي الأكلى من نوعها عن 

 .التشوىات التي تحدث من جرائهما  الجدرم كالحصبة، كأشار إلى انتقالهما بالعدكل، كإلى

ة -8 كما   الاىتداء إلى الكثير من الأمراض الباطنية كالجلدية كالأمراض المعدية أك الساري

فاكتشف ابن زىر سرطاف المعدة، كاكتشف ابن سينا داء كالجمرة  الفيلبريا سموىا؛ 

، كأدرؾ "ابن زىر" للحمى الفارسية. كاكتشف الطبرم الحشرات المسببة لداء الجرب، كعالجو

ـ(. كيرجع  1345خطر العدكل بالطاعوف الذم انتشر عاـ ) "ابن الخطيب" الأندلسي الطبيب

الفضل للؤطباء المسلمين في أنهم حققوا نجاحات كبيرة في مجاؿ التشخيص المقارف للؤمراض 

البللوراكل، ك  المتشابهة في أعراضها مثل الجدرم كالحصبة كالتهاب الكبد كالالتهاب الرئوم

'الركماتيزـ كحالات دكية جديدة من أصوؿ كاىتم علماء المسلمين بتحضير أ .النقرس كمرض 

كمعدنية كحيوانية كابتكار المعالجة المعتمدة على الكيمياء الطبية كيعتبر الرازم أكؿ من جعل 

ركبات م  .الكيمياء في خدمة الطب فاستحضر الكثير من ال

كأثر الوىم كالعوامل النفسية في إحداث الأمراض  بطب الأمراض العصبية الاىتماـ -9

و كتابنا أسماه "الطب العضوية، كيعتبر أبو بكر الرازم أكؿ من كض ع أصوؿ ىذا العلم كألف في

https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%86%D9%83%D9%84%D8%B3%D8%AA%D9%88%D9%85%D8%A7&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%86%D9%83%D9%84%D8%B3%D8%AA%D9%88%D9%85%D8%A7&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D8%AC%D8%AF%D8%B1%D9%89&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D8%AC%D8%AF%D8%B1%D9%89&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AD%D8%B5%D8%A8%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AD%D8%B5%D8%A8%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AF%D8%A7%D8%A1_%D8%A7%D9%84%D9%81%D9%8A%D9%84
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AF%D8%A7%D8%A1_%D8%A7%D9%84%D9%81%D9%8A%D9%84
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D9%85%D8%B1%D8%A9_%D8%AE%D8%A8%D9%8A%D8%AB%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D9%85%D8%B1%D8%A9_%D8%AE%D8%A8%D9%8A%D8%AB%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D8%A8%D9%86_%D8%B2%D9%87%D8%B1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D8%A8%D9%86_%D8%B2%D9%87%D8%B1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%86%D8%AF%D9%84%D8%B3%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%86%D8%AF%D9%84%D8%B3%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%84%D8%B3%D8%A7%D9%86_%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%8A%D9%86_%D8%A8%D9%86_%D8%A7%D9%84%D8%AE%D8%B7%D9%8A%D8%A8
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%84%D8%B3%D8%A7%D9%86_%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%8A%D9%86_%D8%A8%D9%86_%D8%A7%D9%84%D8%AE%D8%B7%D9%8A%D8%A8
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B1%D9%88%D9%85%D8%A7%D8%AA%D8%B2%D9%85
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B1%D9%88%D9%85%D8%A7%D8%AA%D8%B2%D9%85
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%86%D9%82%D8%B1%D8%B3
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%86%D9%82%D8%B1%D8%B3
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A8%D8%B7%D8%A8_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%85%D8%B1%D8%A7%D8%B6_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B5%D8%A8%D9%8A%D8%A9&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A8%D8%B7%D8%A8_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%85%D8%B1%D8%A7%D8%B6_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B5%D8%A8%D9%8A%D8%A9&action=edit&redlink=1
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ركحاني"، كذلك دراسة ابن سينا للنبض كحالاتو دراسة كافية كبين أثر العوامل النفسية في   ال

 .اضطرابو، كتوسع في دراسة الأمراض العصبية كالنفسية

تحقيق اكتشافات عظيمة كتجديدات ىامة في طب النساء كالتوليد كطب الأطفاؿ.  -10

كالطبيعي بين  كعرؼ أف حالة منها تنشأ من فقداف الوفاؽ النفسي العقم درس ابن سينا أحواؿ

زكجين حديثة كعلبجات جديدة كطور طرؽ   أمير الجراحة أدخل آلات كأبو القاسم الزىراكم .ال

التوليد، كأكصى بولادة الحوض كلكنها نسبت لغيرة كعرفت بطريقة "فالشر"، كما اىتم الأطباء 

 المسلموف بطب الأطفاؿ

كدكر لعلبج المرضى كمعاىد لتعليم الطب كألحقوا بها  المستشفيات إقامة -11

كمن بين المستشفيات ما كاف ثابتنا في المكاف الذم أقيم عليو أك متنقلبن من مكاف لآخر، كأكؿ 

ركة الخندؽ أثناءمستوصف في الإسلبـ ىو الذم أمر الرسوؿ بإنشائو  ع على ىيئة خيمة، ق(5) م

 كتطورت المستشفيات

ا كبيرنا كتزايد عددىا في حواضر العالم الإسلبمي  .في عهد العباسيين تطورن

 ترجمة الطبية في مطلع القرف التاسع عشر:/ ال4
ـ الطبيب  1825ظهرت جهود الأساتذة الأجانب عندما استدعى محمد علي في عاـ 

Antoine Bartolom كلوت بارتلمي أنطوافالفرنسي  e حى، ليكوف طبيبا كجراحا لجر 

ى مدرسة للطب حتى كتفقو عل إنشاءالجيش المصرم آنذاؾ، كمازاؿ محمد علي يحرضو على 

ـ إلى جانب مستشفى الجيش في أبي  1827ق،  1242ذلك، كأنشئت المدرسة في عاـ 

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D9%82%D9%85
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D9%82%D9%85
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B2%D9%87%D8%B1%D8%A7%D9%88%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B2%D9%87%D8%B1%D8%A7%D9%88%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%B3%D8%AA%D8%B4%D9%81%D9%89
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%B3%D8%AA%D8%B4%D9%81%D9%89
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%BA%D8%B2%D9%88%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%AE%D9%86%D8%AF%D9%82
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زعبل ليسهل على الطلاب الدراسة العلمية. كقد اعترضت كلوت صعوبات كثيرة في أكؿ 

، أىمها صعوبة اللغة التي يدرس بها، ككانت ىذه أخطر الصعوبات غير أنو بذؿ جهدا الأمر

 ليتغلب عليها. 

القوؿ الصريح )طبي ترجم في ىذه المدرسة إلى اللغة العربية ىو كتاب   كاف أكؿ كتاب

في علم التشريح ( كىو من تأليف )بايل (، كبو زيادات للطبيب ) كلوت(، كقد ترجمو يوحنا 

 . 1ـ1832ق 1248عن الإيطالية، كطبع في مطبعة المدرسة في أبي زعبل عاـ  لعنحور 

اللازمة للتدريس في ىذه المدرسة على أف "كاضطر كلوت بعد ذلك أف يؤلف الكتب 

يتولى التراجمة نقلها إلى العربية، فألف نخو عشرة كتب في موضوعات مختلفة نقلت إلى 

ـ كقد ترجمها المترجموف من غير الأطباء، ككاف  1844ك 1834العربية كطبعت بين سنتي 

 غالبهم من الجالية السورية. 

 كأشهر ىذه الكتب : 

في معالجة أمراض الأطفاؿ ( ترجمة محمد الشافعي، طبع بمصر عاـ )الدرر الغواؿ  -

 ـ. 1832

 ـ 1835) مبلغ البراح في علم الجراح ( ترجمة يوحنا عنحورم طبع بمصر عاـ  -

                                                           
-18ص  1559دار الفكر العربي مصر، طتاريخ الترجمة كالحركة الثقافية في عصر محمد علي، جماؿ الدين الشياؿ .1

 . 20. 18، ص.20
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) ما يجب اتخاذه لمنع الجرب ك الداء الافرنجي ( ترجمة العنحورم كطبع بمصر  -

 ـ. 1835

 ـ.  1836النبراكم، طبع بمصر عاـ  براىيمإ) نبذة في أصوؿ الفلسفة الطبيعية ( ترجمة  -

 ـ. 1936) نبذة في التطعيم ضد الجذرم ( ترجمة حسن غانم الرشيدم، طبع بمصر عاـ  -

) العجالة الطبية فيما لابد منو لحكماء الجاىدية ( ترجمة السكاكيني، طبع بمصر  -

 ـ . 1840

 ـ . 1843) رسالة في مرضى الحمى ( لم يذكر المترجم، طبع بمصر عاـ  -

 ـ 1844) تربية الأطفاؿ ( ترجمة مصطفى الجركسي، طبع بمصر عاـ  -

مصطفى الشافعي كمصطفى رسمي الجركي طبع  ة) كنوز الصحة كيواقيت المنحة ( ترجم -

 ـ. 1845بمصر عاـ 

 ـ. 1253) نبذة في تشريح المرضى ( ترجمة محمد النبراكم كطبعت بمصر عاـ  -

لمية الحديثة تأخذ طريقها إلى اللغة العربية في كىذه الكتب كالرسائل بدأت بوادر الع

أكاف ترجمة أـ تعريبا، فكانت النواة الأكلى للمصطلحات العلمية  ءن العصر الحديث، سوا

 . 1الحديثة

" كإذا كاف ىؤلاء المترجموف لا يتقنوف اللغة العربية، فقد عنيت طائفة من المحررين 

استطاع ىؤلاء بما لهم من معرفة بكتب الطب كالمصححين الأزىريين، في مدرسة الطب، كقد 
                                                           

 168ص  1982ط، بيركت،  دار الحياة . 4جرجي زيداف، تاريخ آداب اللغة العربية ج  1
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العربية القديمة أف يمدكا المترجمين بالمصطلحات الطبية الصحيحة، كما كاف لهم فضل كبير 

ركاكة.  عجمة كفي تقويم أسلوب الترجمة العربي كتصحيحو، كالبعد بو عما يشوبو من لكنة ك 

"1  

ف معا في ترجمتها أك كضع أما المصطلحات الطبية الجديدة فقد اجتهدت الهيئتا

مصطلحات جديدة تؤدم معناىا، كمن ىؤلاء الرجاؿ مجتمعين تكونت "أكاديمية" تكفل أمانة 

" تزيد  vocabulaireالترجمة كصحتها، كأصبح للطب في خمس سنين معجم مفردات "

 .Drكلماتو على ستة آلاؼ كلمة، كمن أشهر أساتذة ىذه المدرسة الدكتور " بركف

Perron لذم جاء لتعليم الطبيعيات كنحوىا فيها، كيمتاز عن سائر الأساتذة الأجانب " ا

يستعينوف بو في تحرير  كانوا بمعرفة اللغة العربية، فإنو يعرفها معرفة جيدة، كلذلك كثيرا ما  

الترجمات عن الفرنسية، لمعرفة اللغتين المنقوؿ عنها كالمنقوؿ إليها، فضلا عن لغات أخرل، 

 الطبيب كتابين ىما: كقد خلف ىذا 

ق. قاؿ مؤلفو في مقدمتو : 1254) الأزىار البديعة في علم الطبيعة ( طبع عاـ -1

بشأف اختيار المصطلح العلمي المناسب : " ثم إني لفهمي بعض الألفاظ العربية تجنبت من 

 الألفاظ الفرنساكية ما يعسر ترجمتو إلى العربية" 

ق في ثلاث مجلدات ب 1260يماكية ( طبع ) الجواىر السنية في الأعماؿ الك-2

صفحة لشرح الآلات العلمية الواردة في  119صفحة، كألحق بالجزء الأخير ذيل في  1500
                                                           

1
 20جماؿ الدين الشياؿ، المرجع السابق ص  
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ىذا الكتاب، كىي بمثابة كلمات مرتبة على حركؼ المعجم، ففي ىذا الملحق أسماء كثير من 

لأنبوبة كالبودقة الآلات مازالت تستعمل حتى الآف في كتب الكيمياء الحديثة مثل : ا

 .    1كالأنبيق

كلقد نهج " بركف" نهج الشيخ رفاعة الطهطاكم في طريقتو الترجمية، كذلك بإلحاؽ ذيل 

بالمصطلحات العلمية في كتابو "الجواىر السنية" كيكاد بعملو ىذا يكوف الوحيد من بين 

التونسي محرر  أساتذة المدرسة الطبية من الأجانب، كرتب ىذا الذيل الشيخ محمد بن عمر

 الكتاب كمصححو حسب حركؼ المعجم، كالذم قدـ لو بقولو:

ـ كتاب الكيمياء للماىر في جميع الفنوف ناظر  كبعد: )فلما منٌ الله سبحانو كتعالى بإتما

مدرسة الطب البشرم الشهير" براكف"، ككانت فيو أعماؿ جمة، تحتاج إلى آلات معرفتها مهمة، 

نها إلا القليل، فقصد أف يجمع جميع الأشكاؿ ك يجعلها كالذيل ككاف لم يذكر في الكتاب م

ليكوف لها الإتماـ، كلأجل أف تكوف كلها مجموعة في كرقات قليلة، لتسهل مراجعتها في 

ورقات ككضحها أتم توضيح...كأمرني أف أرتبها على  المهمات الجليلة فجمعها في ىذه ال

قوـ  فامتثلت أمره لما فيو من الفوائد ... حركؼ المعجم، لتكوف في المراجعة أسهل كأ

 (1908-1827يوحنا كرتبات)

لدكتور يوحنا كرتبات فلما فتح الفرع الطبي في المدرسة الكلية عاـ ، "كالعالم الثالث ىو ا

ـ جعل فيو أستاذا للتشريح كالفسيولوجيا فدرس ىذين العلمين ست عشرة سنة متوالية، 1867

                                                           
 .  349، ص 1982، بيركت، 2جم الأطباء، طأحمد عيسى، مع 1
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بية من أكسع ما كضع في ىذين العلمين كأدقو في ذلك العهد ثم كألف فيهما كتابين جليلين بالعر 

لدكتور" فانديك" فدرسو أربع سنوات" كلو من  انتدب لتدريس الطب الباطني بعد استعفاء ا

 العلمية الحافلة بالمصطلحات العلمية العربية:

كتاب )التوضيح في أصوؿ التشريح(فيو مئات من الرسوـ التوضيحية طبع -1

 .1871تبيرك 

)علم كظائف الأعضاء(مزين بالرسوـ طبع بيركت  أمكتاب )أصل الفسيولوجيا(-2

1887. 

كتاب )كفاية العوامي حفظ الصحة ك تدبير الأسقاـ(كىو مجموعة قواعد عامة لحفظ -3

 .1881الصحة ك تدبير المرض عند غياب الطبيب طبع في بيركت

كبير فيو صور   أطلسكمعو شريح، التكتاب )التشريح الصغير( يبحث في مبادئ علم -4

 أعضاء الجسم.

كلو أكثر من ثلبثين رسالة أكثرىا باللغة الانجليزية، بعضها في المواضيع الطبية  -5

كالتريخينا كنحوىا، كبعضها في غير ذلك كقد ذكر  كالجذاـ كالطاعوف كالكوليرا كالحمى التيفية

لدكتور(بوتر)معجما انجليزيا أن  عربيا ك بالعكس(.و ألف بالاشتراؾ مع ا

ىو ذا يوحنا كرتبات يصف الحنجرة في كتابو (التوضيح في أصوؿ التشريح  الذم  كىا

 كضعو على نسق الكتب الأكربية في عصره فيقوؿ:
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"الحنجرة عضو الصوت، كىي موضوعة في الجزء العلوم من القصبة...تأليفها من 

حركها ، كغشاء مخاطي يبطنها، كأكعية غضاريف لها أربطة تربطها ببعضها البعض، كعضلبت ت

الدرقي كالحلقي كلساف المزمار كالطهر  كأعصاب، كغضاريف تسعة مفردة مزدكجة كىي:

كقاؿ في كصف العظم باللبمي لاف فيو بعض مشالو  جارياف كالقريناف الحنجرياف كالإسفيناف"

 اللسانية مرتبطة بو".للبـ اليونانية، كيقاؿ لو اللساني أيضا لأنو حامل اللساف، كلاف العضلبت 

إف ما كتبو كرتبو في كصف الحنجرة في القرف الماضي يشبو إلى حد بعيد ما كتبو ابن سينا 

 قاؿ: إذفي كتابو )القانوف( في تشريح الحنجرة 

حدىما الغضركؼ الذم ينالو الحس أ "الحنجرة عضو غضركفي مؤلف من غضاريف ثلبثة:

طن محدب الظهر يشبو الدرقة كبعض الترس كالثاني كيسمى الدرقي كالترسياذ كاف مقعر البا

الذم لا اسملو، كثالث مكبوب عليهما  بأنوغضركفي موضوع خلفو يلي العنق مربوط بو يعرؼ 

يتصل بالذم لا اسم لو، كيلبقي الدرقي من غير اتصاؿ، كبينو كبين الذم لا اسم لو مفصل 

ن بركابط، كيسمى المكتبي كالطهر يبوطتمضاعف بنقر تينفيهما زائدتاف من الذم لا اسم لو لمر 

 جهارم..."

ف الجديد متأثر بالقديم كمقتف أثره أفلو أجرينا موازنة بين النصين الطبيين السابقين لوجدنا 

ؿ كثير من العبارات كالمصطلحات الطبية، كىذا يدؿ على نبش كتب التراث الطبي  في استعما

شاـ، كذلك للئفادة منو كضع المصطلحات الطبية القديم من قبل أطباء عصر النهضة في مصر كال

 على تلبميذىم في الكليات الطبية. كإلقائهاالحديثة في كتبهم 
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، يواجو الطب في مسيرتو ظاىرة تغير الأمراض التي تعود أسبابها إلى عوامل حضارية

ورة الصناعية كالتطور التكنولوجي الذم عرفو العلم تزايدت ك  كتشاؼ ا  مكت، الأمراضبظهور الث

واع جديدة من مسببات الأمراض ك بالتالي السعي إلى إيجاد أدكية للتخلص منها.  أن

من  رغمعلى ال، بات من الضركرم الاىتماـ بو، كنظرا لأىمية الطب في حياتنا اليومية

الذم يشهده العالم العربي مقارنة بالعالم الغربي الذم يعرؼ تطورا مستمرا في شتى  التدىور

 صة في المجاؿ الطبي مما أدل إلى توسيع الفجوة بينو كبيننا.المجالات كخا

كلأف الترجمة أساس التواصل بين الثقافات كالناقل المعرفي لمنجزات العصر الثقافية 

فقد أسهمت بقسط كبير في تطور العلوـ الطبية عند العرب قديما كعند ، التكنولوجيةك  كالعلمية 

هات الكتب الطبية لمختلف الحضارات في تطوير ىذا الغرب حديثا لأنهم اعتمدكا ترجمة أم

 كىذا ما دفعني إلى الاىتماـ بدراسة لغة الاختصاص كالترجمة الطبية.، الميداف من العلوـ

تيعد الترجمة كسيلة من بين أىم كسائل التلبقح الثقافي كتحقق التقارب الفكرم المنشود 

ت طبيعتها لهذا كجدنا الدكؿ المتقدمة قد بين الأمم كالشعوب بعيدا عن كل الفوارؽ مهما كان

 خصت للترجمة بكثير من العناية كالاىتماـ .

ىي ، كمعارفها الخاصة، بما أف الترجمة علم كفن كلها عالمها الخاص بها كمجالها الواسع

الحافل ، من الحقوؿ المعرفة التي لها جذكرىا الضاربة في أعماؽ التاريخ البشرم ىاـ حقل

تيعد الترجمة الطبية من ك من ىنا ، كما أف لها اختصاصاتها كتشعبات فركعها الدقيقة،  تلتغيرابا
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ىو أدؽ  ىذه الاختصاصات العلمية التي تشعبت ىي بدكرىا إلى عدة مجالات كتفرعت إلى ما

 كأكثر تفصيلب.

واع الترجمةلقد أصبحت الترجمة الطبية في الوقت الراىن كاحدة من أىم  كذلك ، العلمية أن

معلومات  سريع في البسبب الطلب المتزايد عليها جراء الانفجار الإعلبمي الذم صاحبو تدفق 

، كالتشريح، مثل طب الأسناف، لاسيما المجاؿ الطبي منها، في كافة مجالات الحياة الإنسانية

ن جراحة... كغيرىا إضافة إلى التطور الكبير الذم شهده المجاؿ الطبي مكعلم العلم النفس ك 

اختراعات مهولة في عالم المعدات الطبية الحديثة مثل التصوير الإشعاعي السكانار 

 .الدكبلبر....كغير ذلك كثير

تعتبر الترجمة الطبية من أدؽ مجالات الترجمة كذلك لحساسية كدقة مصطلحاتها فالترجمة 

إلى نتائج كالأبحاث الطبية بالإضافة ، ىي ترجمة للكتب كالتقارير، بهذا المعنى الواسع

ة كما يشير .الوصفات كنتائج الدراسات الطبية كغير ذلك ك الفحوصات المخبرية  كالترجمة الطبي

لغة النص ، لكنها تعتمد على لغة خاصة، إليها اسمها تعني النقل من لغة  إلى لغة أخرل

 يلي : المتخصص التي يقوؿ بشأنها أنطواف بيرماف ما

« Traduire un texte spécialisé, c ’est traduire un m essage 

possédant a la fois des contenus déterm inées, une form e 

décisive, une au des term inologies et une finalité déterm inées  » 1 

                                                           
1  - Antoine Berm an  traduction spécialisée et traduction littéraire p9. 
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فهي تطلب في المقاـ الأكؿ الوضوح لأف ، خاصة متميزة عن غيرىا لغة لغة النص الطبيإف 

كلذلك فإف اللغة الطبية لغة اتصاؿ ، ن في العلوـ الطبية أيضامن ىم غير متخصصيبالطب ييعنى 

فعالة كمحددة دقيقة تخلو من أم التباس فبدكف الفهم الكامل للمصطلحات كالمفاىيم الطبية 

دكف ، فمن المستحيل بناء ترجمة كاملة تحمل المعنى العلمي للنص الطبي الأصلي، المستخدمة

نوعتعتمد الترجمة الطبي الفهم الجيد. ، من التكييف اللغوم، ة على الامتثاؿ الصارـ لمتطلبات ىذا ال

طبعا ترجمة كفقا للمحتول الأصلي من حل الرموز الصحيحة من ، حيث نجد فيها الترجمة كاملة

كذلك باستخداـ معيار المصطلحات الطبية كالتنميط الصحيح يتم تنسيق الترجمة ، اختصارات

كأكاديمية إلى ، رسالة المراد ترجمتها تسويقية أك قانونيةال الطبية فيها كصياغتها بشكل يناسب

واع الوثائق الطبية المترجمة.آ  خره من أن

ككما ىو معركؼ فإف النصوص الطبية صعبة الفهم بشكل عاـ حتى لمن يقرأىا في لغتها 

الأصلية بالنظر لكثرة المفردات كالمصطلحات العالمية التخصص لذلك فهي تتطلب درجة عالية 

 من التدريب كالخبرة في التعامل مع اللغة المتخصصة المستخدمة في المجالات الطبية.

كما ىو ،  الترجمة الطبية تتطلب أيضا العناية كالدقة الفائقتين إضافة إلى الخبرة أفكما    

إذ أنها ، لجودة الترجمة ذلك لأف عالم الطب يخضع، الحاؿ في مجالات الترجمات الأخرل

بل ىي حاجة لا يمكن التنازؿ عنها كتقتضي الترجمة الطبية معرفة ، ليست متعة فحسب

كيجب أف يقوـ بها من ىو متخصص في ىذا المجاؿ .تتمتع الترجمة ، تخصصية عالية الدرجة

الطبية بخلفية طبية تمكنو من فهم النص مع الإلماـ بالمصطلحات الطبية فالطب مجاؿ عالمي 

 كلكن لغتو ليست كذلك.
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كىذا ، جمة الطبية بشكل صحيح مستول رسمي أصلي أك قريب من الأصليكتقتضي التر 

كاللغة ، خصوصا في مجمل ثقافة المصدر، كمعرفة راسخة بالثقافة، علبكة عن القدرات التحليلية

من كأف يكتب على نحو صحيح ، حيث يجب أف يفهم النص الأصلي بشكل كامل، المستهدفة

كما يجب أف يجرم المترجم الطبي ،  ميس المتخصصةكيستفيد من القوا، حيث اللغة كالنحو

قصد فهم ، متخصص أيضا بحثا عن المصطلحات للتحقيق من المقابلبت في اللغة المستهدفةال

، كقد تؤثر الجودة في النص الأصل على جودة الترجمة النهائية، سائر المصطلحات في السياؽ

ا كانت ىناؾ ف فحتما ترجمة تلك الفقرة كذلك ، قرات غير كاضحة أك ضعيفة الصياغةفإذ

إلى توضيح الفكرة أك إعادة  المترجميهدؼ لم  ماسيكوف على قدر غموضها في الأصل 

فإف اللغة العربية كاللغة الفرنسية كقعت تحت ، الساحة الراىنة فيمثلما ىو مشهود اليوـ ، صياغتها

لذلك نرل أف ، تصاؿ العالميلأف ىذه اللغة أصبحت اليوـ  لغة الا، تأثير غزك اللغة الإنجليزية

ة كليا أك جزئيا لذا ينبغي  على المترجم ، بعض المصطلحات العربية مأخوذة من اللغة الإنجليزي

لكي يلم بكافة  كذلك، عملية الترجمة القياـ بالبحث كالتمحيصفي الطبي قبل البدء 

لذا ينبغي ، س طبيبانو ليأبكل أمور الطب إلا  فمهما كاف المترجم متخصصا عالما، المصطلحات

ع كل نص يترجمو كإلا سيعتبر خائنا للنص الأصلي إف لم يقم  لو أف يقوـ بالبحث التوثيقي م

بذلك بسبب عدـ معرفتو بأمور الطب أك لأف تحصيلو أقل في ىذا المجاؿ مما جاء في النص 

الدامغ على  لا بل ىي الدليل، قد تؤدم الترجمة الطبية دكرا مهما  في تطور المجتمع المصدر.

لاسيما مع التطورات الصناعية في  فقد ازداد الطلب عليها في السنوات الأخيرة، الأمم كتقدمها
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ككانت ترجمة   كقد مرت الترجمة الطبية بالعديد من المراحل عرفت فيها صحوة، مجاؿ الطب

بحاجة ماسة  كحقيقة أف العرب شعركا، النصوص العلمية دافعا لازدىار مجاؿ الطب عند العرب

كدكؿ المشرؽ كالمغرب  ، اقتباس العلوـ كالآداب بعد الفتح الإسلبمي الذم طاؿ الجزيرة العربية

 كافة.

، ذلك لحبو الشديد، كييعد الخليفة العباسي أبو جعفر المنصور أكؿ من شجٌع الترجمة الطبية

حيث أقبل ، طها كإنعاشهافقاـ بالتخطيط لها قصد تنشي، ككلعو بالعلوـ كالفلسفة كالفلك كالطب

كلما آؿ ، طلب العلم كالكتب الطبية بالإضافة إلى عديد من المخطوطات في العلوـ الرياضيةعلى 

، النهج نفسو قرر أف يستمر على، ىاركف الرشيد ابنالحكم إلى الخليفة السابع عبد الله المأموف 

فبعثوا لو بأعماؿ ، ملوؾ الركـبمراسيلو إلى  بحيث نجده يرسل، كىو الأمر الذم سار عليو جده

، أمثاؿ أفلبطوف، ككثيرا من المؤلفات القيمة للفلبسفة الكبار، الأطباء الإغريق كالركماف كالقدماء

'كلقد ازدىر ، الترجمة الطبية، فازدىرت في فترة حكمو، كأرسطو ....كغيرىما ازدىارا عظيما: '

كأنجبت ىذه الحضارة أعلبما ، ربية الإسلبميةالطب ازدىارا بالغا في العصور الذىبية للحضارة الع

ركوا مجموعة قيمة من المؤلفات الطبية ت كركبالتي لقيت اىتماما كبيرا في ، من الأطباء الذين   اأ

حتى ليقاؿ أنو لم يكن في العالم المتحضر فيما بين القرف  ، كبقيت تدرس في العالم لعدة قرف

كما عند غيرىم ، إلا ما كاف عند العرب، طبي ييعتد بوالثاني للهجرة كالقرف التاسع للهجرة علم 

 لم يكن نقلب كاحتذاء بهم''
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كتطور الأمر عندما بدأ العرب في نقل العلوـ الطبية من مصادرىا اليونانية مباشرة بعدما 

كمع مركر الوقت انتشرت ممارسة مهنة الطب حتى ، عرفوا ما في الترجمات السريانية من ضعف

، طبيبا860طباء في بغداد كحدىا  في زمن الخليفة العباسي المقتدر بالله أكثر من أنو بلغ عدد الأ

التي كانت تعني في ذلك المهنة ، بحيث تأثر حنين بن إسحاؽ   بصنعة أبيو حيث كاف صيدلاني

فماؿ إلى دراسة الطب كتعلم مبادئ ، الوقت صناعة العقاقير من الحشائش مع دراية بأمور الطب

 ة في مسقط رأسو.العلوـ الطبي

 الترجمة الطبية :
التقاء المتخصصين في اللغة  كىي موضعتخصصة م ترجمةالترجمة الطبية تعد 

كلهذا السبب لا يمكن لمتخصص في اللغة ، كالمتخصصين في الطب كما يتعلق بو من تخصصات

لى كحدىا أف يدخل إلى مجاؿ الترجمة الطبية كلا يمكن للمتخصص في الطب كحده أف يدخل إ

مجاؿ الترجمة الطبية بل يجد كل منهما نفسو محتاجنا إلى اكتساب مؤىلبت معينة ليستطيع 

تعتبر الترجمة الطبية أحد أكثر مجالات الترجمة صعوبة لاشتماؿ المستندات الطبية على  ممارسة الترجمة الطبية.

للتأكد من كتتطلب ىذه المستندات دقة كخبرة ، درجة عالية من التخصص العلمي كالتعقيد

كلكن تحتاج للبحث عن ، الحصوؿ على ترجمة احترافية كلهذا لا تحتاج إلى مجرد مترجم عاـ

 الترجمة الطبية. اتمعتمد ذا خبرة في مجاؿ تقديم خدم مترجم 

فبزكاؿ ، حضارية عواملإلى  هاأسباب تعود التي الأمراض تغير ظاىرة مسيرتو في الطب كاجو

 بسوء المتعلقة كالأمراض، الجرثومية الأمراض من كبير عدد صتناق مثلب الفلبحية ةالحضار 
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 حياتنا في الطب لأىمية كنظرا، كالسرطاف الشريانية الأمراض تزايدت الصناعية الحضارة كبظهور

 مقارنة العربي مالعال ساد  الذم خلفالتمن   رغمعلى ال، بو الاىتماـ الضركرم من بات، اليومية

 مما، الطبي المجاؿ في كخاصة مجالات متباينة في دكف توقف تطورا يعرؼ الذم الغربي بالعالم

ركب الآخر المتطور. ب   جعل العرب يحاكلوف محاكلات جادة للوصوؿ 

 تاريخ الترجمة الطبية:
شهدت الحضارة العربية الإسلبمية ازدىارنا كاضحان إباف فترة القركف الوسطى مما جعلها 

كركبا فتضطلع بدكر ىاـ ك  ي عصر النهضة كمن أساسي في تطور مختلف العلوـ الذم شهدتو أ

 :  أىم تلك العلوـ

فقد بدأ الاىتماـ بتعريب العلوـ كالمعارؼ الطبية بعد عصر الفتوحات  :العلوـ الطبية

،  كاتسعت رقعة الدكلة الإسلبمية، حيث اختلط العرب بأقواـ كشعوب أخرل، الإسلبمية الكبرل

فقد دعا الأمير خالد بن يزيد آنذاؾ بعض ، رجمة في العصر الأموم محدكدة جداكانت حركة الت

رجمة بعض كتب الطب كالفلك كالكيمياء  علماء مدرسة الإسكندرية إلى دمشق بهدؼ ت

كبعدىا أمر الخليفة عمر بن العزيز بترجمة كتاب ، كالتي تيعد الأكلى من نوعها منذ ظهور الإسلبـ

انية ككاف ذلك لضركرات عملية بحتة كقد استأنف ىذا العمل على نطاؽ أكسع طبي من السري

ا من نوعو في تاريخ الإنسانية.  1نصف قرف من الزمن ليجعل من القرف التاسع عصرنا فريدن

                                                           
، 4ينظر :د/جميل صليبا، تاريخ الترجمة، رحلة في تاريخ الفلسفة العربية، الجزء الثاني، مكتبة لبناف ناشركف، ط-  1

 210، ص1996
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لم يكن بحوزة العرب من الثركة العلمية في نهاية القرف الثامن ميلبدم إلا ترجمة لموسوعة 

هم قاموا بعد ذلك بترجمة كل علوـ اليوناف. ككاف لمرض المنصور دخل  طبية ككتب فلكية لكن

كبير في تطور العلوـ لأنو قاـ باستدعاء أطباء من مدرسة جنديسابور كاف على رأسهم جرجس 

ة كتب الطب كالفلك كالتنجيم.، بن جبرائيل  كطلب آنذاؾ من طبيبو ترجمة الكتب الإغريقي

كما قاـ بجلب الكتب الإغريقية إلى ،  فقد كسع الترجمةحفيد المنصور ، أما ىاركف الرشيد

آنذاؾ ابن المقفع فقد نقل كتب الفرس الخاصة بالمنطق  المترجمين بغداد ككاف من أشهر 

فهناؾ العديد من المصطلحات الطبية ذات أصل فارسي في المفردات الطبية ، كالطب إلى العربية

يوحنا بن ، قسطا بن لوفا، اؾ يوحنا بن البطريقكمن بين المترجمين آنذ، المستعملة في عصرنا

أما خلبؿ خلبفة المأموف فقد كاف حنين بن إسحاؽ يشرؼ على عدد كبير من المترجمين  .ماسويو

اخ بالكتب سٌ فقد كاف ىو من يصحح الأخطاء كيزكد المترجمين كالن، في بيت الحكمة، اخسٌ كالن

ثل تأليف كتب الطب كالمنطق كالفلسفة إضافة إلى أعماؿ أخرل كاف يقوـ بها م، النادرة

 كترجمة بعض الكتب مثل كتب جالينوس الستة عشر الخاصة بالطب.

ازدىرت العلوـ عند عرب الأندلس ككاف من بين المترجمين  أما في القرف العاشر فقد 

ثم تبعو قسطنطيني الإفريقي في ، فقد نقل نماذج من العلوـ العربية، فاكريلبؾ آنذاؾ جيربيرد

ح كتاب "كامل الصناعة الطبية" لعلي بن عباسال كزاد ، قرف الحادم عشر الذم نقل للعرب المسي

ورة.  المسافر لابن الجزار كما قاـ بشرح أقواؿ جالينوس المأث



رجمة الطبية                     ثاني                   الالفصل   المفهوـ من التاريخ إلى تحديدالت

64 

د كثير من  كقد نقل العالم الغربي حضارة العرب إلى اللبتٌينية  بينهم  كمن، المترجمينعلى ي

ي الرياضيات كالتنجيم كالفلك كالطب إضافة إلى حاف الفرنسي ريموف الذم ترجم ككتب ف

ركح لابن سينا دككريموف الذم ترجم المقالة ، دكسي الذم ترجم كتاب ال إضافة إلى حيرا 

يتعلق بالجراحة كقد ظلٌت كل من مقالات الزىراكم  الذم الثلبثين لكتاب التصريف للزىراكم 

دارس طيلة قركف في كل من مدرسة ككتاب القانوف لابن سينا تدرس بشكل رسمي في الم

كللتوصل إلى نتيجة إيجابية يجب أف نترجم من جديد ما توصل إليو الغرب من تكنولوجيا  موبنوليو. ك سنالرنو

فمن ، حديثة في الطب بدءنا بالطب اليوناني لأف معظم المصطلحات الطبية تحوم جذكر إغريقية

را بعلم تأصيل الكلمات لمعرفة معاني الجذكر الضركرم أف تقوـ بدراسة المصطلحات الطبية مرك 

 1الإغريقية.

 خصائص الترجمة الطبية
نوع من  تلتزـ دراسة منهجية النص الطبي التطرؽ إلى السمات التي يتميز بها ىذا ال

كأيضا النص الطبي يتسم بالخصائص ، فهناؾ خصائص تتميز بها النصوص المتخصصة، النصوص

نوع النصوص الطبية  .1 الآتية:  المراد ترجمتها كاختلبؼ طبيعتها.ت

 اختلبؼ درجة التخصص من نص طبي لآخر. .2

أك إغريقي ما يشكل صعوبة ، المصطلحات الطبية الأجنبية .3 كغالبا ما تكوف ذات أصل لاتيني ي

 في إيجاد المكافئ في اللغة العربية.

                                                           
 16/17/18كأصولها دار الراتب الجامعية، لبناف، ص  الترجمة ، صناعةمشلب، الترجماف المحترؼتر. 1
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 استعماؿ مستويات مختلفة في النص الطبي : .4

 استعماؿ مصطلحات تقنية معقدة. -

 ماؿ جمل بسيطة من اللغة العامة.استع -

 ك الهدؼ من استعماؿ ىذه المستويات في اللغة ىو التواصل مع المتخصص كغير المتخصص. 

راكيب لغوية خاصة ، ل في اللغة الطبية خاصية التشفيريستعم .5 أم أف النص الطبي يوظف ت

اصل تكوف غامضة لغير الاختصاص كحكرا على المتخصصين. فهذه الخاصية تسمح للتو 

 خبراء صناعة الأدكية.الواحدة كالمختصين كالصيادلة ك  بين أفراد الجماعة اللغوية

ركيب اللغوم المقتضب كاستعماؿ لغة مشفرة تعتمد على المصطلح  .6 ت في  هميس مما ال

 .كالإطنابالشرح  إلىلا يحتاج أىل الاختصاص  إذاللغوم  الاقتصاد

هدؼ ىنا ىو إعلبـ القارئ كتبادؿ المعلومة فال، عدـ استعماؿ عناصر ذاتية في النص الطبي .7

 كمن ثمة تميل اللغة الطبية إلى استعماؿ صيغة المبني للمجهوؿ.، المتخصصة

 أيسلوب التبسيط لتجنب أم غموض لغير المتخصص. ىكالاعتماد علاستعماؿ جمل قصيرة  .8

 استعماؿ أساليب النهي بمعنى المنع. .9

 صبح المتلقي تحت سلطة النص الطبي.بحيث ي، توظيف أساليب الأمر بمعنى النصح .10

 1.ثابتةلأنها تعبر عن حقائق ، استعماؿ الجمل الاسمية .11

                                                           
1Voir : François Marriez  Philippe Thoinos, «  la form ation du traducteur / 
rédacteur m édicale au 21é siècle : outils et enjeux » , Actes du colloque : 
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 : يمكن أف نوجز ىذه الخصائص في العناصر الآتية :الخصائص الأسلوبية-أ

ترتبط العلوـ الطبية كالصحية ارتباطا كثيقا بالمنطق كالتجريد، : la précision الدقة/-
نميق بل ىي  لغة دقيقة تسعى إلى إيصاؿ  مادة النص الطبي إلى من لهم فلب تحتاج إلى بلبغة أك ت

 علبقة بهذا المجاؿ.

يعتبر الوضوح عاملب أساسيا كفعٌالا يسهم في  إقصاء اللبس : la clartéالوضوح/ -
كتعدد التأكيلبت عند المتلقي، كلهذا تبتعد اللغة العلمية عن الإطناب ك الشرح ك الاسترساؿ  

لمقابل إلى الأسلوب المباشر الواضح  الذم قد يتوسل  في بعض الأحياف بالرسوـ كتسعى في ا
 التوضيحية كالأشكاؿ البيانية لتقريب المعنى ك إيصاؿ الدلالة .

: ينتج عن الدقة كالوضوح إيجازا في اللغة الطبية لأف الجمل la concisionالإيجاز/
هم. إف الاقتصاد اللغوم ضركرم لاختزاؿ كالعبارات الطويلة تضيع المعنى  كتعيق عملية الف

سلسلة المفاىيم العلمية في شكل مصطلح كاحد أك مختصر أك رمز. يتمثل الاقتصاد في حذؼ 
 بعض الكلمات من التعبير شريطة أف لن يؤثر ذلك على الرسالة ك المعنى.فمصطلح 

 Hystérectom ie vaginale  رحم بدلا عن يقابلو استئصاؿ مهبلي لل
Hystérectom ie par voie vaginale   عن طريقالذم يقابلو :استئصاؿ الرحم 

فإضافة حرؼ الجر كاسم المجركؤ لا طائل منها فهي لا تضيف شيئا للمعنى ك بعد 1المهبل.
يحس القارئ بالغموض أك اللبس .ك من ىنا  تحقق ىذه الطريقة إيجازا في التعبير  الذم ىو 

 طلح كعامل من عوامل الحفاظ على توحيده في الاستعماؿ.من خصائص كضع المص

                                                                                                                                                                                     

traduction spécialisée :pratiques, théories, form ations, Peter 
Lang,2006,p193-194 
1-Voir : Maurice Rouleau, la langue m édicale : une langue de spécialité à  
em prunter le tem ps d’une traduction, p 37 et 38. 
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توجب الحقائق العلمية كالأفكار العلمية على المتخصص  : l’objectiviteالموضوعية/
التحلي بالموضوعية، فالنص الطبي يحمل معلومات مستنبطة من ملبحظات دقيقة كتجارب 

للذاتية التي تخل على النصوص  مخبرية كعلبجات سريرية كاستنتاجات منطقية كلذلك لا مجاؿ
الأدبية؛ لأف لغة الكاتب صادرة عن العاطفة كخبرات كتجارب شخصية كمنو الموضوعية من أىم 

 خصائص اللغة الطبية.

 خصائص نحوية: -ب

يستعمل الأطباء عند التعبير عن أفكارىم في كصف الأمراض  بنية الجملة في النص الطبي :
نسيجا لغويا خاصا سمتو الظاىرة تعقيدا ك إبهاما ،بينما مظهره  أك في تحرير التقارير الطبية

الخارجي تجل ك  ظهور على الرغم مما قد يبدك للقارئ العادم من غرابة في التراكيب كغموض 
 في السجل المستعمل.

 خصائص اصطلاحية:-ج

تتسم اللغة الطبية بوصفها لغة علمية باستعمالها لمصطلحات كاضحة قوامها المعجم 
لمتخصص فهي تحمل مفاىيم دالة لا تقبل التعددية ك الازدكاجية  كىي تسعى إلى نقل المعرفة ا

بأمانة كيفرض مفهوـ الأمانة أحادية المعنى أم أف يقابل المفهوـ الواحد بعد تعريفو كتحديده  
المصطلحية في معجم متخصص إلى المصطلح الواحد.كعلى ىذا الأساس نحن نتكلم عن 

 la terminologie spécialisée- المتخصصة

The language of science and technology(L ST) is a register characterzed by 

special (ist) terms and terminological combination. The terms are associated 

with the explicitly and  Stricty defined concepts about science and technology"
1
. 

                                                           
1-Sofia Micic, langues of medecine-present and future, p 229 
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"تتميز لغة العلم كالتكنولوجيا ) ؿ ع ت( بسجل خاص للمصطلحات كالتراكيب 
المصطلحية المتخصصة،ك ترتبط المصطلحات بمفاىيم كاضحة كمحددة بدقة حوؿ العلم 

 كالتكنولوجيا".
 الطبية مشكلات الترجمة

ا كىو في مهمتو ىذه يؤدم دكر ، الطبي الطاقم يعتبر المترجم كسيطا رئيسا بين المريض ك 

الأمر الذم ، ة من خلبؿ ترجمة ما يقولو المريض إلى الطبيبيمهما في تشخيص الحالة المرض

على المترجم الطبي أف يكوف  وكلذلك فإن، يساعده على كصف العلبج المناسب لتلك الحالة

نقل ما يقولو  عارفا بكامل المصطلحات الطبية كباللهجة العامية لبلد المريض حتى يتمكن من

فإنو سيوقع نفسو كالطبيب في إشكالات صحية  متناىية كإلابدقة ، لمريض كالعكسالطبيب ل

 كسيكوف ضحيتها في النهاية المريض نفسو.، كقانونية ىو في غنى عنها

كمتدربا على خفاياه لغة الأطباء ، كإف أكؿ ما ينبغي أف يكوف المترجم الطبي ملما بو

كلنأخذ اللغتين العربية ، ى الأصوؿ اللغوية اللبتينيةكىي في غالبيتها تعود إل، كالمصطلحات الطبية

كالإنجليزية مثالا نلقي من خلبلو الضوء على بعض المصطلحات الطبية الإنجليزية كمعناىا في 

من ىذه المصطلحات على سبيل المثاؿ ، كمن ثم ترجمتها إلى اللغة العربية، اللغة الإنجليزية

inflamاللغة الإنجليزية المعتادة كتعني في  Gastritisكليس الحصر كلمة  m ation of 

the stom ach .كترجمتها إلى اللغة العربية التهاب المعدة   

عليو أف  فلو أف المترجم الطبي سمع ىذا المصطلح كىو لا يعرؼ معناه لكاف من المتعذر

ما يتحدث على أنو ربما يكوف في مقدكره نقل معنى ، المعنى المطلوب إلى المريض أك الطبيب
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رجمة إلى اللغة العربية من الإنجليزية لا بد لها ، المريض أك ما يتكلم بو الطبيب بلغة غير طبية فالت

فكيف ، تكوف جلية بينة يسهل على المريض أك كلي أمره أك قريبو أك من ينوب عنو فهمها

lymأف يدرؾ المقصود بكلمة ) لمفوـ ( كىي ترجمة لكلمة  phom a نجليزية.بالإ   

كرـ الغدد اللمفاكية  كرـ لمفاكم أك  ربما كاف من الأجدر أف يترجم ىذا المصطلح إلى 

ثم إف على المترجم أف يكوف ملما باللهجة العامية السائدة في بلد ما إف لم ، حتى يسهل فهمو

 ذلك أف استخداـ المريض لكلمات عامية في حديثو إلى الطبيب، يكن ممارسة للمهنة في بلده

سيزيد من صعوبة التفاىم بين الطبيب كالمريض حتى بوجود ، مما لا يفهمو المترجم الطبي

كىو ما ينبغي على المترجم أف يكوف ملما بو ، من المختصرات اكثير ،  اللغة الطبية تستخدـ المترجم.

رجمتو كذلك لتسهل عليو، أيضا كحتى ، ةباللغة الطبية إلى اللغة العربي، عملية نقل المعنى المراد ت

ككذلك لتجنب العواقب الوخيمة التي قد تترتب على ، يتمكن من فهم عملو بدقة كعلمية

المراد ، إذ ينبغي على المترجم الطبي أف يكوف منتبها لأية تناقضات محتملة في النص الأصلي

ء كاف مسموعا أـ مقركءا حتاج غالبا إلى فإنو ي، كحتى يمكن للمترجم أف يصل إلى مبتغاه، سوا

  كمن، ربما قد يؤدم إلى عواقب تؤثر في الطبيب كمريضو، ذلك أف أم خطأ فيها، في الترجمة

أك إعطاء اسم لدكاء أك تعليمات للمريض مما يتناقض مع ما ، مثلب عدد مرات تناكؿ دكاء ما

ثاؿ التالي الذم يتمثل بكلمة دعونا نسوؽ الم، كلكي تتبين لنا أىمية الترجمة الطبية، الطبيب

pyropoikilocytosis و كاف ، فهذا مصطلح طبي قد يصعب على المترجم الطبي حتى ل
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التي يمكن لو أف يفسرىا بطريقة ، حاذقا أف يفهمو إلا أف يكوف متمكنا من المصطلحات الطبية

 في حاؿ معرفتو لمثل معانيها. لواحقكال سوابقالجذكر كال

لذكر تتكوف من عدة جذكر طبية كىي كلمة فالكلمة السالفة    ثم ، كمعناىا حرارة pyroا

م كلمة   poikiloكلمة  ككل ، كتعني حالة مرضية في الخلبيا cytosisكتعني تشكل غريب ث

ىذه الجذكر إذا ما جمعت في تلك الكلمة التي كردت مثالا فإنها تعني التشكل الغريب لكريات 

  الدـ عند تعريضها للحرارة.

إف لم يكن المترجم الطبي متمكنا من كلمات كهذه فإف عليو أف يسأؿ الطبيب ليشرح أما 

 علما بأف كلمة كهذه قد لا تكوف منصوص عليها في المعاجم الطبية.، معناىا لو

، كىكذا فإنو لا يكفي أف يتقن المترجم الطبي اللغتين المنقوؿ منها كالمنقوؿ إليها فحسب

ا علم بالمصطلحات الطبية حتى يمكنو نقل المعنى نقلب صحيحا لا بل ينبغي أف يكوف متمكنا كذ

 لبس فيو دكف أخطاء إذا ما حصلت ربما تؤدم إلى نتائج لا تحمد عقباىا.

فالطبيب عاجز عن التواصل ، فإف سلبمة الترجمة من سلبمة المريض، بناء على ما تقدـ

خطأ المترجم يترتب عليو تفسير خاطئ أ فإف، كليس لو إلى ذلك سبيل إلا المترجم، مع المريض

كما أنو لا يفوت ىنا أف ،  للمرض كعند ذلك يختلط الأمر. لا تترجم إف لم تكن قادرا على ذلك

يكوف مطلعا على اللهجات العامية للبلد  أف، نذكر أف المترجم إذا ما كاف يعمل في بلد غير بلده

فكوف المترجم لا ينتمي إلى ، الناطقوف بها ذلك بأف ثمة كلمات لا يفهمها إلا، الذم يعمل فيو
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أف يطلع على تلك الكلمات كاللهجات حتى لا يقع في خطأ محظور ربما تكوف ، عليو، البلد

 1كخيمة.

 الأسس العلمية للمصطلح
جمع أإف الغرض من العمل المصطلحي ىو الولوج إلى مختلف العلوـ من بابها الواسع كقد 

طلح لفظ يطلق لتسمية مفهوـ ىذا المفهوـ معلوـ في علم معين . فلب يكتسب العلماء أف المص
السمة الطبية إلا من المعالم المرسومة لذلك العلم الذم نشا فيو تتلخص الأسس الطبية 

 :في
جلها كىي متنوعة كلكن تبقى مهمتو الجوىرية تسمية ألوظائف التي كضع من اتأديتو  -

 المفهوـ 

و بناء على اتفاؽ متخصصين في حقل معين للتعبير عن مفاىيم مستحدثة فيتم تكوين -

ا كانت العلبقة بين الداؿ كالمد، الاصطلبح على داؿ ينعت بو المدلوؿ ة كما كإذ لوؿ اعتباطي

ف العلبقة بين المفهوـ كالمدلوؿ تتسم بعدـ الاستقرار ىذا يعني بأنها معرضة إف، دم سوسير

 . 3دكاـ بحسب الرقي المعرفي السريع ك المتزايد على ال

الطبية شفافية دلالتو إذ أف المصطلح الدقيق كالعبارة الواضحة المعنى من سمات اللغة  -

 تعددت تعريفات المصطلح ضعفت شفافيتو كاضمحلت. ككلما

                                                           

17:55الساعة  2017جواف  20يوـ  https://m ohamm edhittini.wordpress.com 1 
، دار ما بعد الحداثة، فاس  خالد اليعبودم، آليات توليد المصطلحات ك بناء المعاجم اللسانية الثنائية كالمتعددة اللغات2

 .32 ، 31ص، 2006المملكة المغربية   ط
 .20ص، السابقالمرجع 3
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و اتتدكينو لفركعو كمشتقاتو المتولدة نتيجة سريانو بين أىل الاختصاص كتطور استخدام -
 لمختلفة ا

فلب يصح أف يكونا في اتجاىين دلاليين ، الاصطلبحيكجود علبقة بين المعنى اللغوم ك  -
 متباعدين إلى درجة التضاد 

احتلبلو لمكانة ضمن المجموعة المصطلحية بالإشارة إلى قيمتو الطبية التي تحدد موقعو  -
 الأساسي أك الثانوم داخل المنظومة 

 لق بو دلاليا سواء عن طريق الترادؼ أك التضاد .تحديد لباقي المصطلحات التي تتع -

 البحث المصطلحي كالترجمة الطبية
 أكلا :البحث المصطلحي:

ح كل  كالحقوؿ المعرفية؛ ، التفرعات كجميع، علملطالما كانت المصطلحات مفاتي

 ىذا ما يستلزـ اللجوء إليها التكنولوجية؛باعتبارىا مرآة عاكسة لمختلف المفاىيم كالتطورات 

ركب الحضارم كالمعرفي كالسير مع النهضة العلمية . ل  لمواكبة ا

كقد تعاظمت أىمية المصطلح لا سيما بعد تشعب العلوـ كظهور ابتكارات جديدة بشتى 

المفاىيم التي تحتاج إلى أف تصلنا؛ ىذا ما جعل جميع أىل الاختصاص كأىل العلم يبحثوف في 

بر كتنقل لنا  عن شتى الظواىر العلمية التي يعيشها ميادينهم الخاصة عن مقابلبت كمصطلحات تع

 العالم حاليا.

لذا يعتبر المصطلح حلقة مهمة في مجاؿ العلوـ المتخصصة يعبر عن خارطة مفاىيمها 

كاصطلبحات العلوـ فلب جرـ أف يصبح ضركرة ملحة في ظل الزخم المعرفي كالعلمي إذ عليو 
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ة كالمفاىيم الجديدة؛ فهو الوسيلة المثلى كالسبيل الوحيد الكم الهائل من المستجدات العلمي

 يتيح للغة العربية الاستجابة لمقتضيات العصر .

 بين المصطلح ك البحث المصطلحي:ثانيا: 
حيث عرفو ابن ، كمن مترجم إلى آخر، لقد اختلفت تعريفات المصطلح من منظر إلى آخر

الصلبح: ضد الفساد: صلح يصلح كيصلح صلبحا » فذكر بأف: ، منظور في مؤلفو: لساف العرب

كالصلح: تصالح القوـ ، أحسن إليها، كأصلح الدابة، كصلوحا ...أصلح الشيء بعد فساده: أقامو

بينهم كالصلح: السلم كقد اصطلحوا كصٌالحوا كاصٌلحوا كتصالحوا كاصٌالحوا مشددة الصاد: 

كأنهم كصفوا المصدر ،  كقوـ صلوح: متصالحوف، التاء صادا كأدغموىا في الصاد بمعنى كاحد

، صلح، فصلح» فنقوؿ على سبيل المثاؿ فلبف أصلح بين شخصين أم منع أم فساد بينهما 

كالمشتقات: ، كاستصلبح، كالمصادر: صلح صلبح كمصالحة كإصلبح، اصٌالح، تصالح، أصلح

 2.«كصلحاء كمصلحة ، كصليح كمصلح

le termغة الأجنبية فقد تشابهت تسمياتو من الفرنسية أما المصطلح في الل e   إلى

the term term» محمود فهمي حجازم بقولو :  ما بينو كىو    inus  كterm  في

                                                           
ـ، 1988-ق1408، لبناف،  المجلّد الثاني، دار الجيل: بيركتابن المنظور، لساف العرب المحيط، الجزء الثالث،  1

 .462ص 
 , 7، ص2018محمود فهمي حجازم، الأسس اللغوية لعلم المصطلح، دارغريب للطباعة ك النشر 2
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termك ine  ك ، في الايطاليةterm ino  كفي الإسبانيةterm ino  كفي البرتغاليةterm in 

term، كالبولندية، كالتشيكية، كالسلوفانية، انيةكالركم، كالبلغارية، الركسية i  1.«في الفنلندية 

كىنا نلبحظ أف جميع تسميات المصطلح في اللغات الأجنبية متشابهة باعتبار المصطلح 

، لغوية متفق عليها من طرؼ جماعات متخصصة في زمن معين كمجاؿ معين لتسمية شيء ما

كالصلح اسم منو ] أم من الفعل صلح [ كىو التوفيق كمنو صلح  »مدلولو اللغوم كالاصطلبحي 

ك أ« المصطلح »ك 2.«الحديبية كأصلحت بين القوـ كفقت كتصالح القوـ كاصطلحوا 

الاصطلبحي ما يتعلق مخصوصة على كضع شيء ك ىو اتفاؽ طائفة ك ، ىو العرض الخاص

 الاتفاؽ كتجنب الفساد. فالاصطلبح عامة ىو3«بالاصطلبح ك مقابلو اللغوم.

 اصطلاحا : -2
فيو القواعد المعجمية  للحصوؿ كالوصوؿ إلى  تيعتبر المصطلح ترحالا كظيفيا تحرر »

وزع استراتيجيا لتحقق ، كاحد في خطابات الترجمة مما يستدعي شبكة اصطلبحية متلبئمة تت

وع اللغوم المعادؿ  ن عن كلمة أك مجموعة من فالمصطلح عبارة ، 4.«التضمين المناسب كالت

أك الألفاظ ذات مدلوؿ  أجنبي بلباس عربي لنقل شتى الحقائق العلمية في مختلف أصقاع العالم 
                                                           

 H. Leclercq, what about  theعن ، 9ص الأسس اللغوية، محمود فهمي حجازم، 1
déterm ination of the  term . ? in infoterm series 7, p 137. 

mسناني سناني، في المعجمية ك المصطلحية، عالم الكتب الحديث   2 odern books worldالأردف،  -، اربد
 . 345  ̷  1عن الفيومي، المصباح المنير، ص   11، ص 01ـ، ط2012

ـ، 1992 محمد طبي، كضع المصطلحات، طبع المؤسسة الوطنية للفنوف المطبعية، كحدة الرغابة، الجزائر، 3
printed in Algeria 38، ص. 

-ـ2012 سنة ، 01الأردف، ، ط  -دراسات الترجمة، دار مجدلاكم للنشر ك التوزيع، عماف .سعيدة عمار كحيل   4
 . 29ـ، ص  2013
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ك ىو ، فهو كالثمرة التي تنتج عن النهضة العلمية ك التي تساير مختلف العلوـ، كضوحك دقة  

أك أم فن أك أم حقل من الحقوؿ مفهوـ يقتصر على الألفاظ التقنية المستخدمة في أم علم »

ك كل مجاؿ معرفي 1.«المعرفية  ة كل علم أ كما أنو لغة متخصصة يشيدىا ،  لأفٌ المصطلح ىو لبن

 أما في اللغة الفرنسية:، أىل الاختصاص في مصب معين

 » le term e est un m ot qui assum e dans une phrase une 

fonction déterm iné ainsi dans un dictionnaire ,l’adresse n’est pas 

un term e au sens stricte.                       

Le term e s’em ploie parfois com m e synonym e du m ot item , 

élém ent lorsqu’il s’agit de décrire une structure car term e 

im plique une form e définie par les relations de l’item  avec les 

autres item s de la  structure.»2 

المصطلح ىو كلمة في الجملة تبين كظيفة محددة في القاموس. حيث لا يكوف العنواف »

لأنو يهدؼ إلى كصف ، يستعمل المصطلح أحيانا كمرادؼ للكلمة، بدكف مصطلح ك غير دقيق

 ترجمتنا.« الشكل المحدد للعلبقات بين عناصر مع عناصر أخرل للشكل 

                                                           
المصطلح اللساني نموذجا، مجلة المترجم،  –جامعة قسنطينة، نحو استراتيجية لحل إشكالية المصطلح .يحيى بعطيش  1

 ، عن41ـ، دار الغرب للنشر ك التوزيع، ص 2001ديسمبر  –، أكتوبر 03د العد
 petit la rousse illustré 1983 ,librairie la rousse , paris.                                      

           
رجمتو إلى صناعتو، عمار الساسي، صناعة المصطلح في اللساف العربي، نحو مشركع تعريب المصطلح العلمي من ت 2

 43الأردف .ص –إربد ، Modern books worldالجزائر، عالم الكتب الحديث  –جامعة سعد دحلب بالبليدة 
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أساسا للعلوـ كلها كفي جميع  أضحت المصطلحات ضركرة علمية كعصرية كشرطا

نظرا للتطورات السريعة في مجاؿ ، كما أف المعرفة الإنسانية أصبحت تتطلب ىذا،  تخصصاتها

الواردة إلا بألفاظ خاصة تعكس لنا ن التعبير عن جملة المفاىيم كلا يمك، العلم كالتكنولوجيا

 الثقافية كالعلمية. الالتماساتمختلف 

ىمزة كصل في شتى أصقاع العالم إلا أنو يبقى لغة خاصة بأىل بالرٌغم من أف المصطلح ك 

المصطلح :»كىو ما أراده علي القاسمي توضيحو بقولو أف ، الاختصاص يتعذر على الآخرين فهمو

لغة خاصة أك معجم قطاعي يساىم في تشييد بنائو كركاجو أىل الاختصاص في قطاع معرفي 

نوع  1.«من ليس لو دراية بالعلم الذم ىو أداة لإبلبغو كلذلك استغلق فهمو كاستعمالو على  فبت

الألسنة البشرية كتعدد تجاربها كخبراتها أصبح للمصطلح ىذه الأىمية لتجسيد ما يحدث من 

كيعود ىذا إلى أسباب عدة منها: ، فتنفتح الحضارات على بعضها بعض، تطورات في ىذا العصر

خصائيين ك)ب(اضطرار الأخصائيين إلى التخاطب أ( استحداث برامج تدريبية لعدد من الأ»)

ركع المعرفية )ج(حاجة الأخصائيين )أىل العلم مع غير المختصين ، كالتواصل في شتى الف

، ك)د(ضركرة زيادة الاستعلبـ كالاطلبع على المعارؼ نظرا لتزايد اشتراؾ السياسيين كالإداريين

                                                           
، ص 19علي القاسمي، علم المصطلح، الباب الخامس، العناصر المنطقية ك الوجودية في علم المصطلح، الفصل  1

، ص 2، ج 1915دار البرتقاؿ( للنشر   –غة ) دار البيضاء ، عن عبد القادر الفاسي الفهرم، اللسانيات كالل323
211  . 
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ق( ظهور نقطة اختناؽ في سي كحصوؿ ، اؽ الاقتصاد المعرفي تعرقل نقل العرفافكالجمهور ك)

 1.«النامية على المعرفة المتخصصة 

للمصطلح دكر كبير في حياة الناٌس فهو ناظم التواصل بينهم في شتى ميادين النظر » إذف 

كالتي ، كالعمل لأف المفاىيم إنما تنقل إلى الأذىاف بالكلمات التي اتفق عليها لتكوف دالة عليها

المصطلح بطبيعتو يعد ناقلب كمترجما لكل تلك المفاىيم المنبثقة  كلأف «دعوىا بالمصطلحاتن

ؤرة الابتكارات كالتطورات   كمن خصائصو ما يلي:  المعرفية كالعلميةمن ب

  «. أف يكوف لفظا لا عبارة حتى يسهل تداكلو 

 العامة. ابهة فيمتشمعافو كمبتعدا عن الألفاظ التي لها ، محدٌد المعنى تحديدا تاما 

 .2« استحساف المصطلح الغريب الذم لا يقع في التشابو 

 . الابتعاد عن الاشتراؾ المصطلحي 

 . الابتعاد عن الترادؼ المصطلحي 

  .تجنب الألفاظ التي ينفر الطبع منها إما لثقلها أك لفحشها 

ة كبيرة كمكانة مرموقة في تحديد مختلف المفاىيم كالدلالات فه » و: للمصطلح أىمي

ذلك التطور الذم يحدث للكلمة بانتقالها من معناىا اللغوم الأصلي إلى المعنى الإصلبحي 

بل أصبح ذك ، الأصلي الذم انتقل عنو اللغومك يجب التنبو إلى أف المصطلح لا يفقد معناه 
                                                           

كالتواصل، دراسة تحليلية لإشكالية الاصطلاح كدكر المترجم، المركز الثقافي العربي، الدار  محمد الديداكم، الترجمة 1
 . 46ـ، ص 2000، 01المغرب، ط  –البيضاء 

، مجلة مجمع اللغة العربية  ، عن16ص .في المعجمية كالمصطلحية، سناني سناني،  2 محمد كامل حسين، اللغة كالعلوـ
 . 22بالقاىرة، ص
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طلح ىو الأساس المتين الذم ك بناء على ىذا فإف المص 1.«الأكلى أصلية لغوية كالثانية اصطلبحية 

يرتكز عليو أم علم لاستيعاب شتى العلوـ كبمختلف مجالاتها كنقل كل المهارات كالمعارؼ 

لأنو يعبر عن معنى أك مدلوؿ علمي جديد ، كالتقنية المسايرة للتقدـ الحضارم كالازدىار الفكرم

حدة متقاربة بتواصل كنقل كىذا ما جعل كل الشعوب كالحضارات بجميع زكاياىا قرية كا

 الثقافات كالاختراعات كالابتكارات التي تكمل حياة الإنساف .  

كنظرا لهذه الأىمية التي يكتسحها المصطلح ك باعتباره حقلب علميا معرفيا شكل للعلماء  

بحيث صاركا يصبوف إلى  استنباط مصطلحات أكثر ، ىاجسا للبحث المصطلحي؛ كل في مجالو

عملية استخراج المصطلحات »ىذا ما يسمى بالبحث المصطلحي؛ بعبارة أخرل ىو:، ضوحاكك 

الوثائق التي تم جمعها كمن ثم ترتيبها بهدؼ البحث عن المقابل الأنسب لمصطلح ما في اللغة 

في حاؿ الحاجة إلى جمع معجم يأخذ بعين الاعتبار جميع مصطلحات حقل علمي أك تقني 

أف البحث المصطلحي ىو استخلبص جميع المصطلحات من مختلف الوثائق كالمعاجم أم 

فالبحث عن المصطلحات العربية المقابلة لنظيراتها الفرنسية  »، كالوصوؿ إلى مقابلبت للمفاىيم

لا يستوجب اللجوء إلى إعداد خارطة مفاىيم للحقوؿ المدركسة بالاكتفاء بالبحث عن مقابلبت 

....الهدؼ من ىذا البحث ىو ، عة من المصطلحات عن طريق استقصاء الوثائق باللغتينلمجمو 

 .2«مقابل كحيد لمصطلح فرنسي أك اختيار مقابل من بين عدة مقابلبت 

                                                           
 . 13ص في المعجمية كالمصطلحية، سناني سناني  1
 .31فادم جابر، دكر البحثين التوثيقي كالمصطلحي في الترجمة المتخصصة، مجلة المترجم، العدد  2
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غة العربية كجودة الترجمة في شتى المجالات لٌ لفالبحث المصطلحي ييسهم في إثراء ا
كيندرج ضمن قائمة المعايير ، المجالات؛ الترجمة الطبية من بين ىذه، كمختلف الميادين كالعلوـ

رجمة  ىتساعد علالتي   جودة الت
 ثالثا :معايير الترجمة :

    إتقاف اللغتين اتقانا جيدا ) اللغة المصدر كاللغة الهدؼ ( باعتبار اللغة شحنة ثقافية
 ك ىي حامل لثقافة الشعوب.

  : الموضوعية 
 م تمتد فيو الترجمة.أف يكوف متخصصا في المجاؿ الذ 

 . أف يكوف عاملب ك عارفا بالمجاؿ الترجمي كالنظرم 

  اىتماماتهم كأف يعرؼ صاحب النص الأصلي كمن ىو المترجم )مجاؿ 

كالترجمة الطبية من أىم المجالات التي تطورت تطورا سريعا في كقتنا الحالي كأصبحت 

لذا ، الطب باب كاسع يشغل حيزا كبيرا كأىميتو بارزةلأف مجاؿ ، جانبا لا يمكن الاستغناء عنو

نقل كل المفاىيم المتعلقة بو بالتعبير عنها بمصطلحات كلغة ك ، بات من الضركرم الاىتماـ بو

ز كل علم عن غيره .، خاصة بهذا التخصص  ىذه اللغة التي تمي

 رابعا: مفهوـ لغة التخصص:
 لغة : -1

ك الفتح أفصح ك خصصٌو ك اختصٌو أفرده  ،خصٌو الشيء خصا ك خصوصا ك خصوصية»

ك قيل أيضا في .«دكف غيره  ك يقاؿ اختص فلبف بالأمر ك تخصٌص لو إذا انفرد ك خصٌ غيره 

                                                           
 149المرجع نفسو ص1
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ألفاظ القرآف للؤصفهاني :خصٌ التخصيص ك الاختصاص ك الخصوصية ك التخصص تفرد بعض 

 الشٌيء بما 

كخصاف الرٌجل من ، لتٌعمٌم كالتعميمكذلك خلبؼ العموـ كا، لا بمشاركو  فيها الجملة

 1«يختصٌو بضرب من الكرامة الخاصٌة ضد العامة 

أما ، إذف فاللغٌة المتخصصة عكس اللغة العامة كالتي تكوف موجهة لكافة الناس كعامتهم
كبمصطلحات خاصة أيضا ، اللغة المتخصصة ىي منفردة لأصحاب الاختصاص في أم مجاؿ

قاؿ أيضا في سورة ك  2.«ظلموا منكم خاصٌة  نى كاتٌقوا فتنة لا تصيبنٌ الذٌي:»قاؿ اللوٌ تعالى  بكل علم.
  3«.كالله ذيك الفىضٍلً العىظيم ك يختصٌ برحمتو من يٌشاء»-:البقرة

 اصطلاحا: -2
 lesأك اللغات المتخصصة ، langues spécialesلها عدة معاني: اللغٌات الخاصة 

langues spécialisées  أك لغات التخصص les langues de spécialité. 

لغة التخصص ليست ككل لغة عادية؛فهي تحمل مصطلحات غير متداكلة بين الجميع إذ 

كما أف لديها معجما خاصا يحوم مصطلحات ،  تعتبر شفرات ك رموز بين أىل الاختصاص فقط

وراثية كالتي ىي مدار بحثنا ة كالمصطلحات ال ، دقيقة لها دلالات كاضحة محددة كصارم

 المصطلح الطبي..الخ.  

                                                           
جويلية، ديسمبر  31قراءة إلى إجراء إلى خصائص، مجلة المترجم، العدد من–عمّار ساسي، لغة الاختصاصات  1

، 16لغات الاختصاص كالتّرجمة المتخصصة، مقاربات نظرية ك إجراءات تعليمية، ص .التّرجمة  إستراتيجيةـ، "2015
 . 150عن معجم مفردات القرآف، الراغب الأصفهاني، ص 

 .25سورة الأنفاؿ، الآية 2
 .74.الآية سورة آؿ عمراف 3
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ك في تعريف آخر لها قيل أفٌ "لغة التخصص" أك ما يطلق عليها ب"لغة الأغراض 

ريكبً ( من codifiedضرب مفتن ك منمٌط)»الخاصة" غة يستعمل لأغراض خاصة ك في لٌ ال ضي

أم يوظف لإيصاؿ معلومات ذات طابع تخصيصي على أم من المستويات  ، حقيقي دلالي  سياؽ

 1«.أكثر السبل إيجازا ك دقة ك كضوحا ك ذلك ب

تيعتبر شفرات كرموز بين أىل ، ىي لغة خاصٌة تحمل مصطلحات غير متداكلة بين الجميع

فتختص بحقل علمي معيٌن لديو معجم خاص يحوم مصطلحات دقيقة لها ، الاختصاص فقط

وراثية كالتي ىي مدار بحثنا  رىاالطبي كغي، دلالات كاضحة كمحددة كالمصطلحات ال

 ك قد عرفت في المعجم الفرنسي :

«L’appellation « langue de la spécialité ‘, ne désigne pas une 

langue à part m ais une term inologie, une syntaxe et une 

organisation discursive qui vise le nom  am bigüe de la 

com m unication  dans un dom aine particulier ».2 

لا تعني لغة منفصلة لكنها مجموعة المصطلحات كالنٌحو كتنظيم ، لمسمٌاة بلغة التخصٌصا»

 ترجمتنا .« كالتٌي ترل أف الاسم الغامض في مجاؿ معين.، خطابي

 ك في تعريف آخر لها :

                                                           
 ينظر : علم المصطلح لطلبة العلوـ الصحية تأليف جماعي لأعضاء شبكة التعريب .1

unitermعمار ساسي، مرجع سابق، عن   2 e .Net. Lundi –1-1-2011 –linguistique 
lierpem anent – linguistique de spécialité. 
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« sous- systèm e linguistique qui utilise une term inologie et 

d’autres m oyen linguistiques et qui vis le non- am bigüité-de la  

com m unication dans un dom aine particulier»1 

نظاـ تحت لساني كالذٌم يستعمل مجموعة من المصطلحات كآليات لسانية بحيث »

 ترجمتنا .«.توضح الاسم الغامض للبتصاؿ في مجاؿ معين 

ياتنا كقد أضحى التخصص من سمات الحياة العصرية كأصبح من مستلزمات شؤكف ح 

بسبب تلك التطورات الفكرية كالعلمية كضركرة مسايرتها في مجاؿ الاختصاصات الدقيقة التي 

لغات :»على أنها محرؾ للتطور فقبل  تكلهذا كصف، كمعرفة فحواىاتتضمن مفاىيم يصعب فهم 

( les langues techniques( كاللغات التقنية ) langues de spécialitéالتخصص)

حتى باتت أىم ، ي مجلبت الحياة العلمية كالاقتصادية .... بشكل أكيد ككاضحاليوـ كجودىا ف

 2«.محرٌؾ للتطور )المعرفي كالتكنولوجي لاقتصاديات عالم اليوـ 

 3لمفهوـ لغة الاختصاص (Pierre LERAT)  ورا  بيار ل

                                                           
1 Cité par ; Durieux, Christine ; pseudo, synonym es en langue de 
spécialité, C .I.E.L, université de Caen, p90. 

 .222، ، ص31راشدم حساف، استراتيجيات ترجمة النصوص المتخصصة، مجلة المترجم، العدد  2
3Pierre Lerat, « Approches linguistiques des langues spécialisées  », ASp 
[En ligne], 15-18 | 1997 -3. Consulté le 27/05/2017 à 18h04 

 ببار لورا مختص في اللغة القانونية, دكتور في الأدب ك بركفسور شرفي بجامعة باريس الثالثة. *
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"Les langues spécialisées ne sont rien d’autre que des usages 

spécialisées des langues naturelles, leur études suppose la prise 

en com pte des différents niveaux de l’analyse linguistique.." 

اللغات المتخصصة لن تكن سول استعمالات متخصصة للغات الطبيعية, تفترض “

 ترجمتنا_“ _ خذ بعين الاعتبار مختلف مستويات التحليل اللغوم.أدراستهم 

يست مجرد أداة لجعل الأفكار قابلة للبنتقاؿ فيما بين البشر كإنما ىي تجسيد إف اللغة ل

 .لأفكارلهذه امادم 

 خامسا :خصائص لغة الاختصاص :
 Précision et Clartéالدقة ك الوضوح : -11

كل لبس ك غموض؛ عن  إذ يجب نقل مختلف المفاىيم العلمية بطريقة كاضحة دقيقة بعيدا 

le termفالمصطلح المتخصص ، لتو الدقيقة بكل كضوح تاـإعطاء المفهوـ دلا e 

ك كلتاىما سمة ، تتوخى الدقة ك الدلالة المباشرة»فلغة التخصص ، يستوجب دلالة أحادية

ك ، في المصطلحات العلمية ك التقنية ...ك كجو الخلبؼ أف لغات التخصص تتجنب الإيحاء

المصطلحات  ينبغي أف تكوف دالة على نحو مباشر ك دقيق ك بعيد عن اللغز   ك الدقة ك لهذا فإف

راكيب كاضحة بعيدة 1«.كالغموض أم أف تكوف الدلالة مباشرة لمصطلحات محدٌدة بسيطة ك ت

 المجاز ك الألغاز لتحقق ىدفا لغويا محددا.

                                                           
 .14، ص الأسس اللّغوية لعلم المصطلحمحمود فهمي حجازم، 1
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 l’objectivitéالموضوعية:-2
فيمنع على ، الموضوع العلمي المحدديجب أف ترتبط لغة التخصص ك مصطلحاتها ب 

آرائو الشخصية كإبراز تفاعلبتو ك أفكاره حتى تتلبءـ لغة التخصص مع  المترجم التصرؼ أك ذكر 

يحدث ذلك الاندماج بين المعرفة العلمية بموجز العبارة الموضوعية ىي الابتعاد عن ك ، الواقع

la simالبساطة:-3 الذاتية . plicité: 
عبارات قصيرة موجزة دكف غموض أك تعقيد ، جمل مفهومة، ب العلميأم بساطة الأسلو  

 تجنب الإطناب في الكلبـ ك التكرار ك الحشو.ك 

 Brièvetéالإيجاز: -4
ك إيصالها بعبارات ك ىو الاختصار في تقديم المعلومات ك المحتويات المعرفية العلمية  

الإيجاز العلمي من خلبؿ  عدد ممكن من المصطلحات ك الجمل ك يظهر بأقلموجزة دقيقة 

ركيب مثل : البسملة =باسم الله الرٌحمن الرٌحيم ت تجنبا لكثرة الكلبـ حتى ، أسلوب النحت  كال

لتسهيل نقل المعلومات المعرفية للمتلقي ، يكوف الأسلوب أسلوبا علميا أدؽ بكلمات كاضحة

درج ىذا الأسلوب ضمن مجموعة الأساليب الناجعة التي  م في نمو المعرفة هتسبكل بساطة .ك ي

 المصطلحات أكثر تداكلا لبساطتها كسهولة فهمها. ىذهكجعل 

نوّع العلامات )-5  (:Diversité des signesت
السيميائية المتنوعة التي تضم بالإضافة إلى عناصر  ىي طائفة من الأنساؽ»لغة التخصص 

منها ما ىو ثلبثي  les singes non linéairesالنسق اللغوم الطبيعي  علبمات غير خطيٌة 

tridimالأقيسة  ensionnel ) ) ،( ك منها ما ىو ثنائي الأقيسةbidim ensionnel مثل )
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، الرٌسوـ كالخرائط ك التٌرسيمات كالمخططات كالمشجرات كعناصر الأبجدية اللغوية  مثل :)أ(

 1«.يا تتابع زمانياٌ ك فضائ، )ج(، )ب(، (1)ج(   كعناصر الأبجدية الحسابية مثل:)

أم أف لغة التخصص تتكوف من مجموعة من العلبمات ك الرموز كالسيميائيات كالإشارات 

 اللغوم.التي تسهم في تنسيق النظاـ 

 الترجمة الطبية: سادسا:
إف الترجمة الطبية  تحوم بدكرىا ىذه  المميزات ك الصفات لأنها لغة متخصصة كمجاؿ 

نوع من لو مصطلحاتو التي  تشكل ثركة ، علمي خاص علمية كلغوية  تسهم في جودة ىذا ال

الترجمات العلمية التي يحاكؿ من خلبلها أىل الاختصاص استخلبص كاستنباط مقابلبت لأم  

مفهوـ  طبي كالأمراض كالأدكية؛ كقد توسعت دائرة الترجمة  الطبية على يد ىاركف الرشيد 

رجمين من أشهر  حفيد المنصور فقاـ بجلب الكتب الإغريقية إلى بغداد ككاف : ابن المقفع المت

كذلك من ،  الذم كاف ينقل كيترجم كتب الفرس المتخصصة في المنطق كالطب إلى اللغة العربية

 كيوحنا بن ماسويو .، قسطا بن لوفاك ، أشهرىم: يوحنا بن البطريق

أما في خلبفة المأموف فقد تولى حنين بن إسحاؽ الإشراؼ على جميع المترجمين في  

 . 2إضافة إلى تأليف كتب طبية كمنطقية كفلسفية مثل: كتاب جالينوس، حكمةال

                                                           
 .130-129، ص  31يحيى بعطيش، لغة الاختصاص بين الترجمة النّسقية البينية كالعينية، مجلة المترجم، العدد  1
ينظر : ىدل بوليفة، مذكرة لنيل شهادة الماجستير ترجمة المصطلح الطبي كتاب الألم المزمن لريتشارد توماس ترجمة 2
 .  23ـ، ص 2008ـ / 2007ب الخورم نموذجا، جامعة منتورم بقسنطينة، -ج



رجمة الطبية                     ثاني                   الالفصل   المفهوـ من التاريخ إلى تحديدالت

86 

ة التي تستلزـ مسايرة مفاىيمها كتبقى الترجمة الطبية فرعا علميا من أىم الميادين المتخصص

الذم يلهم أىل العلم ك يجعلهم يسعوف للبحث عن  كالمعرفي تطوراتها مع التقدـ التكنولوجي ك 

كبهذا تكوف المصطلحات كالبحث المصطلحي من ، ى الظواىرمصطلحات تعبر عن شت

كنذكر على سبيل المثاؿ لا ، الأساسيات التي تحكم جودة الترجمة عامة كالترجمة الطبية خاصة

 الحصر أىم الكتب الطبية المترجمة في ذلك الوقت إلى العربية.

بع مقالات إلى حنين بن إسحاؽ في س ةجالينوس: ترجمكتاب الفصوؿ لأبي قراط تفسير -

 العربية.

 ترجمة إسحاؽ بن حنين إلى العربية. كتاب تقدمة المعرفة لأبقراط تفسير جالينوس:-

 الفرج بن القف المسيحي لأبيكتاب النبض الصغير لجالينوس كشرحو -

ع كتاب جالينوس في الحث على تعلم الطب-  جوام

 غة العربية نذكر منها :لٌ كىناؾ كتابات أخرل ترجمها إسحاؽ بن حنين إؿ ال

 كتاب علبج التشريح -

 كتاب فيما كقع من اختلبؼ بين القدماء في التشريح-

 كتاب تشريح الأموات -

 الرحم كتاب في تشريح -

كاف ،  من قاموا بأعماؿ جليلة في ىذا المضمار، كقد يكوف العرب بين المترجمين جميعا

كقد ظل العرب طواؿ قرنين من الزمن في عهد الخلبفة العباسية ينقلوف ، كبير على الحضارة

https://www.google.dz/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=4&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwjO_46Bx9zWAhVEWBoKHd8zCv8QFgg6MAM&url=https%3A%2F%2Fbooks.google.com%2Fbooks%2Fabout%2F%25D9%2583%25D8%25AA%25D8%25A7%25D8%25A8_%25D8%25A7%25D9%2584%25D9%2586%25D8%25A8%25D8%25B6_%25D8%25A7%25D9%2584%25D8%25B5%25D8%25BA%25D9%258A%25D8%25B1_%25D9%2584%25D8%25AC%25D8%25A7.html%3Fid%3DZMptNwAACAAJ&usg=AOvVaw1pasyYK5yF9T5O-Mkwyo-y
https://www.google.dz/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=2&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwjo8vunx9zWAhVJPRoKHW-MCvAQFggpMAE&url=https%3A%2F%2Falkindi.ideo-cairo.org%2Fwork%2Fview%2F188497&usg=AOvVaw09VM15mvhr47Fatn26nUAx
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مؤكد.إذ تعرضت معظم الكتب كالنصوص ا، الفكر اليوناني ليونانية بل يقوموف بحفظو من اندثار 

تلك الترجمات الجليلة التي قاـ بها العرب لما انتقلت تلك الحضارة إلى  لاكلو ، إلى الضياع

حنين  ظهر معللعرب على التراث اليوناني ''إف العصر الذىبي للترجمة  ييحسىبي ، كىذا فضل كبير

كىذا العصر ، في تلك الفترةكىو يمثل المرحلة الثانية من مراحل التطور العلمي الهاـ ، إسحاؽ

كقد  ، كمن اليونانية كالسريانية معا إلى العربية، دقة في الترجمة في اللغة اليونانية إلى السريانية

ركع الكتابات كالمخط وطات القديمة تلك مهمة مدرسة حنين التي عملت ترسانة كقدمت أ

 1''في ذلك الوقت

حتى أف ، الخلفاء بني العباس فازدادت نجاحا كركاجامن ع كقد نمت الترجمة الطبية بتشجي

 الخليفة المأموف جعل من الترجمة العلمية عملية مقايضة.

 البعد القانوني في الترجمة الطبية

 تعريف القانوف
فهو عاجز بمفرده عن تأمين ، إذ لا غنى لو عن حياة في المجتمع، الإنساف كائن اجتماعي

لذا لا يمكن أف يعيش بمعزؿ عن جنسو ، باتو المختلفة كالمتنوعةكإشباع رغ، مختلف حاجاتو

غير أف الحياة في جماعة تتطلب سلوؾ أفرادىا كعلبقاتهم عن طريق كضع قواعد تبين ، البشرم

، كلتجنب الفوضى، لمنع أم تداخل بين المصالح، لكل منها ما لو من حق كما عليو من كاجب

 لذات.لالإنساف من أنانية كحب   لذلك لما عيرؼ بو، كاختلبؿ التوازف

                                                           
1
 152ينظر جميل صليبا، تاريخ الترجمة، ص- 
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'  كسوؼ تسود شريعة  فلو انعدـ مثل ىذا التنظيم لكانت الكلمة المسموعة ىي ''الفوضى'

' Bossuetكحينها تصدؽ كلمة الفيلسوؼ الفرنسي ، كتيصبح بالتالي الغلبة للؤقول، الغاب '

كحيث الكل ، كحيث لا سيد، يملك الكل يفعل ما يشاء كلا ملك أحد فعل ما يشاء حيث

، لذا ظهرت الحاجة  إلى القانوف للحد من حريات الأفراد كإزالة ما فيها من تعارض

كذلك بعد أف أستثمر الأفراد الحاجة إلى قواعد تنظم الصراع المصالح ، كللتوفيق بين مصالحهم

رض سلوؾ يمكن تجنبو عن طريق فما كىو ، هالٌ نو أف يودم بالجماعة كأالأمر الذم من ش، بينهم

 .2مما حقق النظاـ كالاستقرار، معين يلتزـ بو الجميع

فهو ، ييطلق مصطلح القانوف على كل قاعدة ثابتة تفيد استمرار أمر معين كفقا لنظاـ ثابت

أك للئشارة إلى العلبقة التي تحكم ، يستخدـ للئشارة إلى العلبقة التي تحكم الظواىر الطبيعية

أنو في  كالطلب إلاكقانوف الغلياف كقانوف العرض ، وف الجاذبيةفيقاؿ: مثل قان، قواعد السلوؾ

مجاؿ العلوـ الاجتماعية كخصوصا في مجاؿ الدراسات القانونية ينصرؼ اصطلبح القانوف 

كيفرض عليهم ، عموما إلى مجموعة القواعد التي تطبق على الأشخاص في علبقتهم الاجتماعية

وكهم بغية تحقي  ق النظاـ في المجتمع.احترمها كمراعاتها في سل

ىو مجموعة ، فالقانوف بمعناه الواسع، كاسع كالآخر ضيق : أحدىماكللقانوف معنياف

كالمقترنة بجزاء توقعو ، سلوؾ الأفراد داخل المجتمع امة المجردة التي تهدؼ إلى تنظيمالع

                                                           
 . 01ص 1983لإسكندرية، مصر، منشأة المعارؼ، ينظر :كبيرة )حسن(، المدخل إلى القانوف، ا1
 .12ص 1979طبعة الأكلى بيركت، الالنهضة العربية القانوف، دار أصوؿ ، فرج الصدةعبد المنعم ينظر : 2
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د المعموؿ بها في المجتمع حتى كىذا التعريف يشمل معو أيضا القواع، جبرا على من يخالفها

 أك القضاء.، أك الدين أك الفقو، كانت من قبيل العرؼ

فهو مجموعة القواعد الملزمة التي تصدرىا السلطة التشريعية ، أما القانوف بمعناه الضيق

 لتنظيم علبقات الأفراد ببعض أك علبقتهم بالدكؿ في أحد مجالات الحياة الاجتماعية.

' كلمة معربة يرجع أصلها إلى اللغة اليونانية فهي مأخوذة من الكلمة ككلمة ''القان وف '

كقد انتقلت ىذه الكلمة إلى لغات أخرل ، كمعناىا في العربية العصا المستقيمة Kanonاليونانية 

كيعرؼ  Lawكالإنجليزية  Directusكاللبتينية  Directoكالإيطالية  Droitالفرنسية ، منها

العربية بالخط المستقيم الذم ىو معيار كل انحراؼ .فكلمة القانوف تستخدـ القانوف في اللغة 

فإف سار ، أك انحراؼ عن ذلك، معيارا لقياس مدل احتراـ الفرد لما تأمر بو القاعدة أك تنهاه عنو

لوكو مستقيما ة كاف س لوكو غير مستقيم.، كفقا لمقاضا و كاف س قانوف ) اسم (  كإف تمرد عن

 كالجمع قوانين .

كفي ، في الفرنسية للدلالة على كل من كلمتي قانوف كالحق Droitكتستعمل كلمة 

كيرتبط القانوف بالحق بعلبقة كثيقة  للدلالة على كلمة القانوف. LAWالإنجليزية تستعمل كلمة 

 فلب ينشأ الحق إلا إذا أقرتو كاعترفت بو قاعدة بيانية من القانوف.، كمتلبزمة

اكتسابها  ةككيفي، كبياف مداىا ة أساسية إلى تحديد الحقوؽكيهدؼ القانوف بصفة بصور 

كما أف القانوف يتمثل عمليا حين تطبقو بما ينجم ،  فالحق ىو ثمرة القانوف كنتيجتو، اكانقضائه



رجمة الطبية                     ثاني                   الالفصل   المفهوـ من التاريخ إلى تحديدالت

90 

فلب ، من ىنا يتبين أف الحق كالواجب كجهاف لعملة كاحدة، فكل حق يقابلو كاجب .1من حقوؽ

 الآخر. يتصور كجود أحدىما منفصلب عن

كالقانوف يتكوف من مجموعة من قواعد قانونية تنظم العلبقات التي قد تكوف بين فرد 

ينشأ إلا حيث يكوف ىناؾ  إذ أف القانوف لا، كلو صلة كثيقة مع الحياة داخل المجتمع، كآخر

 مجتمع يتولى تنظيمو كتحديد القواعد التي تنظم علبقات الأفراد فيما بينهم.

أف يلم إلمامان ، على كجو الخصوص، القانونيالنصوص الطبية ذات البعد م يتعين على المترج

بالنظم القانونية ذات الصلة حتى يحقق ترجمة متكاملة  بالمعطيات الطبية من جهة ك كاسعان 

 دكف أف يحس المتلقي بغرابة النص.، المعنى تنساب بكل كضوح كدقة إلى اللغة الهدؼ

لا يعتبر أمران كافيان بذاتو  طبية ذات بعد قانوني نصوصإف التمكن من لغتين بهدؼ ترجمة 

ركنان جوىريان في إطار ىذه  فشكلبيالقانوني الاختصاصي  الطبية ك المعطى حيث أف المعرفة

القانونية على كجو الطبية من المهارات علمان أف الوثائق  العملية. أثناء عملية الترجمة تتفاعل الكثير

يواجهوف المتخصصوف في ىذا المجاؿ لدف المترجم فالمترجموف الخصوص تتطلب الكثير من 

نوع من  في التعامل مع فتحديات.   الذم إف حدث النصوص لا يوجد ثمة سبيل للخطأ ىذا ال

ر كبيرة  ماديا ك معنويا. يترؾ آثاران خطيرة للغاية يمكن أف تكلف خسائ

 في المجاؿ الطبي: تحديات الترجمة القانونية

                                                           
 14، ص1993، 1992مدخل إلى العلوـ القانونية، جامعة دمشق،  .ينظر :محمد محمود عبد الله 1
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في المجاؿ  بالترجمة القانونيةالتي لها علبقة  لإشكالاتغالبية الصعوبات كا معظم تنبثق        

ركيبة ىذا اكمن المصدر الأساس  الطبي من طبيعة النصوص في حد ذاتها ت محتول ك ىو لفي 

ىنا نقصد المجاؿ ا قانونيا خاصا في مجاؿ التخصص ك التي تحمل معها نظام اللغة القانونية 

فالنظم  ثقافية خاصة بكل مجتمع من المجتمعاتاختلبفات لغوية ك و من بكل ما يحمل الطبي

بتعبير آخر إف اللغة ك القانوف في بلد ما ىو انعكاس ىي كليدة البيئة التي أكجدتها ك  القانونية

رك   بين النص القانوني ك الطبي اختلاؼ المصطلحات تو. ر لتاريخ البلد ك لثقافتو ك سي

بين اللغة المصدر كاللغة  التوظيف تختلفمن حيث ت المصطلحامما لا شك فيو أف 

كمترجمو  الهدؼ اختلبفان كبيران كىي الصعوبة المعيارية التي يوجهها المترجموف القانونيوف

لذا يتعين على المترجم أف يقوـ أثناء الترجمة بمقارنة ، النصوص الطبية ذات البعد القانوني

 معهما بشكل متوازم حتى يضمن رؤية شاملة لنصيو. النظامين القانونيين للغتين التي يتعامل

نػي: نػو قػا نػص ال ئػص ال صػا  خػ
ممارسيهػا كالباحثين فيها ، نظرا للتطور الحػاصل في حقل الترجمة فإفّ علماء الترجمة

يقركف بحقيقة مفػادىا أنو حاليا تتم ترجمة النصوص ك ليس اللغات " ففي الوقت الراىن نعلم 

مة لا نترجم من لغة إلى أخرل ك إنمّا نترجم نصوصا: أم أفّ نصا مكتوبا بلغة أنوّ في علم الترج

فضلا عن ذلك فإفّ طبيعة النص كنوعو تحدد بدرجة كبيرة طريقة  1. "= نصا مكتوبا بلغة أخرل

ترجمتو لهذا سنتحدث عن ماىية النص القانوني كخصائصو ثم بعد ذلك سنتطرؽ إلى موضوع 
                                                           

1J.C. Gém ar.« Art, Méthodes et Techniques de la traduction p 39  
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ا المقاـ؛ دراسة نص الإعلاف العالمي لحقوؽ الإنساف كخصائصو إذا بحثنا الذم يهمنا في ىذ

، بحثنا عن كلمة النّص في لساف العرب نجدىا تعني الوضوح ك الظهور: " النَّصُ رَفػْعُكَ الشَّيْءُ 

ك  ،ك كُلُ ما أُظْهِرَ فَقد نُصَّ . يقاؿ: نَصَّ الحديث إلى فلاف أم رَفػَعَوُ ، نَصَّ الحديث يػَنُصُّوُ نَصِّا

 1"كذلك نَصَّصْتُ إليو . يقاؿ نَصَّتِ الظبية جِيدَىَا: رَفػَعَتْوُ 

غة لّ المعنى الاصطلاحي لكلمة نص فيمكن القوؿ أنوّ " شكل من أشكاؿ استعماؿ ال

غير أف ىذا التعريف ليس الوحيد بطبيعة الحاؿ كإنما  " 2لضماف التواصل بين شخصين أك أكثر

لى الآراء النظرية كالاختلافات المتعلقة بتعريفات النص لأننا لا يسعنا في ىذا المقاـ التطرؽ إ

  .نهتم أكثر بمفهوـ النص القانوني

لعلّ أكّؿ ملاحظة يمكن إبداؤىا بشأف النص القانوني ىي أنوّ لا يختلف عن النصوص 

حيث ، الأخرل كالنصوص الأدبية ك العلمية غير أف خصوصيتو تمكن في اقترانو بالقانوف

 . وص القانونية بحسب أنواع القانوف ك أنظمتو ك مصادره التشريعيةتختلف النص

 كعليو يمكن تعريف النص القانوني على أنوّ نص " ]...[ ينبغي أف يستوفي ثلاثة شركط: 

 أف يعالج قضية تنتمي إلى صنف يقبلو القانوف الوضعي. -1

ك يقوـ مقاـ فقيو قانوني مهني أك كاتب يعوض أ، أف يتم تحريره من لدف فقيو في القانوف -2

 في القانوف.
                                                           

 4441، ص 6ابن منظور. لساف العرب، مادة )ف، ص، ص(، مج 1
محمد الدريج، نحو بيداغوجية جديدة للتعبير، مقتضيات دراسة النصوص، الدليل التربوم. مطبعة النجاح الجديدة. 2

 8. ص 1993الدار البيضاء. المغرب. 
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أف يكوف لو مستقبل )متلقي( يتعامل مع الرسالة كقانوني. كمن المحتمل أف يتحمل آثارا -3 

   ." 1قانونية تكوف في الرسالة الأصلية

فضلا عن ذلك فإف النص القانوني لو طبيعة آمرة تميزه عن النصوص الأخرل التي قل ما 

الآمرة. لكن ليس من السهل التعرؼ على نص قانوني لأفّ  نجد فيها استعماؿ ىذه الطبيعة

ككذا تصنيفها في الميداف القانوني لا يمكن التعويل عليو كثيرا ، الاعتماد على نمذجة النصوص

Gémك حسبنا نستشهد بكلمات جيمار ar:"   تدفعني تجربتي الطويلة في ميداف ترجمة

فصوؿ فيها . ىل يمكن القوؿ أف قانونا النصوص القانونية بأف أرل حقيقة غامضة ك غير م

]...[ . في المقابل ىل ، متعلقا بالإنارة العمومية حيث يدقق فيو الشرع أنوّ نص قانوني كملزـ

يمكن القوؿ أفّ مذكرة محكمة تكوف كصفية بالأساس ك ىل يمكن القوؿ بأفّ تعليمة معلقة 

النصوص التي تعتمد على المحتمل بفندؽ أنوّ نص غير قانوني؟ ك عليو نرل ىنا حدكد نمذجة 

  " 2اللغوم لا على حقائق قانونية

مما سبق يمكن القوؿ أف النص القانوني يتمتع بطابع مختلط كىجين كأفّ الاعتماد على  

النمذجة أمر يصعب من مهمة المترجم كحتى الباحث لأفّ كل نص قانوني يمثل حالة خاصة 

                                                           
1J.Pelage. « La traduction des discours juridiques. Problématique et 
m éthodes. Edité par l’auteur. France 2007. P25 
2J.C. Gém ar. « Art, m éthodes et techniques de la traduction 
juridique ». www.Tradulex.com . P03 

http://www.tradulex.com/
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و يمكن تحديد خصائص تشترؾ فيها معظم النصوص ضمن الإطار العاـ للنصّ القانوني ك علي

 يمكن تلخيص أىم الخصائص فيما يلي:، القانونية

 .طبيعة النص الآمرة –أ 

 أسلوب النص القانوني مباشر كقل ما تستعمل فيو أساليب مجازية كالاستعارات كالتشابيو –ب 

ذات مصطلحية  يستعمل النّص القانوني لغة متخصصة تكوف عادة متعددة المعاني ك –ج 

 . معقدة

يخضع النص القانوني ك حتى ترجمتو إلى عملية التفسير من طرؼ ىيئة مختصة بحسب  –د 

 . نوع النص )كالمحكمة(

 .كاجبات أك عقوبات، ترتب عليها حقوؽتاحتوائو على آثار قانونية  -ىػ

الدكلية غير ىناؾ نصوص ذات طابع إلزامي )كالدستور( ك أخرل غير إلزامي )الاتفاقيات  –ك 

كما أشرنا سابقا لا توجد خصائص ثابتة ك مطلقة للنّص القانوني كما رأينا أنو من .)الملزمة

لأنهّا ذات طابع ىجين ك مختلط ، الصعب الاعتماد على النمذجة لتصنيف النصوص القانونية

 صعوبات ترجمة الوثائق الطبية.

، طاؽ المنتشرة على مستول العالمييعد الطب كالرعاية الطبية من المجالات الواسعة الن

فإنو لا توجد لغة طبية ، الرغم من تشابو النتائج كالإجراءات كالآثار الطبية المترتبة على ذلك

كنظران لأف استخداـ كسائل الترجمة ، لذا؛ دائمان ما تخضع الوثائق الطبية المختلفة إلى ترجمة
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، فإف الخيار الأمثل ىو تفضيل اختيار شخص يتقن تماـ الإتقاف، على شبكة الإنترنت ليس كافيان 

 اللغتين من أجل ضماف ترابط النص ككضوحو.

 عدـ توفر الكلمات-أ
د أمران سهلبن؛ حيث إف كل كلمة في لغة  عى يػي عادةن ما يطرأ على الذىن أف ترجمة نصٍّ ما 

، لكن الحاؿ ليس ىكذا دكمان ، هاالنص الأصلي يوجد مقابل لها في اللغة التي سيترجم النص إلي

لا يعني بطبيعة الحاؿ كجود كلمة ، مثلبن ، فوجود كلمة تيعبِّر عن فكرة ما في اللغة الإنجليزية

لذا؛ فالمترجم المحترؼ ىو من يتمكن من البحث في ىاتين ، مكافئة لها في اللغة الإسبانية

إف إغفاؿ ترجمة بعض ، ة بصورة صحيحةاللغتين ليختار الكلمة التي تيعبِّر تمامان عن تلك الفكر 

 الكلمات سوؼ يؤثر سلبان بدرجة كبيرة في الوثائق الطبية.

 ب. الألفاظ المتجانسة
حتى في حاؿ كجود الكلمة الميكافئة في اللغة المستهدفة فقد تظهر بعض المشكلبت التي 

لكنو ، كلمة ما  فقد يعرؼ المترجم معنى، على سبيل المثاؿ، تنجم عن الاستغراؽ في الترجمة

ء كتابتها في حرؼ ما كربما يستخدـ دكف قصد تهجئة بديلة تعمل على توصيل معنى ، ييخطئ أثنا

يتطلب اختيار إحدل خدمات الترجمة أيضان توظيف جهة تدرؾ ، مخالف تمامان للمعنى المقصود

 .المستهدفة تمامان الفركؽ الدقيقة بين الكلمات في اللغة الأصلية كاللغة 

 تكرار:ج. ال
سوؼ تتضمن بعض الوثائق الخطوات اللبزمة لاستكماؿ إجراء معين؛ كقد تشرح بعضها 

فليس باستطاعة ، إذ يتطلب المجاؿ الطبي إتماـ الإجراءات بمنتهى الدقة، كيفية إجراء تجربة ما
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الأشخاص الذين يتبعوف التعليمات تخمين ما كرد بالوثيقة الأصلية أك حتى يمكنهم استخداـ 

باعبل يتعين عليهم ، أك إجراءات ىي الأقرب إلى ذلك التعليمات الواردة بالوثيقة الأصلية كإلا  إت

ترجمة لفظ بالوثيقة في عدـ دقة كاحد في خطأ قد يتسبب ، سيترتَّب على ذلك أخطاء جسيمة

 الإجراء أك التجربة بأكملها.

 د. التشخيص الخاطئ:
الطبي تقديم التشخيص الدقيق للمريض. فقد تتضمن الأىمية في المجاؿ المسائل بالغة من 

رجمتها كيفية تشخيص مرض ما أك العلبمات الدالة على الإصابة بو ، بعض الوثائق المطلوب ت

رجمة مثل ىذه الوثائق قد يترتَّب عليو التشخيص الخاطئ لحالات  لذا؛ فإف أم خطأ في ت

، فعلى سبيل المثاؿ، عديد من المشكلبتالمرضى من قبًل أطبائهم؛ كىو الأمر الذم ينجم عنو ال

قد يصف الطبيب الدكاء أك خطة العلبج التي قد تتسبب في تفاقم أعراض المرض الحقيقي. 

ا كاف ، فإنو لن يتمكن من معالجة المريض من الشكول التي يعاني منها، كفوؽ كل ذلك كإذ

 المرض خطيران فقد تؤدم مثل ىذه الأخطاء إلى الوفاة.

 :ق.المكونات
عند ، قد تتضمن الوثائق الطبية معلومات عن مكونات بعض العقاقير أك المنتجات الطبية

ترجمة تلك المعلومات على نحو خاطئ فقد يرل المتلقوف المكونات بطريقة غير مناسبة؛ كمن 

ا كاف الدكاء غير فعَّاؿ أك أنو يتفاعل مع المكونات الأخرل عليو مما يترتَّب ، يمكنهم تقرير ما إذ

يعاني  ، أيضان ، يصف الأطباء لمرضاىم بعض الأدكية التي تتفاعل مع الأدكية التي يتناكلونها بالفعل



رجمة الطبية                     ثاني                   الالفصل   المفهوـ من التاريخ إلى تحديدالت

97 

كمن ثم قد يصابوف بردكد أفعاؿ مضادة عند ، كثير من الأشخاص حساسيةن تجاه بعض المكونات

 قد تؤدم ردكد الفعل التحسسية إلى الوفاة.، تناكلهم لأمٍّ منها

 قير:ك. تصنيف العقا
يتعين على من يقرأ الوثائق الطبية أف يكوف على دراية بالتصنيفات التي تندرج تحتها 

رجم أف يكوف على  ةكعلى أي، كىنا تكمن أىمية الترجمة الصحيحة، العقاقير حاؿ ينبغي للمت

لمعرفة القياـ ببحث توثيقي حيث سيتعين عليو ، باللغٌتيندراية متى يكوف تصنيفه ما غير موجود 

لن يمكنو استخداـ التصنيف ، فبكل بساطة، تصنيف المقابل في اللغة المترجم النص إليهاال

كمراعاة للدقة يجب على المترجم تدكين ملحوظة خاصة للئشارة إلى ، الأقرب في ىذه الحالة

 ز: الجرعات: ىذا العقار.
يتعلق  بالمثل قد تنجم بعض المشكلبت من الوثائق المترجمة على نحو غير صحيح عندما

قد تتضمن الوثيقة قائمةن من الجرعات الزائدة على نحو كبير ، على سبيل المثاؿ، الأمر بالجرعات

كمن ثم كعلى الجانب ، تؤثر ىذه الجرعات سلبان فيمن يتناكلها، بسبب عدـ دقة الترجمةػ 

رجمة إلى كضع جرعات منخفضة بدرجة كبيرة، الآخر لذا؛ لن يحصل مىنٍ ، قد يؤدم خطأ الت

 تناكؿ ىذه الجرعات على جميع الفوائد المطلوبة مقارنةن بالجرعة الصحيحة.ي

 ح. خطط العلاج غير الملائمة:
ء كاف الشخص يخضع إلى إجراء جراحة أك تم تشخيص حالتو بمرض ما فسوؼ ، سوا

ربما يتعين عليو زيارة أخصائي العلبج الطبيعي ، إتباعهاالأطباء بتعليمات معينة يجب عليو 

عند ترجمة تلك التفاصيل بصورة خاطئة فذلك يعني أف ، في الوقت نفسو، أك تناكؿ الدكاء يوميان 



رجمة الطبية                     ثاني                   الالفصل   المفهوـ من التاريخ إلى تحديدالت

98 

باعىذا الشخص لن يكوف بإمكانو  بل إنو قد ، خطة العلبج التي تمنحو الرعاية الطبية الميثلى إت

 ينخرط في الواقع في بعض الممارسات التي تؤدم إلى ازدياد حالتو سوءان.

 ضرار أثناء العمليات الجراحية:ط. الأ
قد تحتوم الوثيقة على التعليمات الخاصة بكيفية إجراء العمليات الجراحية. لذا؛ فإف أم 

كقد تتسبب الترجمة الخاطئة في ، خطأ بالترجمة سينتج عنو إجراء العمليات بصورة خاطئة

جمة في أم أضرار أك حتى إذا لم تتسبب أخطاء التر ، جدكؿ التشغيل في مضاعفات غير ضركرية

فقد ، في الوفاة فإنها قد تتسبب في تغيير الطريقة التي يجرم بها الأطباء العملية الجراحية

في حين أنهم يتبعوف التعليمات الواردة بالوثيقة ، يعتقدكف أنهم يقوموف بالإجراءات الصحيحة

 م. الخسائر المالية: المترجمة على نحو خاطئ.
في حاؿ الخطأ؛ ، علومات متعلقة بمنتجات متوفرة في الأسواؽمن المحتمل أف تكوف الم

ا كاف الناس على دراية بالأخطار ، سوؼ يكتشف الأمر في النهاية كيتم استرجاع المنتجات إذ

شركة نفسها كمن ثم سوؼ ، السابقة لهذه المنتجات فلن ييقبًلوا على شرائها مرةن أخرل من ال

شركة خسائر مالية فادحة.  تتكبد ال

 فقداف الثقة: .ؾ
د الخسائر المالية من المشكلبت الكبرل التي يجب الانتباه إليها عى كلكن الثقة من ، تػي

ركيز عليها. فعندما يذىب المريض إلى الطبيب، الأخرل ت فإنو يتطلع إلى التعامل مع ، التي يجب ال

التي يعاني منها على  شخص محترؼ على دراية تامة بالممارسات الطبية العامة أك الحالة الطبية

يرغب المريض أف تكوف لديو علبقة قوية مع الطبيب حتى يشعر ، الوقت نفسو يف، الخصوص
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لكن عندما يعرؼ المريض أف ، بالراحة عندما يرغب في طرح أم سؤاؿ من الأسئلة المهمة عليو

رجمة على نحو خاطئ؛ فسوؼ يعتقد أف المؤسسة تفتقر  إلى المهنية جهةن ما تقدـ معلومات مت

 كالاىتماـ بالمرضى.

 عن المحترفين: ثؿ. البح
عندما ترغب في ترجمة كثيقة طبية؛ يتعين عليك الاستعانة بشخص محترؼ لضماف تلبفي 

لذا؛ يجب ألا يقتصر البحث عن مترجم يتقن اللغتين الأصلية ، حدكث مثل ىذه الأخطاء
يمكنك أكلان اختبار قدراتو من ، بيكالمستهدفة كلكن يجب أف يتوفر لديو الحس اللغوم الط

طلب ترجمة كثيقة صغيرة لقياس مدل نجاحو. بإمكانك أيضان البحث عن التعليقات النقدية 
شركةو ما من خلبؿ المواقع الإلكتركنية الجيدة السمعة حتى يترسَّخ لديك الشعور بالثقة من  ب

لذا؛ يجب التأكد من ترجمتها ، ومات خطيرة كحساسةتحتوم الوثائق الطبية على معل، العملية
 1تامة كدكف أم أخطاء.
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 منهجية كضع المصطلح الطبي:
 مفهوـ المنهجية :

كجاء ، 2أكضحو لي الأمركنهج لي ، 1: المنهج كجمعو مناىج :معناه الطريق الواضح لغة 

 "3كم شرعة ك منهاجان القرآف الكريم  لقولو تعالى :"لكل جعلنا من

يناسبو لاف المنهج ىو طريقة البحث كبتعبير آخر ىو  الاصطلبحيالمعنى : ك اصطلاحا

على الباحث  الطريق الواجبكالأدكات العامة التي تشكل خريطة  الأساليبمجموعة القواعد ك 

 إلىلتوصل من أجل ا، الموضوع كمعالجة المشاكل البحثيةالسير عليها في دراسة بها  ك  الالتزاـ

 جاد الحلوؿ  المناسبة لها.يالنتائج كالأجوبة المطلوبة  ك إ

فالأكؿ ، خاص في دراسة المصطلح آخرعاـ ك ؛مفهوـ  ينف للمنهج مفهومإيمكننا القوؿ 

قائمة على رؤية معينة  في ، طريقة البحث المهيمنة  المؤطرة للمجهود البحثي للمصطلح كلو

أماٌ المنهج بمفهومو الخاص :ىو طريقة البحث المفصلة المطبقة على   ،4التعليل كالهدؼك التحليل 

مصطلح من المصطلحات المدركسة في إطار منهج من المناىج الدراسة المصطلحية بالمفهوـ 

 أثناء القياـ بهذه العملية : بإيجازمراحل  ىذه الكيمكن تلخيص بعض 

 

                                                           
، ص 3، ج2ق، ط 1409الفراىدم الخليل بن احمد، العين تحقيق مهدم المخزكمي، إيراف، مؤسسة دار الهجرة، 1

392. 
 204، ص 1ىػ ج 1404مي، ابن فارس معجم مقاييس اللغة، تحقيق عبد السلاـ محمد ىاركف، مكتب الإعلاـ الإسلا 2
 48آية. المائدة سورة3
لمنظمة الصحية العالمية  الإقليميينظر، محمد ىيثم الخياط، علم المصطلح لكليات الطب ك العلوـ الصحية، المكتب 4

    325، ص2007لشرؽ المتوسط، بيركت، 
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، بها المصطلح المدركس لنصوص التي كرديقصد بو الاستقراء التاـ لكل ا/الإحصاء: 1

 كذلك يعني:

ك كيفما كرد ءن لفظ المصطلح إحصا ا/إحصاء كرد.، تاما حيثما كرد   ك بأم معنى 

المشتقة من جذره  اللغوم ك المفهومي إحصاءن تاما   الاصطلبحية الألفاظب/إحصاء 

ك ، في الملتحمة التهابىو ة( فالرمد مثل :جذر "رمد" )ر ـ د( ك ىما )الرمدم ( ك ) الرميد

 .Congenctivite1ك الرميدة العين المصابة بالرمد، الرمدم طب العيوف

كرد بها المفهوـ المصطلح اك بعضو دكف لفظو . راكيب التي   ج/إحصاء الت

 القضايا العلمية المندرجة تحت مفهومو. إحصاءد/

مصطلح  في المعاجم دراسة لمعنى لل بالدراسة المعجمية:يقصد  الدراسة المعجمية/2

 بأمك ، ما فأضاؼ أىمما فيها كتنتهي بتسجيل  أىمراسة تبتدئ من أقدمها  مسجلة داللغوية 

 شرح قد شرح المصطلح.

يقصد بها دراسة المصطلح ك ما يتصل بو في جميع النصوص التي  ة:يالدراسة النص/3

من صفات  يسهم في تجلية مفهومو ااستخلبص كل مبهدؼ تعريفو ك ، أحصيت من قبل

ركن عمود منهج علبقات.ك  ل فهم النص كما لفهو يمهد  هاك ىيكلالدراسة المصطلحية  كيعد ىذا ا

 .2فإف أحسن الفهم صدقت الترجمة ك العكس صحيح

                                                           
 325محمد ىيثم الخياط . علم المصطلح لكليات الطب  ص 1
 .326صالمرجع نفسو، 2
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من المصطلح ك ما يتصل بو   استخلصت:ك ىي دراسة النتائج التي  الدراسة  المفهومية/4

العلبقة التي تربطو بغيره  و ك التعريف ك سماتو الدلالية ك تصنيفو تصنيفا مفهوميا للبستفادة منك 

 .1 كغيرىا من السماتكالمفردات ك الأضداد..

تعرض أك تحرر عليو خلبصة  أفينبغي  التي:يقصد بو الكيفية  / العرض المصطلحي5

 . 2المصطلحية ك نتائجها

التي تتمثل ك العلمية  اتجاءت سعيدة عمار بمنهجية ترجمة المصطلح ونفسكفي السياؽ 

الحصوؿ على المعارؼ العلمية في النص بالعودة إلى أصولها أك ما  :معرفة الموضوعأ(   في:

 إذ لا يكفي فهم الموضوع بل لابد من معرفة أصوؿ المصطلحات.، يسمى بثقافة النص

ركيبب(  ت من أجل تفكيك صعوبات النص كالاستفادة من  :الاستعداد للتحليل كال

 لبراغماتية في فك التعارض بين الألفاظ العامة كالمصطلحات.الخاصية ا

لفك الصعوبات الترجمة باستخداـ الاشتقاؽ الجذرم  :استخداـ الوسائل الممكنةج( 

فيما يقتضيو ، المعتمد على الأكزاف العربية القياسية كالنعت كالتعريب كالمجاز كالتوليد كالقياس

 ـآليات كتقنيات   كالافتراض كالمحاكاة كالتحرير....،  الترجمةنوع الصعوبة كاستخدا

: مبدئيا نوجو الطلبة إلى المعاجم العلمية كلكن الاكتفاء بهذا إنشاء بطاقات مصطلحيةد( 

العمل لن يمكن الطالب من الوصوؿ إلى الإسهاـ كالإنتاج المعرفي لذلك عليو أف يتدرب أثناء 

صصة في تسهيل عملو كيمكن أف تحوم بعض الترجمة على انجاز البطاقات المصطلحية المتخ
                                                           

 327علم المصطلح لكليات الطب، ص .محمد ىيثم الخياط ينظر، 1
 نفس الصفحة..نفس المرجع 2
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العامة كتسمح لو مجموعة البطاقات من تكوين مصطلحات بالممارسة كاستعماؿ بشكل نهائي 

 "1اللغتين

ينبغي على المترجم أف يتبع منهجية في عملو كما ، إذف في عملية ترجمة المصطلح الطبي

ذلك بالإطلبع على ية تامة للموضوع ك كوف بدرافعلى المترجم أف ي، الأعلىسبق ذكره في 

و  ، المعلومات ك المفاىيم الجديدة التي تخص موضوعو  كالاشتقاؽثم يفك الصعبات التي تصادف

إنشاء بطاقة مصطلحية التي تساعده في آخر مطافو ك  إلىصياغة الأكزاف الفعلية ك من تم ينتقل ك 

إلا لب يمكن للمترجم القياـ بالعملية الترجميٌة معتمدان ك منو ف، يمكنو الاستعانة بها طواؿ عملو

 إلىك اللجوء  العناصر المذكورةمعارفو السابقة فقط بل ينبغي عليو أف يربط بجميع مكاسبو ك 

للمعارؼ الجديدة يساعده على الإلماـ بموضوعو بدقة كبطريقة  فباكتسابو، البحث التوثيقي

ت .كسوؼ نلبحظ في الجدكؿ التالي :أنموذج للبطاقة تفكيك كل الشفرا إلىتقوده 

  

 

 

 

 

 
                                                           

 .39ص  2012سعيدة عمار، دراسة الترجمة، دار المجدلاكم للنشر كالتوزيع، عماف 1
 .40صالمرجع نفسو، 2
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اللغة – 1المفهوـ في اللغتين  التحليل Analyse المصطلح العلمي

 اللغة الهدؼ -2المصدر 

الحقل المعرفي 

 الطب الأصلي

Analyse   du 

sang 

 l’analyse   du -1 تحليل الدـ

Discours     s’est 

Longtem ps définie 

Com m e     l’étude 

Linguistique  des  

Conditions    de 

Production  d’un 

Enoncé 

الحقل المعرفي 

الجديد للسانيات 

 كتحليل الخطاب

Analyse   du 

Discours 

 تحليل الخطاب

 حلل)فعل( Analyser(verb) المشتقات

 Analyseur 

analyste ,(sujet) 

محلل)اسم 

 فاعل(

ل عرؼ منهج تحلي -2

الخطاب على أنو الدراسة 

اللسانية لظركؼ انتاج 

 الملفوظ

Analysant 

(adv) 

المحلل)اسم 

 مفعوؿ(

Analytique (adj) )تحليلي)صفة 

 توضيحي لنموذج البطاقة المصطلحية 01رقم  جدكؿال
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فلوضع ، إف لإيجاد المصطلح قواعد قنتت بعد أف اجتمع عليها أىل اللغة كالاختصاص

 عليها.لمي طرائق متفق المصطلح الع

كل  دراسة علمية تعتمد على    أساسالمنهج ىو  أفمن خلبؿ ما سبق ذكره نستنتج ك  

ركيب إلى الاستيعابكسائل ك تنطلق من  ت  1التحليل فالتعليل ثم ال

 شركط كضع المصطلح العلمي الطبي:
إلا أف ، س العربيللترجمة مزايا علمية كقومية تتمثل في نقل الحقائق العلمية موشحو باللبا 

لانتقاء المصطلحات المقابلة المناسبة نطقا ، اختيار الترجمة مرىوف بفهم المصطلحات في لغاتها

إلا  كلن يكوف ذلك كصياغة على أف تكوف خالية من الشذكذ كالإغراب في أصواتها كبنائها 

رجمة . ركة بين علم المصطلح كعلم الت  بوضع نظريات مشت

إذ لا ، غات الأجنبيةلٌ بي صعوبة في ضبط المصطلح المناسب في الكقد يجد المترجم العر 

يمكننا الاعتماد على المصطلح المترجم إلا في ضوء السياقات كالقرائن التي كرد فيها الاستعماؿ 

كأحيانا لكي لا نقوؿ غالبا يتوفى المترجم البحث عن مقابلبت المصطلحات في ، المدكف

 ك بإمكاننا تلخيص ىذه الشركط في النقاط التالية: الخطأ. في متخصصة حتٌى يقعالالقواميس غير 

يتمثل في الدلالة الواضحة فتحديد محتول المصطلح العلمي يتحرر  :كضوح الدلالة-

.كلا يمكننا معرفة المصطلح العلمي إلا بمعرفة المدلوؿ 1تختلف عن كيفية تحديد اللفظ العاـ

 ضحا تماما.كيجب أف يكوف ىذا الأخير كا

                                                           
 324صلكليات الطب، ينظر، محمد ىيثم، علم المصطلح 1
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عندما يتوصل الباحث إلى تفسير ظاىرة من الظواىر فإنو  :مصطلحات معبرة عن المفاىيم_

نوع  .2مطالب بأف يسمها تسمية تجعل القارئ يدرؾ ما أراد أف يوصل إليو من أفكار كإف ىذا ال

من المصطلحات لا يمكن إدراكها ككلمات لأنها مرتبطة بالسياؽ الذم يعطي بهذه 

 دلالتها.

كالفعل مأخوذ من لويس باستر صاحب ، ; pasteuriséأممثل: بستر من بسترة 

 (stérilisationفي الميداف الطبيتعني  أماالطريقة الخاصة في التعقيم )

التي لها علبقة بالظواىر المراد تسميتها كتوظيفها  :اللجوء إلى مصطلحات علمية أخرل -

مركب مثل:ففي ىذه الحا، لصياغة مصطلح جديد  لة يكوف المصاغ إما بسيطا أك 

insém:      الاصطناعيالتلقيح  ination artificielle 

ىي حالة يطلق المكتشف أك المخترع اسمو على ما اكتشفو  اللجوء إلى أسماء الباحثين: -

 مثل:

Alzheim er         نسبة  الاسمكىو مرض تلف الخلبيا الدماغية كيعود ىذا

Alois Alzheim)الألماني الطبيب  er) . 

                                                                                                                                                                                     
ص  1980ة جامعة الجزائر، جواف قعملة في تعليم الثانوم، رسالة الدراسة المعمميلة الطاىر: نوعية المصطلحات المست1

30 
في الترجمة، لجنة اللغة العربية الأكاديمية للمملكة العربية، طنجة،  كأىميتهاالخطاب احمد: المصطلحات العلمية ينظر 2

 .97ص  1995
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يمكن إدراج مصطلحات كثيرة تبدأ إما _ربط التسمية بالعدد الكثرة أك القلة: 

 متعددةتعني  polyالتي تعني قصور  أك hypoتعني فرط أك التي  hyperباللفظة

 :قصور الغدة الدرقية hypothyroïdie، ارتفاع ضغط الدـ  Hypertensionمثل:

.poly nodulaire تعددة العقد.م 

  phagocyte كما ىو بالنسبة المصطلح مثاؿ: التسمية المصطلح بحالة فعل أك حركة-

مركب  أم معناه الحرفي الخلية تبتلع الأجساـ ، بمعنى خلية cyteبمعنى أكل ك  phagمنفهو 

 .1الغريبة

الذم  globمركب من لفظتين    globuleمثل  :   ربط المصطلح بالشكل ك الحجم_

 .2الحجم الصغير إلىالذم يشير  ulك الشكل الكركم إلىيشير 

كلابد أف ، إف المصطلحات لا توضع ارتجالا« ك في السياؽ نفسو ذكر مصطفى الشهابي :

يكوف في كل مصطلح من كجود مناسبة أك مشاركة أك مشابهة كبيرة كانت أك صغيرة بين 

  .» 3اللغوم كمدلولو الاصطلبحي

قة المصطلح بمفهومو كلكن تمر ىذه المرحلة ببعض النقاط الذم يجب كىذا ما يوضح علب

 إتباعها كقد ذكرىا أيضا العلبمة مصطفى الشهابي:

                                                           
  49، ص2010ر، دمشق، رجاء كحيد دكيدرم، المصطلح العلمي في اللغة العربية، دار الفك1
 49صالمرجع نفسو، 2
مصطفى الشهابي، معهد الدراسات العربية العالمية، مصطلحات علمية في اللغة العربية في القديم كالحديث، ـ س، ص 3

10. 
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 تحوير المعنى اللغوم الأصلي للكلمة العربية كتضمينها المعنى العلمي الجديد. -

 ثاؿ :اشتقاؽ ألفاظ جديدة من أصوؿ عربية أك معربة للدلالة على المعاني الجديدة م -

prémلكلمة  مكافئالخداج  aturé   التراثللدلالة على حالة الولادة المبكرة ك الخداج في 

 العربي مرتبط بالناقة إذا القت كلدىا قبل الأكاف لغير تماـ الأياـ.

 ترجمة كلمات أعجمية بمعانيها. -

 تعريب كلمات أعجمية كعدىا صحيحة. -

 .1ة إلى يومنا ىذاكتعد ىذه الطرائق التي اتبعت آنذاؾ صالح

 :نحو منهج لترجمة المصطلح الطبي
يحوم على كافة المصطلحات الأجنبية المرتبطة بالمصطلح المدركس  الشق الأجنبي:

كالمستعملة في مجاؿ استخدامو كيجب اعتبار كافة الأجنبية الصرفية التي تشترؾ في جذرىا 

نسمي تلك المجموعة من الأبنية  اللغوم مع المصطلح المدركس ك إدراجها في الحقل الدلالي

كلمة إغريقية الأصل  cephalالصرفية ذات الجذر المشترؾ صفا دلاليا داخل الحقل.  مثاؿ :

 :دماغ /مخencéphale تعني الرأس : 

Encéphaline رزىا الدماغ  : مادة منبهة يف

Encéphaliteالتهاب الدماغ : 

Encéphalogram m eرسم الدماغ: 

                                                           
 .28-27شحادة الخورم: دراسة في الترجمة ك المصطلح كالتعريب ص 1
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Encéphalographieصوير الدماغ:ت 

: يحوم الجذكر العربية الممكنة استخدامها المقابل المصطلحات الأجنبية في الشق العربي

 الشق الأكؿ من ىذه الجذكر نستخرج المشتقات المختلفة:

كزانها. -  الأفعاؿ المزيدة بكافة أ

 مصادر الأفعاؿ لما فيها المصدر الميمي ك المصادر الصناعية. -

كالصفات المشبهة مع صيغ مبالغتها كأسماء ، سماء الفاعل كالمفعوؿأ، الأسماء المشتقة -

 الآلة.، المرة كالهيئة كأسماء الزماف كالمكاف

كمنو نرل أنو قد يتحقق المستول الدلالي للمصطلح كفق المجاؿ التطبيقي الواحد مثل 

 المعلوماتية أك الإلكتركنية أك الميكانيك.

 التطور الدلالي للمصطلح العلمي:
كىذا ، حيث يتطور كينمو كيتفاعل كيتغير، ف المصطلح العلمي شأنو كشأف الكائن الحيإ

يرجع لتغير معانيو الدلالية في الميادين المختلفة فيكسب خصوصيات معنوية جديدة تبعدىا قليلب 

بل تحكمو ضوابط كقوانين ، كلكن ىذا التطور لا يحدث التطور بصورة عشوائية، 1معناه الأكؿ

                                                           
، محمود فهمي حجازم، علم 375، ص 1بيركت ط -ة المعاريفينظر إبراىيم السامرئي: العربية، تاريخ كتطور مكتب1

 .313اللغة العربية، دار الغريب القاىرة ص 
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كىنا الانتقاؿ     استعماؿ الكلمة     كتغيير مجاؿ. ، تعميم الدلالة، ىمها:تخصيص الدلالةكمن أ

 .1الدلالي من معنى إلى آخر كىو ما يطلق عليو النحاة التجاكز أك الانتقاؿ المجازم

 مثاؿ :

أبره  اللقاح : ماء الفحل من الإبل كالخيل كىما من الفعل لقح:، ما تلقح بو النخلة اللقاح

لذكور في الإناث كلقحت الناقة أما في الميداف الطبي ، 2أم حملت، كضع طلح ا

. 3: مادة حيوية مناعية تستخدـ للتمنيع الفاعل كىي العامل المسبب للعدكل .vaccineاللقاح

 كمنو يتم تكوين الحقل الدلالي للمصطلح حسب المنواؿ التالي:

كذلك ، ريق سرد كافة صيغتو الصرفيةتكوين الصٌف الدلالي للمصطلح الأجنبي عن ط -1

 بالعودة إلى مجموعة من معدمات المصطلحات الاختصاصية.

سرد المصطلحات العربية الممكنة للمصطلحات الأجنبية في الصف الدلالي السابق  -2

 مقابلبت جديدة. الاقتراحكذلك بالعودة إلى المعجمات المعتمدة أك 

طلحات الأجنبية التي ترتبط بالمقابلبت العربية الصفوؼ الدلالية لكافة المص تكوين -3

نسمي مجموعة الصفوؼ الدلالية ، (كالمختلفة عن المصطلحات الموجودة2المسركدة في)

 دلالية. اتمترابط (1،3المكونة في )

                                                           
، 115ص -ـ1997، 3القاىرة ط  -الخانجي ، مظاىره كعللو كقوانينو، مكتبةمالتطور اللغو  رمضاف عبد التواب:1

114. 
الحاسوب، مجلة مجمع اللغة العربية بدمشق ج  عماد الصابوني، منهج مقترح لوضع المصطلح العلمي العربي بمساعدة2
 .2000يوليو 35، المجلد 3
 117عضاء شبكة التعريب في العلوـ الصحية، ـ س، صأتأليف 3
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د كافة المصطلحات الأجنبية المرتبطة بالصفوؼ الدلالية السابقة )من ناحية  -4 إيجا

جم المترادفات كمن امن مع بالاستفادةفي المجاؿ العلمي نفسو كذلك  الترادؼ كالتضاد(ك التشابو 

صنيف المعجمي تس في مجاؿ الاقبالمصطلحات المختلفة كمن جهود الا كمسارالمكائن 

( إلى مجموعة الصفوؼ 4تكوين الصفوؼ الدلالية للمصطلحات الموجودة في ) -5 المصطلحي.

 الدلالي المدركس. ىذا يكوف الشق الأجنبي من الحقل، الدلالية

سرد المقابلبت العربية الممكنة للمصطلحات الأجنبية الواردة في ىذا الحقل كذلك  -6

 .كالاجتهاد جمابالعودة إلى مجموعة من المع

 كتحديد المقابلبت العربية.، تحديد مواضع التكرار كمواضع النقص -7

 .استخراج الجذكر العربية للكلمة الواردة -8

بية من أجل تكوين الشق العربي فعاؿ كالأسماء المشتقة من الجذكر العر استخراج الأ -9

 .1الحقل الدلالي للمصطلح المدركس

بعد ذكر ىذه الخطوات كبعد تكوين الحقل الدلالي للمصطلح كتحديد مواضع النقص 

حة يستطيع الباحث اقتراح المقابلبت على النحو الشمولي مستفيدا من كافة الصيغ الصرفية المتا

 كالموجودة في الشق العربي للحقل الدلالي.

                                                           
 104أعضاء شبكة التعريب، علم المصطلح، ـ س، ص1



 منهجية ترجمة المصطلح الطبي                                             الفصل الثالث        

113 

 سمات المصطلح الطبي:
أك العبارة أك الرمز الذم يعين مفهوما مجردا  اللفظ ىوبما أف المصطلح في العلوـ الصحية  

 إذف فهو يتميز بصفات خاصة بو مثل: 1محسوسا داخل مجاؿ العلوـ الصحية

نوع من -1 واع  تحديد   لمخصص الذم ينتمي إليو المصطلح الطبي.العلوـ في المجاؿ اأن

تعريفات المفاىيم المعتمدة اصطلبحي كذلك بتحديد ربط المصطلح العلمي في نسق  -2

كيعني ذلك أف يحدد لكل مصطلح مفهومو كلا يجوز في مجاؿ المعرفة أف نتكلم عن 

 لا تنتمي إلى حقل معرفي معين. مصطلحات معزكلة أك مفاىيم غير منطقية

ركج مفهومو بين  ، فبمجرد إنتاجو كاستعمالو يكتسب صفة عالمية :ية مفهوموعالم -3 كي

قاع  المختصين بغض النظر عن مصدره الثقافي كالحضارم. ثم يتسارع أىل الاختصاص في كل ب

الأرض إلى استعمالو دكف أف تثار الشكوؾ عن مصدره كعن مضمونو كعن مدل صلبحيتو لثقافتنا 

 .2كحضارتنا

فمنها ما تم اقتراضو حرفيا ، لاتينيالمصطلحات الطبية ذات أصل إغريقي أك  إف معظم-4

آخر ترجم إلى العربية إما بإيجاد مقابل في اللغة  كقسم، تعريبوما تم  كمنها، العربيةإلى اللغة 

أك تم نقلها إلى لغة المترجم عن طريق شرح المصطلح ، مصطلحات علم التشريح :الهدؼ مثل

 :مثاؿ :هأك تفسير 

 ترجمت إلى تسوس كتخرب الإنساف. العربية، كرسكىي من كلمة   cariesكلمة 
                                                           

 .26ص  المرجع نفسو .1
 .27ص أعضاء شبكة التعريب .علم المصطلح، 2
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 العربية ترجمت إلى خلية.، كىيمن كلمة سلة Cell  كلمة

ophtalm كصيغ منهاكلمة إغريقية الأصل تعني العين  Ephtalmكلمة  ie. 

ت مصطلح جملة من الخصائص ك المميزاللك من منطلق عاـ ف، إضافة إلى ما سبق ذكره

دراسة على مصطلح علمي عامة ك منهجية ك ضعو تقتضي  ةلكي تقوـ أي ك، كبيرتجعلو ذك شأف  

نقل المصطلح الطبي خاصة  القيم خلبؿبعض  ةاللغة في المتن ك الهدؼ ككذلك مراعابالإلماـ 

norm لتقييس/ا1 منها: alisation  أكؿ خاصية يجب أف تتوفر في المصطلح ك يقصد ىي : ك

 الاشتقاؽ، غرارالمعايير ك المقاييس التي تتيحها لغة ما في توليد المصطلح على  بها مجموعة من

اللجوء معايير أخرل من كما يمكن ،  كضع المصطلح كغيرىا من آلياتالتراث...  ك المجاز ك 

 درجة أىميتها ك تداكلها . حيث

خصص يتميز المصطلح بغموض أك يصعب فهمو بالنسبة لغير المت : criptage/التشفير 2

 فهو بمثابة شفرة يتواصل بها أىل الاختصاص.

القارئين خلبؿ  لدل : ىي أف يكوف المصطلح مقبولاacceptabilité المقبولية/3

ركيبية ك لا تمثل  محترمة لكلتكوف الصياغة النحوية  أفمقبولية نحوية أم  ت  انزياح أمالقواعد ال

عن الحقيقة العلمية المراد تمثيلها كأف يكوف  االناحية الدلالية أف يكوف معبر  أما من ، انحراؼأك 

.ل ملبشا  ذلك المفهوـ
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 أبرز مكونات المصطلح الطبي :

، يتكوف المصطلح الطبي في اللغة العربية من جذكر كصيغة صرفية كلواصق كسوابق -

 :1كلواحق كيساعد فهم مكوناتو على المنواؿ التالي

 ح طبي.سابقة + جذر + صيغة صرفية + لاحقة  = مصطل   

، لا يتغير اىو الجزء الأساسي كالذم يحمل معنى كاحد root:جذر الكلمة /لجذر1 -

كالمقطع الثاني اسم  préfixeفإنو يطلق عليو اسم بادئة ، فإذا تألف المصطلح من مقطعين

أكثر فيطلق عليو اسم داخلة  أكما إذا توسط بين البادئة ك اللبحقة  مقطع كاحد أ suffixeلاحقة 

infixe . سوؼ نوضح بمصطلح  :كhém atologie  يتكوف منhem at+(o)+logie 

hemجذر  at   دـ( ك(حقةلاالlogiأم )كتعني علم الدـ.، )علم 

 : pré+natalيتكوف من  prénatalمصطلح 

معناه) قبل  فأصبح، )قبل( أمpréالسابقة  إليوضيفت أ، كلادم( )أم natal جذر 

 كلادم(.

blastom /مصطلح ycose من يتكوفblasto+m yc+ose : 

mىوفالجذر  yc  أممعناه فطر cham pignon ، كسابقةblasto   معناه جرثومة

germ e حقةلبالكose-  كمعناه مرض غير التهابيm aladie non inflam m atoire 

 .1م إلى مفهوـ :فطار برعميؤدحيث ي

                                                           
 84صالمصطلح، .علم ينظر، أعضاء شبكة التعريب 1
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 (:1مثاؿ عن دكر الجذع في تكوين المصطلح كمفهومو)

 المصطلح المعنى الجذع

Blast خلية غير ناضجة، جرثومة -Blastom a  

 سرطاف ناتج عن خلبيا جنينية

Carcin سرطاف Carcinogenic-  

 متسبب في حدكث السرطاف

Paed طفل Paediatriconcology 

 علم سرطاف الأطفاؿ

Osteo عظم Osteosarcom a 

 سرطاف العظاـ

 ومودكر الجذع في تكوين المصطلح ك تحديد مفه  -02-الجدكؿ رقم

( كمنو ( tocute( في اللغة الإغريقية القديمة يعني قطعTom-كذلك نجد الجذر )

ركبت العديد من المصطلحات  مثل: 2ت

Tom        التصور بالأشعة المقطعية  - o .graphe 

Micro. Tom المقطع الدفنى - e 

Nephr.ec.Tom                     الكلية استئصاؿ )مقطع(  -       y   
                                                                                                                                                                                     

  92المصطلح، ، ص شبكة تعريب العلوـ، علم أعضاءينظر، 1
 .8، ص2006في المصطلحات الطبية، جامعة الزقازيق،  ةالجذكر العربيالكشميرم،  رفعت عبد الغفار أحمد 2
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مركب: اتالمصطلحات ذأيضا يوجد   كما   الجذر الواحد أك ال

مركب مصطلح بسيط  مصطلح 

Vaccine 

Acrom ion 

-Electro-Cardio.gn        

Gram          

-Hepatospleno.m egaly 

 مثاؿ عن السوابق ك اللواحق:

 Epi -Epld.Derm     --"سابقة"

Osis        -Deumلاحقة at.osis 

 En  -Meningo.en.Cephal.itisحشو

 Rninitis-  التهاب الأنف

 Appendicitis - التهاب دكدية زائدة

Derm-  التهاب جلد atitis 

  Méningite  - التهاب السحايا    

  Pharyngiteأصيب بالتهاب في حنجرتو=احمرار في حنجرة-احمرار-التهاب

 Gastro entériteاحتراؽ في الأمعاء.، التهاب الأمعاء -احتراؽ-التهاب
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 :1_من أىم السوابق ك اللواحق

 A,an بلا، لا

 aero ىوائي

 anti مضاد

                                   Bio حيوم

                            Contra مانع، مضاد، مقابل

 Cyclo حلقي

 Endo داخلي

 -Epi فوؽ

 -Dia نافد، خاؿ

 -Exo خارجي

 -Extra خارج

 gen- مكوف، مولد

 form- الشكل

 gram- مخطط، صورة

                                                           
مي بكة تعريب العلوـ الصحية، المكتب الإقليشمحمد ىيثم الخياط، المصطلح العلمي مبادئ ك تطبيقات، ينظر، 1
 92، ص2006لشرؽ المتوسط، ل
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 graphy- تخطيط، تصوير

Hem نصفي i- 

 -Hétero غيرم، مغاير

Hom مجانس o- 

 -Hydr مائي

 -Hyper فرط

 -Hypo تحت، قصور، نقص

 -Infra دكف، تحت

 -Inter بين

 -Intra داخل

 -Multi عديد

 -Mono أحادم

 -Néo مولد

 -Péri محيط، حوالي، حوؿ

 -Post دبع

 -Per أمامي، بدء سابق، قبل

sem نصف i- 
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 -Re إعادة، عودة

Om- كرـ a 

 أىم السوابق ك اللواحق -03-الجدكؿ رقم 

التعبير عن العبارات الطويلة  ىو نقصد بالمختصر: abréviation المختصرات الطبية

صور مختلفة  ياراختكلابد من ، بالأحرؼ الأكلى من الكلمات المؤلفة لتلك العبارات الأصلية

بعض ك كذلك الإبقاء في ، أك أكثر نيفصلب عن ضركرة الجمع بين حرفي، للحرؼ الواحد

من   اختيارىمامثاؿ:قد يصاغ المختصر من حرفين يتفق على ، على الحركؼ الإغريقية الحالات

 .Tuberculose ومئالتي تدؿ على مرض السل الر  TBكلمة كاحدة كما في دلالة 

اختيار أكثر من طريقة لصياغة ي مشكلة ف التي تعاني من  الأمثلةعديد من كما يوجد في ال

النقل  طرؽالحركؼ المنتقاة ك ترتيب المختصر بالعربية لوضع المقابل الأجنبي المختصر ك طريقة 

ك ، عملية الترتيب المكاني دلالة على الترتيب من حيث الأىميةفل، المختلفة أماـ المختصر الواحد

 مثاؿ :حيث الدلالة بالتالي من 

BCG   بمقابلتها الأبجدية العربية   الأجنبية الأبجدية الأحرؼ.)ب س ج ( تم نقل

 نفسو. الترتيبب

La vaccination par le BCG (Bacille Calm ette et Guérin) est le seul 

m oyen de se protéger contre la tuberculose. Elle lim ite le risque de 

développer l’infection et prévient les form es graves de la tuberculose 

chez  les jeunes enfants.  
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ECG.مخطط كهربائية القلب: 

L'électrocardiogram m e est un exam en qui perm et d’enregistrer l’activité 

électrique du cœur, au fur et à m esure des battem ents cardiaques. 

EEGطط كهربائية الدماغ.: مخ 

L’électroencéphalogram m e (ou EEG) est un exam en qui perm et de 

m esurer l’activité électrique du cerveau désigne la transcription de 

l’enregistrem ent sous form e d’un tracé. Il perm et d'étudier et de 

différencier les principaux types d’ondes cérébrales (delta, thêta, alpha et 

bêta). 

ESRل الكريات.ف:سرعة تث  

Erythrocyte sedim entation rate :La vitesse de sédim entation ou VS, 

égalem ent appelée réaction de Biernacki, en anglais erythrocyte 

sedim entation rate ou ESR, est une m esure non spécifique de 

l' inflam m ation, utilisée fréquem m ent com m e test m édical d'orientation. 

FUOلسبب.:حمى مجهولة ا 

38.3 ° C (101°  ≥origin (FUO) is body tem perature  Fever of unknown

lim ited illness, -F) rectally that does not result from transient and self

cut localiz ing sym ptom s or -rapidly fatal illness, or disorders with clear

ray, -on tests such as chest xsigns or with abnorm alities on com m

urinalysis, or blood cultures. 

https://fr.wikipedia.org/wiki/Mesurage_(m%C3%A9trologie)
https://fr.wikipedia.org/wiki/Inflammation
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AVC1:سكة دماغية. 

, com m uném ent appelé accident vasculaire cérébral ou AVC Un

d'une ou plusieurs fonctions  », est une perte soudaine attaque cérébrale «

du cerveau. 
 أخطاء ترجمة المصطلح الطبي:

 دكف قصدالأخطاء ف يقع في بعض أعملية نقل المصطلحات الطبية يمكن للمترجم خلبؿ 

ىذه  تتمثلك ، حق الطبيبفي ك ، عتبة الجرـ في حق المريض إلى المترجمم ىذا الخطأ بؤدقد يك 

 في النقاط التالية:الأخطاء 

رجمي عندما ينسب المترجم للمفردة faux sense أ في المعنىالخط ك أ:ىو خطأ ت

لى مخالفة إالنص المصدر دلالة محتملة خاطئة تشوه معنى النص من غير أف تقتضي بالضركرة 

 

 

 

 

 

 
                                                           

 184، ص-تمبادئ كتطبيقا-الخياط .المصطلح العلمي . ممحمد ىيثينظر، 1
2C.f. ,Jam m al Am al,une m éthodologie de la traduction 
m édicale,MetaV2,1999,p223-224. 
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 الإنجليزية ترجمة)خ(، الفرنسية ترجمة )ص(، الفرنسية العربية

 L’état Condition Condition الوضع/حالة المريض

 Modéré Conservative Conservative اعتداؿ

 Courant Conventionnel Conventional شائع

 Maitriser Contrôler To control يسيطر/ يتحكم

 Evolution Cours Course سلسلة الحقن

 Grave Sévère Severe خطير

Systém دكرم atique Routine Routine 

 Voie Route Route عبر /عن طريق

 Rééducation Réhabilitation Réhabilitation القياـ بتدريب

 أمثلة توضيحية عن الخطأ في المعنى في الترجمة -04-الجدكؿ رقم 

من النص بقوؿ أطوؿ  ءمنهجي يقضي بترجمة جز  أ:ىو خطparaphraseسهاب الإ

 من دكف فائدة.

، في النص الهدؼ عندما يقابلالمترجم  خطأ يرتكبو:ىو sous traductionالقهقرل

 مثاؿ:، شائع المتعارؼ عليو في لغة الهدؼأم عندما يترجم بال، التعويض أك الإثبات
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 المصطلح الفرنسي الترجمة الشائعة الترجمة الصحيحة

 Ictère du الصفار اليرقاف

nourrisson(jaunisse) 

 Angine de poitrine خناؽ الصدر الذبحة

 Pancréas البنكرياس المعتلكة

rhum الركماتيزـ الرثية atism e 

واع الأخطاء في الترجمة الطبيةنماذج  -05-الجدكؿ رقم   عن أن
barbarismاللحن eالمفردة المشوىة من غير  استعماؿلغوم يظهر في  أ:ىو خط

ركيب نحوم يخالف قواعد اللغة.، قصد ت  أكفي اللجوء إلى 
رجم إلى جزء  أففي الترجمة يقوـ على  :ىو خطأcontresensالمخالفة ينسب المت

 مثاؿ.1لفؤ الم المصدر يخالف بو ما كاف يقصده
 المصطلح في المصدر الاقتصادالمصطلح في لغة   المصطلح في لغة الطب 

 travail عمل  كلادة

 Inflation ارتفاع تضخم

traitem راتب علبج ent 

المشترؾ اللفظي ك الترجمة- 06-الجدكؿ رقم 

                                                           
1C.f.,Jean delisle, la Traduction Résonnée ,la presse de l’université 
d’ottawa,2003,p41. 



 

 



 إجراءات ترجمة المصطلح الطبيالرابع                                                    الفصل 

126 

 إجراءات ترجمة المصطلح الطبي
القضايا التي فرضت نفسىها بقيوة في ىذا  أف قضية المصطلح تيعتبر من كبريات مناصلا 

ا استراتيجيا بارزا فرضو النظاـ العالمي الجديد،  العصر الذم يقوـ على ، كما أنها اكتسبت بعدن

زيكؿ الحدكد بين شيعوب العالم ك يتحقق ، كالتطور التكنولوجي، الإبداع الطبي  التلبقحبحيث ت

 الثقافي  كالحوار الفكرم بين الأمم.

فقد احتلت ىذه القضية مساحة كبيرة في الدراسات النظرية كالتطبيقية ، السياؽ كفي ىذا 

كركيزتها الأساسية كلا غرابة في لٌ للترجمة خاصة كأفٌ المصطلح ييشكل عًمٌاد ال غات المتخصصة 

ذلك فالمصلحات ألفاظ مخيصوصة للدلالة على مفاىيم ذات طبيعة خاصة كلها مميزاتها النوعية 

ككيفية توظيفها في النصوص المتخصصة .من حيث الأبن ركيبية  ت  ية الصرفية كالصًيغ ال

لأف المعرفة الإنسانية لا ، فإفٌ الحاجة إلى المصطلح لا تنتهي عند حد، كعطفا عن ذلك

 بعينو . تتوقف عند حد

فالوًلادات ، غات الأجنبيةلٌ غة العربية أكبر من أىميتها في اللٌ إفٌ أىمية ىذه القضية في ال

كىذا ما يدعو إلى دراسات ميعمقة تبحث في ، ديدة كالقضايا المستحدثة لم تينجبها لغة الضادالج

العلبقة بين الوحدة اللغوية بصفتها رمزا كبين المفهوـ الذم تدؿ عليو كمن ثمة إسقاطها على 

باعالنظاـ الليغوم العربي  اة طرؽ آليات شاملة كجامعة يعتمد عليها لمجابهة ميتطلبات الحي بإت

 الطبية كالحضارية .
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إف المصطلح الطبي يتمتع بخصوصية الدقة اللغوية كصفة الموضوعية كالمباشرة لا مكاف 

أما الأصل المبتغى فهو: النص الأصل ، كالتنميق كالزخرفة كالإيحاء، النص الطبي للجماليات

ككفاءتي كتداكلي للغة الأطباء القائمة على  إخفاؽأك   :1المواصفات التاليةلقلة تمرسي 

 انسجاـ في الصوت:تلبؤـ مجموعة كحدات كتكامل كظيفي في تشكيل المفردة 1-

 الإبانة في المفردة: لكل لفظ كاحد معنى محدد كترفض تعدد الألفاظ للمعنى الواحد. 2- للمعنى.

ركيب: كيخص التوازف بين المجهود كالمردكد نطقا كخطا 3- ت لذلك ، الاقتصاد في ال

أثناء ، ليس بالحاجز الوحيد الذم قد يصطدـ بو المترجم، الكلمات كالمصطلحات المناسبة

نوع من النصوص ليس  لأنو لا يكفي معرفة ماذا نقوؿ؟ بل أيضا كيف نقوؿ؟ لأف ترجمة ىذا ال

كالحاجة جد ، بل تبقى ممكنة فقط عليها أف تنطبق على أسس كتابة النص الطبي، بالمستحيل

ة كجبهة تقابل لغات الطب الانجليزية كالفرنسية حتى تتماشى مع متطلبات ، بالنسبة للغة العربي

كأم عجز ، العصر كالاختراعات التي تتراكم كل لحظة فيظهر بها مصطلح جديد كيحتفي أخر

 2عن احتواء التطورات ىو "نذير خطر يؤذف بموت ثقافة ذلك البلد "

فالمترجم الطبي عكس المترجم الأدبي ، صور الترجمة المتخصصةتعد الترجمة الطبية من 

، فيسعى إلى نقل المعلومات، بحيث يغلب على عملو الغاية كليس الوسيلة، ليست غاية جمالية

مع مراعاة ، الموضوعية كالتزاـ الدقة المتناىية كالأمانة في التعبير عن الفكرة التي يريد توصيلها

                                                           
ص  2005,جانفي ,جواف  11عمار ساسي ,"مبدأ الاقتصاد اللغوم أساس لغة الاختصاص" ,مجلة المترجم العدد  1

118. 
2Curien Hubert",quelle langue pour la science," 1991, p 440 . 
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لنص بالطريقة التي رتبت فيها في الأصل حتى لو تنافى ذلك مع جماؿ الأسلوب كمنطق عناصر ا

كيستخدـ الأرقاـ كالرموز كالمصطلحات كالمختصرات التي تصيب الهدؼ ، اللغة التي ينقل إليها

 بشكل مباشر.

 إشكالية ترجمة المصطلح الطبي:-1
فالمترجم ليس مطالبا ، لمترجمإفٌ مشكلة ترجمة المصطلح الطبي من أىم ما يعترض سبيل ا

بحيث تكوف لو ، يكوف موسوعة ; لكن يتوجٌب عليو أف يعمل، أف يكوف متخصٌصا في مجاؿ ما

فكرة معمٌقة أك دراية سطحيٌة عن جميع المجالات التي يمكن أف تصادفو في حياتو المهنية. فعليو 

نوع من النٌصوص أك المحاضرات دكف أف يختار ا إذف كلن تكتمل ، لمجاؿأف يستقبل أم 

 الصورة على العموـ إلا بمجالسة أخصائي في الميداف قصد الاستفسار كمناظرتو قصد التعمٌق.

فالمترجم يسعى إلى ، تعمل ترجمة النصوص المتخصصة على الفهم أكلا ثم إفهاـ المتلقٌي

باع ع، الرسالة المبتغاة من النص بأسلوب بسيط إلى حدٌ ما دٌة مراحل حتى ينجح فيتوجٌب عليو إتٌ

، فيقوـ أكٌلا على فهم ذلك النٌص المتخصٌص كاستخراج الألفاظ المتخصٌصة، الترجمةفي مهمٌتو 

 1ثم مكافئتها حتى يصبح النٌص في متناكؿ القارئ غير المتخصٌص.، كإيجاد مرادفاتها

ي المجاؿ غة كالمتخصٌصين فلٌ كمنو نستنتج أفٌ الترجمة تعدٌ موضع التقاء المتخصصين في ال

غة كحدىا أف لٌ كلهذا السبب لا يمكن لمتخصٌص في ال، الترجمة فيو كما يتعلٌق بو من تخصٌصات

كما لا يمكن للمتخصٌص في ذلك المجاؿ كحده أف يدخل ،  إلى مجاؿ الترجمة في مجاؿ محدٌد
                                                           

tlem-17:00على الساعة  04/04/2017تاريخ التصفح:  ينظر1 cen.over-droit
6190305.htm l-blog.com /article. 

http://www.droit-tlemcen.over-blog.com/article-6190305.html
http://www.droit-tlemcen.over-blog.com/article-6190305.html
http://www.droit-tlemcen.over-blog.com/article-6190305.html
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ا إلى اكتساب مؤىلبت بل يجد كل منهما نفسو محتاجن ، الترجمة المتخصٌصة في المجاؿ نفسو

 ليستطيع ممارسة الترجمة.

كإلى الموضوعية كالتزاـ الدقة المتناىية كالأمانة في ، يسعى المترجم إلى نقل المعلومات

لا يمكن أف يكوف ، مهما بلغت درجة ثقافتو، التعبير عن الفكرة التي يريد توصيلها كما أنوٌ

أف يبحث عن المعلومات التي تنقصو بالتوثيق في لذا يجب عليو ، متخصٌصا بجميع المواضيع

ليكتشف كيفية الحديث عنو كليفهم ، كفي لغتي الأصل كالهدؼ، المجاؿ الذم يعالجو النص

كالمصطلحات كالتراكيب اللٌبزمة لإنتاج الترجمة من جهة ، بمعنى آخر نص الأصل من جهة

بقراط" أ" أعماؿلى إلذم استند لة طرحا منذ مطلع الطب العربي اأعرفت ىذه المسلقد  أخرل.

المعاجم القديمة كما جاء على لساف  إلىكحلب لهذه المشكلة كجب العودة  الأطباءمن 

troupeau  الذم اقترح كلمة ىيضة التي تعني في أيامنا ىذهcholéra بينما كانت تعني

د كلمتين كي تعني كلمة كاحدة كذلك  Indigestionقديما  لعدـ كجود جذر في أك اعتما

 ىذه الكلمات.

 ككاف خيارىم الأكثر شيوعا ىو اقتراض الكلمة عينها في اللغتين مثلب:

رككسينيمية       =       Thyroxinemتي ie 

كلكن بعيدا عن فك الرموز تكمن المشكلة أيضا في الهوة القائمة بين النص المصدر 

 بية المتخصصة في اللغة الهدؼ.كالهدؼ على مستويات عديدة من أجل صياغة اللغة الط
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 :تعدد المصطلح-2
تعدٌ أزمة ازدكاجية المصطلح العربي من أكبر التحدٌيات التي تواجو العربية في مجالي 

فتوحيد المصطلح يؤدٌم إلى لغة علمية موحٌدة على مستول الدٌكؿ العربية مما يدعم ، العلوـ

 التواصل الطبي كييوسٌع نطاؽ المعرفة.

الدين مصطفى: " حتى إف نجح المترجم في صياغة المصطلح العربي المكافئ يقوؿ حساـ 

 1للمصطلح الأجنبي فإفٌ عملية تعميم كتوحيد استخداـ المصطلح الوليد تبقى صعبة."

فبالرغم من أفٌ ىناؾ الكثير ، يتٌضح من خلبؿ ىذا القوؿ أفٌ المصطلح يشهد فوضى عارمة

إلاٌ أفٌ ىذه الإشكالية ، لبحية ناتجة عن النقل كالترجمة إليومن اللغٌات التي تعاني إشكاليات اصط

كالسبب يعود أكٌلا إلى عدـ تضافر جهود الترجمة كالنقٌل بين ، تتفاقم في اللغة العربية خاصة

بحيث أننا قد ، الأقطار العربية لأنها لا تزاؿ تفتقر إلى حد الآف إلى منظومة كمعايير موحٌدة بينها

كمنو نستنتج أفٌ ىناؾ خلل في ميزاف ، عددة في صيغ المصطلح الواحدنصادؼ مصطلحات مت

النقل كتوحيد المصطلح لأفٌ القارئ في ىذه الحالة يبقى ضائعا أماـ مصطلحات متعددة لمصطلح 

رجم يجتهد اجتهاد فردي كاحد. ـ كل مت فهذه العملية ، اتبقى مشكلة كضع المصطلح عالقة ما دا

لذلك قد يقتضي ، كلازالت المصطلحات غير موحٌدة، المصطلحات ىي التي خلقت التعدٌدية في

 الأمر الرجوع إلى أىل الاختصاص كسؤالهم كمشاكرتهم بشأف المصطلح المقترح.

                                                           
 152، ص 2011حساـ الدين مصطفى، أسس ك قواعد صنعة الترجمة، 1
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حساـ الدين مصطفى شركطا في رأيو الواجب تحقيقها في المصطلح عامٌة  لقد كضع

 كالمصطلح الطبي على كجو الخصوص كتتمثل في:

 العلم على دلالة المصطلح على المعنى المعبٌر. / الاتفاؽ بين أىل1

 / أف يكوف كاحد للتعبير عن معنى كاحد محدٌد.2

 / أف يعبٌر عن دلالة مختلفة عن دلالتو الشائعة قبل تحويلو إلى مصطلح.3

 1/ أف يكوف ىناؾ ارتباط بين دلالتو المعنوية كاللٌغوية.4

سواء أكاف ، أف يكوف للمفهوـ الواحد نستنتج من ىنا أفٌ الشرط الرئيسي في المصطلحات

لأفٌ تعدٌد الألفاظ بالمفهوـ ، لفظة اصطلبحية يتفٌق عليها جميع أىل الاختصاص، اسما أـ معنى

 الواحد ييفضي إلى اضطراب في عملية التٌواصل.

 إجراءات ترجمة المصطلح الطبي:-3
 اللغة كالمصطلح الطبي:

، العبارة الاصطلبحية كالاصطلبحية أ:" الكلمة يقدـ محمود حجازم تعريفا حديثا يقوؿ فيو

ركبة استقر معناىا أك بالأحرل استخدامها كحدد بوضوح، مفهوـ مفرد تعبير فهو ، أك عبارة م

كلو ما ييعادلو في اللغات ، كضيق في دلالتو المتخصصة ككاضح إلى أقصى درجة ممكنة، صخا

فيتحقق بذلك كيضوحو ، فرع محدديرد دائما في سياؽ النظاـ الخاص بمصطلحات ، الأخرل

 2الضركرم"

                                                           
 154، ص قواعد صنعة الترجمةحساـ الدين مصطفى، 1
 .11ص  2018ة ك النشر ك التوزيع، حجازم محمود فهمي، " الأسس اللغوية لعلم المصطلح" ,دار غريب للطباع 2
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إف ىذا التعريف ييوضح جانبين مهمين كىما:كضوح المصطلح ككركده ضمن سياؽ خاص 

لذلك كجبت ، سياؽ نظاـ معين إلىأم انو يولد حرا ثم سرعاف ما تتحدد دلالتو إذا ما استند 

كاختلبؼ مناىلهم كاضعي المصطلح  إشكالياتصياغتو باليات مدركسة تحددىا عبر الزمن 

ككذا تمايز مصادر البيئة المعرفية الأكلى التي انبثق منها ىذا المصطلح لنخلص على ، كثقافاتهم

أنو مهما بلغ ثراء المصطلح حده فإف قيمتو تكمن في ثباتو كاستقرار كينونتو المعرفية في مختلف 

 حيقوؿ الاختصاص

مهما كاف المترجم ، الاختصاص تماما كمختلف حقوؿ، فنجد الحاؿ نفسو، أما في الطب

يبقى كونو ليس طبيبا من أىم العراقيل التي قد تواجهو في نقل مصطلح ، ضليعا في أمور الطب

 أخرل. إلىمن لغة ، الطب

ع كل نص طبي يقوـ بترجمتو لأنو في حاؿ لم ، كذلك لأنو ميطالب بالقياـ ببحث شامل م

ىذا بسبب أف تحصيلو أقل مما جاء في ، بلب كفاء، حضرت خيانة النص المصدر، يقم بذلك

كما أف ينتهي المترجم من مرحلة البحث حتى يصطدـ بحاجز تعدد معاني ، النص المصدر

 عليها يوضعالأمر الذم قد يؤثر على الوظائف الأساسية التي ، الكلمات أك الكلمة الواحدة

كنذكر ، المهمةلأم نقل ترجمي بدكف تحقق بعض الوظائف  لإنجاح، المصطلح في حد ذاتو

ساع جذكرىا. اللٌسانية:الوظيفة  1- منها:  لأنو كاشف عن طاقة كعبقرية اللغة كمدل ات

 الوظيفة المعرفية: لأنو لغة العلم كالمعرفة كلا كجود لعلم دكف مصطلحية. 2-

 الوظيفة المصطلحية:لأنو كسيلة للتواصل مع أىل الاختصاص. 3-
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في كحدات مصطلحية ميحددة ، معرفي، ن كم ىائل:عن طريق تخزيالوظيفة الاقتصادية 4-

 كالتعبير بالقليل عن المفاىيم الكثيرة.

ة كالاقتراض مثلب ، ييعتبر جسر حضارم الوظيفة الحضارية: 5- يربط الثقافات الإنساني

فهذه ، على مستول كل التخصصات، رموز دكلية للتقارب بين الأمم إلىالذم يحوؿ الكلمات 

أما الآخر: المعنى أك ، لمصطلح" قائمة على ركنين أحدىما الشكل أك التسميةالعلبمة اللغوية "ا

 المفهوـ أم الوصف اللفظي للتصور الذىني.

الأمر الذم يجعل علم المصطلح جدير بدراسة بنية المصطلحات كاستقامتها كتطوراتها 

قوؿ كىجرتها بين غاية استقرارىا الاصطلبحي كانتقالاتها بين المعرفية بين الح إلى، الدلالية

مما يجعل إىماؿ المترجم لهذا الجانب من ثاني أىم العراقيل التي تعيق عملو ، مختلف اللغات

 الحضارم التواصلي.

إف المصطلح الطبي يتمتع بخصوصية الدقة اللغوية كصفة الموضوعية كالمباشرة لا مكاف 

المبتغى النص الأصل مباشرة أك  أما أصل، النص الطبي للجماليات كالتنميق كالزخرفة كالإيحاء

ككفاءتي كتداكلي للغة الأطباء القائمة على المواصفات التالية:  1لقلة تمرسي 

تلبؤـ مجموعة كحدات كتكامل كظيفي في تشكيل المفردة  :انسجاـ في الصوت 1-

 الواحد.: لكل لفظ كاحد معنى محدد كترفض تعدد الألفاظ للمعنى الإبانة في المفردة 2- للمعنى.

                                                           
ص  2005جواف ، ,جانفي 11لغة الاختصاص" ,مجلة المترجم العدد  أساسالاقتصاد اللغوم  مبدأعمار ساسي ," 1

118. 
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ركيب: 3- ت لذلك ، كيخص التوازف بين المجهود كالمردكد نطقا كخطا الاقتصاد في ال

الكلمات كالمصطلحات المناسبة ليس بالحائط الوحيد الذم قد يصطدـ بو المترجم أثناء الترجمة 

نوع من النصوص لي س لا يكفي معرفة ماذا نقوؿ؟ بل أيضا كيف نقوؿ؟ لاف ترجمة ىذا ال

بل تبقى ممكنة فقط عليها أف تنطبق على أسس كتابة النص الطبي .كالحاجة جد ، بالمستحيل

ة كجبهة تقابل لغات الطب الانجليزية كالفرنسية حتى تتماشى مع متطلبات ، بالنسبة للغة العربي

كأم عجز ، العصر كالاختراعات التي تتراكم كل لحظة فيظهر بها مصطلح جديد كيحتفي آخر

 1عن احتواء التطورات ىو "نذير خطر يؤذف بموت ثقافة ذلك البلد"

 مكونات المصطلح الطبي في لغتو: -3
المصطلح الطبي كغيره من المصطلحات ىو عبارة عن لغة متخصصة تستخدـ للوصف 

المنهجية ذات  كالإجراءاتكالعمليات  كالأكضاعالدقيق للجسم البشرم كالمكونات المرافقة لو 

 العلمي.الأساس 

 مثاؿ:

 C E.I .Rمصطلح:  -1

 .كالإجهادىو عبارة عن اختصار لمجموعة تعليمات لعلبج الالتواءات المفصلية 

2-  « Trapezius m uscle ».كىو يدؿ على العضلة الظهرية المثلثية 

3- Latissim usdorsi m uscle .كيعني العضلبت الظهرية المسطحة 

                                                           
1Curien Hubert",quelle langue pour la science," 1991, p 440 . 
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 التعبير الإدراكي مبنية على المفاىيم التالية:كىذه المقاربة الجهازية لبناء الكلمة ك 

أك لاتيني كعادة ما يصف جزء  إغريقيجذر الكلمة:كىو تعبير مشتق من جذر لغوم  -1-

 من أجزاء الجسم في الطب .

البادئات: تضاؼ أماـ التعبير لتعديل جذر الكلمة بإضافة معلومات حوؿ موضع -2-

 بو .أك عدد أجزائو أك الزمن المتعلق  العضو

واحق:تيوصل إلى نهاية جذر الكلمة لإضافة معنى مثل المرض أك عملية أك إجراء لٌ ال-3-

 معين خاص بالمجاؿ .

 مثاؿ:

Hem at /o/logy 

Hem atology 

 

Rootvowelsuffix 

Blood science 

 كتعني علم الدـ

ء من ىذه القواعد ىي جز ، كتطبق في عملية إنشاء المصطلحات الطبية قواعد معينة للغة

لذلك ، غة التي تدعى اللسانيات أك ما يسمى بالتعريف اللساني في علم المصطلحلٌ حركيات ال

حيث ييطور جذر الكلمة ليحوم صوت لين أك ، أيضا على التعابير الطبية بعض العمليات المنطقية
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حركة لصوت الكلمة عند كضع اللبحقة كالنتيجة  تشكيل حرؼ علة كيتبع التعبير لإضافة بعض ال

تعبير جديد مع صوت لين مرتبط بو كتسمى كل من "جذر الكلمة +حرؼ العلة" بالصيغة 

 كىكذا الأمر مع البادئات كاللواحق.

«  On peut donc déduire que les textes m édicaux ne se 

laissent pas facilem ent décoder» ...1 

كتحتاج إلى الخبرة كالمقاربة ىي في لذلك فك شفرة المصطلح الطبي ىي عملية ىامة 

 تجزئة الكلمة بتقييم معاني اللواحق ثم البادئات كأخيرا جذر الكلمة.

كىذا عادة ما يحقق ثمارا يافعة بالنسبة للمهنيين من ذكم الخبرة في المجاؿ الصحي أما 

، سهل أكثرفي حالة الشك فتبرز الحقيقة فيما بعد في قاموس المصطلحات الطبية لأف العملية ست

 كذلك بتعلم القواعد الأساسية.

كفي حالة تحدد المفهوـ تكوف الإجابة مقسمة إلى عدة صيغ أساسية تتضمن الاستخداـ 

..الخ كلعل محور الإدارة.ثم الطب في القانوف كالطب في ، العاـ كالاستخداـ الخاص كالطب

  .فهم فكرة بناء الكلمة -1-أمرين: إلىضبط المعنى الدقيق مصطلحيا للمفهوـ الطبي يستند 

 

 

 

                                                           
1  Www.Mém oire on line .com  
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 مثاؿ:

Cardiology 

 

Cardio + logy 

 

Cardio=heart 

 

Logy=study of 

 

 علبقة المفهوـ بالشموؿ ك التضمن .كالشرح  كما يلي: -2-

 

 

 

 

 

 

 لمفهوـا

 التضمن الشموؿ
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ىما ، دلالتاف:بعيدتاف، أم أف للمفهوـ الطبي كغيره من المفاىيم في لغات الاختصاص

ـ كالأفراد، ا كمي كثانيهما: كيفيأكلهم، الشموؿ كالتضمين الذين ، فشموؿ المفهوـ مجالو عا

ينطبق عليهم المفهوـ أما تضمين المفهوـ فيتعلق بصفات جوىرية مرتبطة في ذىن الشخص 

لذلك المفهوـ كىنا يبرز صلب كجوىر ، كعن طريق تلك الصفات لأفراد، بذلك المفهوـ السابق

 الاختصاص.

، قد تستمد منو أم حضارة أكسجين تنفسها العاـ، حرا شاسعاكل ىذا يجعل من الترجمة ب

كبذلك ىي تطرح عوائق تجعل المترجم يتحدل لنقل العلوـ الطبية ، من عمق التراث البشرم

بحرفية كتجسيدا لاقتصاد كتكنولوجيات الغرب المتطورة لاف حقل الطب لمنجز حضارم بدا 

رجمة لليوناف كاحتض أف أضحى كل باحث اليوـ  إلىنو الغرب كطوره بابن سينا العرب كنقل بالت

في النقل حتى نلبمس ىذا الزخم العلمي الحاصل  كالإجراءات الآلياتفي مجاؿ الترجمة يتحرل 

 نحو منهجية كاضحة لترجمة المصطلح الطبي:  على ضفتنا.

 آليات فك شفرة المصطلح الطبي: -

لتجنب التناقضات كبث ، ب عدةإف أكؿ مراحل فك الشفرة تبدأي ببحث توثيقي كاسع بجوان

 ، الوعي حوؿ العديد من الوضعيات التي تسهل ترجمة النص الطبي

 التكيف الأكلي مع المرحلة:-أ
قد ، كىنا كاجب التفريق بين الفهم كالمعرفة لأف الفهم في مجاؿ الطب عند الترجمة 

لى المترجم الذم عرض عليو إذ بعد قراءة الوثيقة كجب ع، لسبيل منطقي يتبعو الباحث في عملو
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ثم ، مرض أك دكاء معين من خلبؿ نص طبي كجب عليو أكلا أف يعرؼ العضو الذم بو المرض

كعن كظيفتو في جسم ، بالتفصيل، يشرع في البحث عن معلومات حوؿ ذلك العضو، ذلك

" كأخيرا بعدىا يستقصي المرض نفسو " تطوره كأعراضو كالفئة التي يهددىا أكثر ...، الإنساف

حوؿ الدكاء الذم قد يقض على المرض " بحث في صيغتو كمكوناتو كآثاره الجانبية" كىنا تكمن 

ككذا غزارة المعرفة التي قد  أخرل إلىأىمية البحث التوثيقي في مسيرة نقل النص الطبي من لغة 

 يجنيها المترجم من كراء بحثو التوثيقي ىذا.

 ي:قيوثالتكوين الت -ب
عمل من أجل التوثيق كالبحث أف لا تكوف منهجية فقط بل مطبوعة بصفة على مرحلة ال

كرغبة تتزايد كتزايد حجم الكم المعرفي الحاصل من كراء  حب العمل كالمداكمة عليو بإصرار 

التزكد المعرفي الشارح للكلمات المفتاح التي كتب بها النص الطبي كالموجبة للتفسير كالتحليل 

 نوية بأنواعها:ضبط المعوقات المع -2 .
يجد المترجم نفسو أماـ مصطلحات بالفرنسية كالانجليزية ميستعملة في ، أثناء ترجمة الطب

مما يجعلو ميطالب بالتسلح بتيرسانة من التراكيب كالمعاني من الحقل الطبي قد تكوف ، الكتب

كرة في المعنى ىذا ما يجعل الوقوع في  ف كانت جديدة أك متجا faux-amكالأصعب إ is 

franglais  ركيبية من جهة ثانية من أصعب ما قد يقف في طريق ت من جهة كالعوائق النحوية ال

 مترجم الطب.



 إجراءات ترجمة المصطلح الطبيالرابع                                                    الفصل 

140 

les faux-am-أ is sém antiques: 
يكوف  دكق، اللغٌاتكىي المصطلحات التي تتشابو في الشكل كتختلف في المعاني بين  

 معينة.تصاص الاختلبؼ شاسع بمجرد الدخوؿ في قواعد نظاـ لغة اخ

 مثاؿ:

Dam age  

-l’anglais traite le corps com m e une m achine ou m oteur 

quand il y' a une agression de l’organism e 

-Le français rend cette notion par altération ou trouble  

كالتي  مما يجعل المقابلبت ىي خلل أك اضطراب مناسبة بالنسبة للغة الانجليزية كالفرنسية

domلا تعني  m age » " 

مركبة: -ب  عوائق الجمل ال
مركبة ىي جملة أحد عناصرىا الأصلية الأساسية أك المتممة جملة فعلية أك  الجملةيقصد ب ال

مركبة بدكف إدماج،اسمية أك مصدر مؤكؿ مركبة بإدماج كجملة  .لهذا فإف كىي  نوعاف: جملة 
 ك الوقوؼ على نوعها . ترجمتها ترجمة صحيحة مرتبطة بتفكيك عناصرىا

« l’anglais en effet est une langue qui s’accom m ode 

parfaitem ent de la juxtaposition des diffèrent élém ents de la 
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phrase et l’auteur nglophone ne se sent pas obligé de préciser 

…déterm inants / déterm inés qui fa it quoi .1   

ركيب الجمل حتى لا يعم الخطأ كالفوضى الأمر الذم  يحتم تفصيل في تحديد مكونات كت

و كثيرا ما يقع الخطأ في النقل من ىذا الجانب.، في نقل اللغة الانجليزية الحاملة للغة الطب  لأن

 البحث المصطلحي: 3
يصبح من الأجدر تكملة البحث عن المرادفات في ، كاضحا، عندما يكوف النص شفافا

كلكن في حالة الغموض كمع قاموس ثنائي اللغة قد يجد المترجم نفسو أماـ ، دكف قلقالقاموس ب

ثم إف الأصعب في الأمر ، كلن يكوف سهلب أكيدا اختيار الأنسب منها، عدد كبير من المرادفات

مما يحتم ، لا يوجد أصلب في القواميس كاختفاء آخر بالمقابل، ىو عند ظهور مفهوـ جديد

كعناصره الصرفية كمرادفاتو  كإحالاتها، حية كاسعة للفظ في لغتو الأصلتدخل دراسة مصطل

سياؽ كتكملة لبحث توثيقي  إطارغة الهدؼ كفي لٌ في ال ونفس الأمرإف تحتم الأمر ليفعل  كأضداده.

إف العمل بالتعريف الاصطلبحي بأبعاده المختلفة لأمر بالغ الأىمية لولا ما يحيفو من عوائق ، مهم

 ى النقل إف لم تيستدرؾ.قد تؤثر عل

                                                           
1Jam m al ,Am al,”une m éthodologie de la traduction m édicale” 
,Meta,xliv,2,université de m ontréal,Canada,1999 
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 ضبابية المصطلح:-أ

المصطلح غموضو ك تعدد دلالاتو في ظلٌ فوضى  ضبابية  يقصد بضبابية المفهوـ ك من ثمة

كثر شيوعنا من الأعلى الرغم من أفٌ ىذه المصطلحات ،المصطلحات التي يعرفها كاقع الدراسات 

 .كتداكلان 

 طابق ما تجاكر من المفاىيم كلم يت، مثاؿ عن ذلك

Mortality rate / Fatality rate 

  Mortel Etfatalلاف ىناؾ تساكم في اللغة العامية بين ، تيترجم ب: معدؿ الوفيات  

 أم قتيل كفتيك كلكن في لغة الطب الأمر يختلف للؤسباب التالية:

taux de mلأف  1- ortalité : لو علبقة بوفيات متعلقة بعموـ النسمات " مرضى

 لب بالسيدا فنقوؿ اف معدؿ الوفيات السنوم لمرض السيدا قد بلغ ..."كمصابين "مث

فلو علبقة بالوفيات فقط المرتبط بالمرض فنقوؿ " بلغ   taux de fatalitéأما  2-

 معدؿ الفتك المرضي السنوم لمرض السيدا ..."

 اختيار المكافئ المناسب: -ب
قد يقدـ العديد من  الأخير ليس كل ما كجد في القاموس ىو مناسب للسياؽ لاف ىذا

كاحد فقط لذلك كجب تتبع المصطلح ىنا  إلىالمرادفات في الوقت الذم يحتاج فيو السياؽ 

نوع اصطلبحيا في قواميس اللغة ككل يمد لأاللغة ,  أحادمقاموس  إلىبالرجوع  ف التعاريف تت

 .بتعريف مكمل للآخر في رصد المفهوـ الصحيح من ذلك
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 نذكر: 

 الاندراج الشامل  سطة التعريف بوا

  -1 Définition par inclusion        ex /pom m ier- arbre 

 التعريف الدلالي الصرفي 

-2 Définition m orphosém antique  ex/ bavardez  –bavardage 

 التعريف بالمرادؼ

-3 Définition par synonym ie   ex/ casser – fracasser 

 التعريف بالتضاد     

-4 Définition par antonym ie    ex/ chaud – froid 

 التعريف الميتالساني    

-5 Définition m étalinguistique  ex/ sert à     perm et de 

إذف فأم قاموس سنحتاج كماذا سيقدـ لنا من تعاريف كىل ستخدـ بحثنا لإيجاد مكافئ 

 المصطلح الطبي الوارد في سياؽ معين.

ات ميهمة لابد من مراعاتها تسمى بعلبقات الترادؼ كيطرح علم المصطلح أيضا علبق

 سنشير إلى أكثرىا شييوعا:، كالتضاد
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 علبقات الترادؼ كىناؾ: 1-

 شبو ترادؼ -

 كنصف ترادؼ - 

 الاختلبؼ بين الترادؼ يكوف في أىم ثلبث حالات: 2-

 

 

ركيبي  ت  فرؽ دلالي     فرؽ تداكلي     فرؽ 

 علبقات التضاد: 3-

 يلي             تضاد تدرجيتضاد تكم

 ساخن / بارد    مثلب بنت / كلد      

تحد يخفف من حدتو ليس المعجم فحسب بل الرجوع  أماـكل ىذا يضع مترجم الطب 

دراسة التعاريف الاصطلبحية بأنواعها كفركعها كمتطلباتها كالأخطر في الطب حين  إلى أيضا

فتيترؾ فجوة تقلص من ، تكنولوجيا المتسارعةيتوقف مجاؿ الاصطلبح عن العطاء مقارنة بال

 غات كحقوؿ الاختصاص.لٌ ال أنظمةالاستفادة كتضخم الهوة بين 

من فهم المعنى كمعرفة المرادفات لتحقيق الأمانة النصية  الإجراءاتبعد الخضوع لهذه 

 لذلك فأكؿ ما يجب التساؤؿ عنو ىو:، تأتي مرحلة فك الشفرة

 ظيفة؟ ثم أم نوع من النصوص نحن بصدد التعامل معو؟ك  من كتب النص؟ لأم ىدؼ أك
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 معرفة متلقي النص كمستول اللغة: 1-
ترجمين         وجو ، في ضبط معاني المفردات، كلكي يتم النجاح للمي لأف ما ىو مي

كييعرؼ بالخطاب العلمي كالعاـ ، أك غيرىم، الإدارمليس مثل الذم ييوجو للمريض أك ، للطبيب

 طي أم:بالخطاب التبسي

Discours scientifique et discours scientifique de vulgarisation  

بل كحتى الكلمات التي ، من كتابة كصوت كأسلوب، كىنا تتدخل نوعية الخطاب النصي

 تسهل معرفة طبيعة النص المترجم.

«  Ce type de texte fera appel à la com pétence publicitaire 

du traducteur, donc à ses connaissances des nuances 

linguistiques et stylistiques, m ais surtout à  sa créativité » 

 ضبط مختلف العوائق التابعة لفك شيفرة الجملة أثناء الترجمة: 2-
 أ التحولات التي قد تطرأي على كلمات اللغة الانجليزية كالفرنسية:-

 مثلب:

resistance of bacteria  becom           البكتيريا.مقاكمة كتعني  1-  es 

bacterial 

- 2 résistances d’une bactérie             devient  bactériennes  

 

 



 إجراءات ترجمة المصطلح الطبيالرابع                                                    الفصل 

146 

بل يجب تحرم ، في حين ىذا المثاؿ لا ينطبق على جميع الكلمات الفرنسية كالانجليزية

 الدقة الى أبعد الحدكد مثلب:

 squelette/ skeletonىيكل كىو: 

 دث تخوؼ من ترجمة:فيح

Skeletalm usclespar                          m uscles squelettiques  

رجمة.  بعضلبت ىيكلية بالعربية بسبب تأثر العبارة بهذه الت

 مشكل المرادفات:-ب
كاعتماد توحيد للمرادفات من خلبؿ ، كلتخطي ىذا العائق كجب ممارسة اللغة الطبية

 لمعتمدة من طرؼ منظمة الصحة العالمية.تطوير المعاجم الطبية ا

 مشكل المختصرات:-ج
ثم كىي ، تختلف في أغلب الأحياف عن بعضها البعض بين اللغتين الفرنسية كالانجليزية

، كما أف اللغات تختلف أيضا في مكاف كضعها قبل أك بعد الكلمة المختصرة،  تنقل الى العربية

كعبء مسؤكلية ، لأصل بما يخوؿ لو تحمل ثقلالأمر الذم يجعل مترجم الطب متمكنا في ا

 ترجمة المصطلح الطبي.

 كضع المصطلح الطبي في اللغة العربية: آليات 3-1
ىناؾ كسائل كاىليات التي ييتيحيها فًقوي اللغٌة العربية كالتي تضطلع بإنتاج المصطلحات كذلك 

رات اللٌغوية مصطلحيا لمواكبة ق ىذا الأمر إلا بتوليد كلن يتحقٌ ، التطوٌر الطبي كالمبتكى
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لتسمية المفاىيم الطبية التي ترًد عليهم من الغرب بأعداد ىائلة كذلك بواسطة اىليات التوليد كالتي 

 تتمثل فيما يلي:

 الاشتقاؽ:-أ
ليدؿ بالثانية على معنى الأصل ، ىو: " أخذي صيغة من أخرل مع اتفاقهما معنى كمادة أصلية

 1ها اختلفا حركفا كىيئة".لأجل، بزيادة مفيدة

ييفهم من ىذا التعريف أفٌ صحٌة الاشتقاؽ مرتبطة ببعض الشركط أىمها: أف يكوف بين 

ركع المولدة  شتق كالأصل الذم اشتيقٌ منو قدر مشترؾ من المعنى مما يجعل الف مػي اللفظ ال

 .متٌصلة بالأصل كالفرع مرتٌبة ترتيبا كاحدا رغم ما يلحق الفرع من زيادات

 ، لاشتقاؽ: إذف نزع لفظة من لفظة أخرل كتسمى الأكلى ميشتقٌا كالثانية ميشتقٌا منوفا

واع أساسية:  كييقسِّم علماء الصٌرؼ الاشتقاؽ إلى أربعة أن

شتقٌ منو في الحركؼ كفي ترتيبها.*الاشتقاؽ الصّغير:  مػي شتقٌ كال مػي  كيقتضي اتخاذ ال

شتقٌة كالأصلية في الحركؼ دكف الترتيب.كيقتضي اتخاذ اللفظتين ال*الاشتقاؽ الكبير:   مػي

 .2اشتقاؽ كلمة من أخرل مع اتفاقها في المعنى فقط كىو *الاشتقاؽ الأكبر:

إذ أنوٌ يينتج من توليد اللفٌظ من ، كىو:اشتقاؽ يعتبره علماء الصٌرؼ نحتا*الاشتقاؽ الكُباّر: 

 1لفظتين فأكثر أك بمعنى.

                                                           
كماؿ أحمد غنيم، الَيات التعريب كصناعة المصطلحات الجديدة، مجمع اللغة العربية الفلسطيني المدرسي، غزة، 1

 . 6، ص2014
 10.ص1998بيركت،  4الشريف علي بن محمد الجرجاني، التعريفات، دار الكتاب العربي، الطبعة 2
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و  أفٌ الاشتقاؽ الصٌغير ىو "الأكثر ، اع من الاشتقاؽيرل علي القاسمي من بين ىذه الأن

 .2إنتاجيةن كفاعلية في النمٌو المصطلحي لدل العرب"

فيهعدٌ الاشتقاؽ من أكثر الاىليات ، تيعتبىر اللغٌة العربية لغة اشتقاقية من الدرجة الأكلى

عتمدة في توليد المصطلح في اللغٌة العربية كىو ييسهم بشكل كبير في تطوٌ  مػي ر ىذه اللغة كفي ال

كتكمين جمالية ، إثرائها بتًرسانة مصطلحية ىي في حاجة إليها للتعبير عن المفهومات الجديدة

، ىذه الاىلية التوليدية في كونها تحافظ على نقاء العربية كتحميها من الهجين كالدٌخيل اللٌغويين

حتى إذا لم تسعفهم كلم ، لًدل فإنوٌ عادة ما يلجأ كاضعوا المصطلح العربي إلى ىذه الوسيلة

 أخرل. آلياتانتقلوا إلى ، تمدٌىم بما يبغوف

 التعريب:-ب
، قيل في التعريب بأنوٌ "صًبغ الكلمة بصًبغة عربية عند نقلها بلفظها الأجنبي إلى اللغٌة العربية

رٌب بمعنى اللفٌظ الأجنبي الذم غيٌره العرب ليكوف على مًنهاج   ع كقد استيعملت كلمة المػي

 3هم".كلبم

ة كلمات عربية معركفة ، فالتعريب إذف ىو إلحاؽ الألفاظ المأخوذة من اللغٌات الأخرل بأبني

ل كلمات جديدة علينا من ثقافة أخرل. أم أنها عملية ثراء  بمعنى د كلمات جديدة تقاب ايجا

                                                                                                                                                                                     
 ينظر، 12:026olab30.3oloum.org/t424-topicعلى الساعة: 07/04/2017تاريخ التصفّح  1

98، ص 2008لبناف، ، علي القاسمي، مقدمة في علم المصطلح، مكتبة لبناف ناشركف 2 
 92، ص 1992سمر ركحي الفيصل، المشكلة اللغوية، لبناف، 3
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بلي لكي لا نق، كتحتاج لجهود أصيلة من اللغوم للتنٌقيب في اللغة، تساىم في تجديد اللغة

أخرل في صميم لغتنا الأـ.   بلغة و

 النّحت:-ج

ء كلمة كاحدة من كلمتين أك أكثر أك من جملة تؤدم من خلبؿ الحركؼ ، النٌحت ىو: بنا

 1المنتقاة المعنى أك المعاني المستفادة من الكلمات أك الجملة المختصرة ".

زاع كلمة من كلمتين أك أكثر على أف ي كوف تناسب في اللفٌظ كالمعنى كيعني ذلك بأنوٌ انت

 بين المنحيوت كالمنحيوت منو. 

ثلبثة انقسم الباحثوف في مسألة نسبة النٌحت إلى الاشتقاؽ إلى  :* علبقة النحت بالاشتقاؽ

 ىي: أساسية أقساـ

واع الاشتقاؽ- نوع من أن ، ففي كل منهما توليد شيء من شيء، الأكؿ: يرل أف النٌحت 

كلا يظهر الفرؽ بينهما إلا في كوف النٌحت اشتقاؽ كلمة من   ،كفي كل منهما فرع كأصل

 .كلأجل ىذا سمي النحت بالاشتقاؽ الكيبَّار، ككوف الاشتقاؽ من كلمة كاحدة، كلمتين أك أكثر

فلب يصحٌ أف يعدٌ ضربا من ، الثاني: يرل أف النٌحت غريب عن نظاـ اللغة العربية الاشتقاقي-

ىذا القوؿ أفٌ اللٌغويين المتقدمين لم يعدٌكا النٌحت ضربا من كحجٌة من يرل ، ضركب الاشتقاؽ

، كلم يذكره السيوطي في الباب الذم أفرده للبشتقاؽ، الاشتقاؽ؛ فقد أىملو ابن جني في بحوثو

 بل أفرد لو بابا خاصا بو.

                                                           
 18ص صناعة المصطلحات الجديدة، آليات التعريب ك كماؿ أحمد غنيم،  -1
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بينما يتحقق الاشتقاؽ بنزع كلمة ، ىو نزع كلمة من كلمتين أك أكثر-بنظرىم  –فالنحت

أمٌا غاية النٌحت فهي ، أخرل. كما أفٌ الغاية من الاشتقاؽ استحضار معنى جديدمن كلمة 

 .الاختصار

 1الثالث: توسٌط فرأل أفٌ النحت من قبيل الاشتقاؽ كليس اشتقاقا بالفعل.

 المجاز:-د
ييعرؼ المجاز على أنوٌ " نقل لفظ من معنى إلى معنى اىخر يلتقي معو في جانب دلالي 

ىذا التعريف أفٌ المجاز لا ييبقي على المعنى الأصلي للكلمة كإنما يتعدٌاه إلى ينفهم من 

، كىذا ما عبٌر عنو أيضا الحمزاكم بقولو: " أمٌا المجاز الذم لا يخضع لقاعدة مضبوطة، جديد

ر كلمة من معناىا الأصلي أك ، يعود في نهاية الأمر إلى الاشتقاؽ كىو ينحصر عموما في تطوي

 3إلى معنى جديد ".

، للدٌلالة على مفاىيم جديدة كاستخدامها، كييقصد بذلك العمىد إلى ألفاظ ذات معاف قديمة

 بحيث يكوف اللفٌظ مدلوؿ جديد ييضاؼ إلى المدلوؿ القديم.

                                                           
 88-87، ص 1990ينظر، حاتم صالح الضامن، فقو اللغة، منشورات جامعة بغداد، 1
 11، ص آليات التعريب كصناعة المصطلحات الجديدة كماؿ أحمد غنيم2
الطبعة  محمد رشاد الحمزاكم، المنهجية العامة لترجمة المصطلحات ك توحيدىا ك تنميطها، دار الغرب الإسلامي،3

 41، ص 1986الأكلى، بيركت، 
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 :الترجمة-ق
، لعًبت الترجمة عبر التاريخ دكران بالغ الأىمية في نقل المعارؼ كالثقافات بين الشعوب

خلبؿ الترجمة يمكن للؤفكار أف تتلبقى كتتلبقح كتتوالد أفكار جديدة فهي جسر التواصل  فمن

 كالأمم كبين الحضارات الإنسانية المختلفة.، بين الشعوب

 ترجمة المصطلح الطبي: آليات -3-2
ظهرت بعد تطوٌر ، ينتهج المترجموف بصفة عامة عدة أساليب كتقنيات في الترجمة

فقد ظهر في مطلع الستينيات كتاب " ، عن بقية العلوـ ستقلبؿ الترجمة كعلمكبعد ا، اللٌسانيات

 Vinay andالأسلوبية المقارنة للغة الفرنسية كالإنجليزية" من إنجاز الكنديين "

Darbelnetفلبقت ىذه الإجراءات ، يوداربلني " اللذٌاف حدٌدا سبعة أساليب للترجمة فينا

كبيرا في جميع اللغٌات كل كتقسٌم ىذه الإجراءات إلى قسمين ىما: ، دل سائر المترجمينركاجا ن

 كالترجمة غير المباشرة.، الترجمة المباشرة

 الترجمة المباشرة:-1
Emالإقتراض)1-1 prunt:) 

كبالرجوع إلى الأصوؿ اللغوية لهذا المصطلح يتٌضح ، ييطلق عليو التٌحويل أيضا أك الاقتباس

تعارة كدلالة ىذا اللفظ تيحيل على الإرجاع كالرٌد بعد فترة لنا أنو يحمل معنى السيلفة أك الاس

كلهذا فإفٌ الاقتراض يوصف كأسلوب يستعير ألفاظا من لغات أخرل لانعداـ المقابلبت ، معينٌة

 كيوظٌفها في نسيج اللغٌة الهدؼ.
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إذ يلجأ إليو المترجم عندما لا يجد ، يعكس ىذا الأسلوب نوعا من الافتقار في اللغة

ات )مقابلبت( في اللغة المستهدفة لكلمة أك مصطلح في اللغة المصدر سواءن للتعبير عن مصطلح

جديدة أك مفهوـ غير معركؼ كىو أبسط أساليب الترجمة يسمى إلى اللغة العربية تعريب كإلى 

 1اللغات الأخرل تعجيم.

 : (Calque)النّسخ 1-2

ركيبية مع ترجمة إذ يكوف الاقتر ، الاقتراض ىو أقرب ما يكوف إلى ت اض ىنا للصبغة ال

 كقد ميٌز فينايوداربلني بين نوعين من النٌسخ:، عناصر الأصل

كالتراكيب ييقصد بو نسخ التعابير  (:(Calque d’expressionنسخ تعبيرم 1-2-1

 من لغة لأخرل أم اقتراض الصيغة البنيوية للؤصل. كالاصطلبحات

يكوف بإدخاؿ بناء لغوم جديد في  (:(Calque de structureنسخ بنيوم1-2-2

 2اللغة الهدؼ.

 :(Traduction littérale)الترجمة الحرفية1-3

ركيبان ، ىي ما جاء بالمثل اللفظي تماما ت أم ىي التي يتقيد فيها المترجم بالنص المصدر 

كلكن ما ، كىي عادة ما تيعطي ترجمة دكف معنى، كلا يعطى لنفسو أم فرصة للتصرؼ، كمضمونان 

للمعنى.كما ييعتىبري نيومارؾ من المنظٌرين  إليو ىو الترجمة الحرفية المؤدية كداربلني فيناميذىب 

                                                           
، 2006ينظر، بيتر نيومارؾ، الجامع في الترجمة، تر: الدكتور حسن غزالة، دار ك مكتبة الهلاؿ، الطبعة الأكلى، 1

 127ص
 132ينظر، بيتر نيومارؾ، الجامع في الترجمة ص 2
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المقتنعين بالترجمة الحرفية كيراىا ترجمة صحيحة كلا يجب تجنبٌها خاصة عندما تحقٌق التكافؤ 

ركيبي كالدلالي بين نص الانطلبؽ كنص الوصوؿ. ت  ال

 الترجمة غير المباشرة: -2
إليها المترجم بشكل مباشر دكف  أساليب يلجأاليب الثلبثة الأكلى )المباشرة( تمثٌل الأس

لكن ىناؾ حالات تستدعي استخداـ صنفا ، الاعتماد على أساليب كطيريؽ صياغة أسلوبية خاصة

آخر من التقنيات عندما تعجز الأساليب المباشرة عن القياـ بوظيفة التحويل أك النقل كتتمثل فيما 

 يلي:

 :(Transposition)بداؿالإ 2-1
أك أف ، ىو إبداؿ فئة نحوية من الخطاب الأصلي إلى فئة نحوية أخرل في الخطاب الهدؼ

 تستبدؿ صفة بفعل أك فعل بمصدر كالعكس كذلك.

 كداربلني بين نوعين من الإبداؿ: كقد ميٌز فينام

نوع من الإبداؿ عند عجز اللغٌة اإبداؿ إجبارم:2-1-1 لهدؼ تقديم يتمٌ استعماؿ ىذا ال

 أك عجزىا عن التعٌبير فيما قيل باللغٌة الأصل.، مقابل

نٌوع الأكؿإبداؿ اختيارم2-1-2 كيستعمل في حالة إمكانية اللغة الهدؼ ، : كىو عكس ال

أم للمترجم الحرية التامٌة في إجراء إبداؿ أثناء ، تقديم أكثر من مقابل أك ترجمة للنص الأصلي
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ك قد يتم ذلك أيضا ، ييبقي على الترجمة بالاعتماد على طريقة الصياغةكما لو الحريةٌ أف ،  ترجمتو

 1داخل اللغة الواحدة.

 :(Modulation )التطويع –التحوير  -2-2
نوُّع في الرسالة فيينتج ىذا التغيير في كيجهات النظر أك في  ييعرِّفو فينام كداربلني على أنوٌ ت

اؿ ترجمة غرضين إلى عبارة سليمة من حيث البنية كييستعمل التطويع عندما يؤدم استعم، الآراء

فالتطويع يسمح بالانتقاؿ من المجرٌد  النٌحوية كلكنها لا تتماشى مع عبقرية اللغٌة المنقوؿ إليها.

فيلجأ إليو المترجم حفاظا ، أك من السبب إلى النتيجة، أك من الجزء إلى الكل، إلى المحسوس

 كداربلني نوعين من التطويع: كحدٌد فينام، ةعلى الخصائص اللغوية للغة المستهدف

: يكوف فيو للمترجم الحرية في الانتقاؿ من اللغٌة الأصل إلى التطويع الاختيارم2-2-1

 اللغة الهدؼ كيفما يشاء.

ىو عكس الأكٌؿ فلب يكوف فيو للمترجم خيار سول أف يجد  التطويع الإجبارم:2-2-2

 2مقابلب موجودا في اللغة الهدؼ.

 :(Equivalence )تكافؤلا2-3
ركيب كمن حيث   ت ىو التعبير عن الشيء ذاتو كلكن بعبارة مختلفة تماما من حيث ال

ورة كالعبارات الاصطلبحية كىو عكس النقل الحرفي ، كييستعمل عموما في الأمثاؿ كالأقواؿ المأث

                                                           
 134ينظر، بيتر نيومارؾ، الجامع في الترجمة، ص 1
 139في الترجمة، ص  بيتر نيومارؾ، الجامع 2
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، ثقافة اللغة المستهدفة بحيث يهتمٌ فيو المترجم بالبحث عمٌا يكافئ أك يعادؿ المعنى الأصلي في

ولة المعنوية كالثقافية.  1يهتمٌ بالوحدات اللغوية كإنمٌا بالوحدات التيرجيمية ذات الحيمي

 :(Adaptation) التكييف2-4
ذلك لأفٌ ، يقوـ فيو المترجم بتكييف النص الأصل بطريقة يفهمها قارئ النص الهدؼ

كإنمٌا ىي نقل للحضارة ، حسبعبارات فليست نقلب للكلمات كالمصطلحات كال، الترجمة

و ، كعندما يرل المترجم أفٌ ما سيترجمو لن يكوف لو أم معنى في النص الهدؼ، معا يػٌفي ييك

 2مقابل يؤدم المعنى ذاتو.

 إجراءات أخرل: 3-3
داربلني" أكثر شهرة  Darbelnetكفينام  Vinayتعدٌ التقنيات التي أتى بها " 

لبساطتها كاشتمالها على جميع الأساليب الممكنة التي تينقل بها ، بين المترجمين كاستعمالا

، غير أفٌ ىذه الإجراءات ليست الوحيدة في ميداف الترجمة، المفردات كالمصطلحات كالكلبـ

كاختلفت باختلبؼ مدارس أصحابها ، فقد ظهرت عدٌة نظريات محددة لآليات الترجمة

ا على الأساليب التي كضعها فينايوداربلني كل حسب فهمو كتأثره كخلفياتها. كىناؾ من يرجحه

 جوف  كاتفورد" ) المدرسة اللغوية(: John CunnisonCatfordنظرية  " -1 كنذكر منهم:، بالمدرسة اللٌغوية
، ىو صاحب كتاب " نظرية لغوية في الترجمة " كالذم ربط فيو بين الترجمة كاللغٌة العامٌة

كمن ، رجمة متٌصلة كل الصٌلة باللغٌة كىي تقوـ على تفاعل بين لغتين مختلفتينكىذا يعني أفٌ الت

                                                           
 14نفسو، ص  المرجع 1
 144، صبيتر نيومارؾ، الجامع في الترجمةينظر 2



 إجراءات ترجمة المصطلح الطبيالرابع                                                    الفصل 

156 

كعليو يكوف علم اللغٌة ، المنطلق تكوف الترجمة عمليٌة لغوية صرفة تهتمٌ بكل المستويات اللٌغوية

د" العًلم الوحيد القادر على توفير الأسس الموضوعية لدراستها. كفي ىذا السياؽ ييشير "كاتفور 

ع كل ما يحيط بها من تأثيرات ثقافية كحضارية كإبداعية ، أنوٌ لا كيجود للترجمة في غياب اللغٌة م

عمليةٌ الترجمة من ىذا المنظور اللٌساني تتميٌز بالبحث الدٌؤكب على الوسائل كالمقابلبت اللٌغوية 

، يينجز دائما في اللغٌة كعلى اللغٌةتيسهٌل عمليٌة التٌواصل كتجعل موضوع دراسة التٌرجمة عملب 

 تصبح الترجمة عملية لسانية بامتياز. كقد أكجد كاتفورد طريقتين للترجمة:

كىي ترجمة محدٌدة ييستبدؿ فيها نص صوتي في اللغة المصدر بما  :الترجمة الصّوتية1-1

 يكافئو في نظاـ اللغة الهدؼ.

ستبدؿ فيها نص في اللغة المصدر بما يقابلو كىي ترجمة محددة يي  :الترجمة الشّكلية1-2

 1شكل اللغة الهدؼ.

 يوجن نيدا " ) المدرسة السيميائية (: Eugene Nida نظرية " -2
كىو أكٌؿ من جاء بنظرية ، يعدٌ"نيدا" من أىم أقطاب المنظٌرين في الترجمة كاللٌغويات

 افؤ الشٌكلي.التكافؤ كقسٌمها إلى قسمين ىما: التكافؤ الديناميكي كالتك

 التكافؤ الديناميكي:2-1
كتتٌضح ، حدٌده في نقل المعنى الوظيفي الذم أدٌتو الكلمة من اللغٌة الأصل إلى اللغة الهدؼ

فيقصد ، فعالية الترجمة في مدل تشابو استجابة قارئ النص الهدؼ باستجابة قارئ النص الأصلي

                                                           
1Catford.C.J ،A Linguistique theory of translation ،oxford university 
press ،1965 ،p94. 
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حدٌث عن التقمٌص الوجداني كىو أف فيت، بذلك "نيدا" الجانب الوظيفي للرسالة أك الخطاب

 للمترجم الخلفية الثقافية ذاتها.

 التكافؤ الشّكلي:2-2
كىو مجرد تسمية ، يهتمٌ فيو المترجم بالشكل الأصلي كالقواعد النٌحوية للنص المصدر

د كلمة في اللغة الهدؼ على المتر  ، جمللترجمة كلمة بكلمة. كيرل نيدا بأنو في حالة تعذٌر إيجا
 1يجوز استعماؿ التكافؤ الديناميكي أك استحداث كلمة جديدة في ىذه اللغة.

 –عرفت ىده النظرية بدكرىا نقدا لاذعنا خصوصا فيما يخصٌ التكافؤ الديناميكي لأنهٌا 

كأفٌ ىذا النٌموذج ليس دقيقا ، أقصت ردكد فعل المتلقٌي اتجاه الترجمات المختلفة –بنظرىم 

ا كما رأكا فيو مجرد تسمية أخرل لترجمة المعنى بالمعنى. بالقدر الكافي  كلا يمكن اعتماده نظري

Peter Newmنظرية " -3 ark  نيومارؾ " ) المدرسة السوسيوثقافية(:بيتر 
 كقد كضع أساليب للترجمة كىي:، ىو من المنظٌرين الذين اىتموا بعلم الترجمة

 التطبيع: 1 -3
أم يرتبط ، يعة اللغة الهدؼ من حيث اللفظ كالتصريفىو تكييف الكلمة الأجنبية مع طب

بتحويل الحركؼ الهجائية المختلفة للغات الأخرل. فهذا الإجراء يعتمده المترجم حين لا يجد 

 2مصطلح أخر أكثر ملبئمة.

                                                           

atinternational.org/forum s/showthread.php?t=5109 ينظر،   1 
23:10الساعة:على  28/04/2017تاريخ التصفّح   

 129ينظر، بيتر نيومارؾ، الجامع في الترجمة، ص 2
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 المقابل الثقافي: 3-2
ما كإنٌ ، ىو استبداؿ الكلمة في اللغة الأصل بكلمة لا تكوف مقابلة لها في اللغة الهدؼ

فيعدٌ الإجراء ترجمة تقريبية حيث تترجم كلمة ، المعنى الثقافي نفسو الذم تحملو في اللغة الأصل

 .1المصدر الثقافية بكلمة ثقافية في اللغة الهدؼ

نوع من الإجراء لا ييفيد في جميع المجالات يفيد في النٌصوص العامٌة كفي ، لكن ىذا ال

 الدٌعاية كالإعلبف.

 ابل الوظيفي:المق 3 -3
د كلمة تؤدم كظيفة الكلمة الموجودة نفسها في اللغة المصدر فهذا الإجراء ىو ، ىو إيجا

ركبها الثقافي م ، تكويني ثقافي يعد من أكثر طرؽ الترجمة دقة حيث تفرغ الكلمة الثقافية من 

افتها كبين اللغة الهدؼ أك ىذا الإجراء المنطقة الوسطى كأحيانا العالمية بين اللغة المصدر أك ثق

 2كغالبا ما يندمج ىذا الإجراء مع التطبيع.، ثقافتها

 المقابل الوصفي: 3-4
ة كلمات فهذه ، يتم في ىذه الطريقة شرح أك استبداؿ الكلمات الحاملة لشحنة ثقافية بعدٌ

اظ من اللغة غة الأصل بألفلٌ الطريقة لا تتطلب إيجاد مقابل ثقافي كإنما شرح الأكؿ الموجود في ال

                                                           
 130نفسو، ص المرجع 1
 131بيتر نيومارؾ، الجامع في الترجمة، صينظر، 2
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فالوصف كالوظيفة عنصراف ، كعليو يجب موازنة الوصف مع الوظيفة في الترجمة أحيانا، الهدؼ

 1أساسياف في الشرح كما في الترجمة أيضا.

 ثنائيات الترجمة: 3-5
المراد بهذا الإجراء ىو استخداـ أكثر من إجراء يعني الإلماـ بجميع الإجراءات السابقة 

فقد يتكوٌف الإجراء من الكتابة الصٌوتية كالتحويل للمصطلح متبوعا ، كلة كاحدةللتعامل مع مش

بترجمة لو )قد تكوف ترجمة حرفية أك مقابل ثقافي أك كظيفي ...( كتيكتب بين قوسين كييفترض 

 2المترجم سييبقي من خلبؿ ىذا الإجراء على المصطلح الأصلي في باقي النص.

نتج أفٌ عملية ترجمة المصطلح الطبي تقتضي عملية المزاكجة في خلبصة ما سبق ذكره نست

بين آليات الوضع ك آليات ترجمة المصطلح بغرض تحقيق الهدؼ المنشود من كراء نقل النص 

 ىذا ناىيك عن دكر المصطلحي في عملية النقل الترجمي.، المتخصص

 الوصفي: كالسياؽ الطبي المصطلح 4- 
 - كأنماطو: السياؽ مفهوـ/ أ

 النص داخل المصطلح فيها يرد التي العبارة أك القوؿ  (contexte)ؽقصد بالسيان

 فيها المصطلح يحلو الذم الموقع باعتبار السياقات من أنماط ثلبثة بين نميز أف يمكن كعموما

 عن: التحدث كيمكننا

 - .المعنية أك الواصفة الأداة المصطلح فيوى يتخط كصفي سياؽ-

                                                           
 131، ص السابق المرجع  1
 132ص المرجع نفسو،  2
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ركيز فيها يتم ميتوصفي كسياؽ .الموصوؼ موقع المصطلح وـمفه فيو يحتل حدم سياؽ ت  ل

 كيفية على أك عليو يحيل ما شكلى عل أك، الصرفية الناحية من المصطلح لفظ كصف على

 1.غيره دكف كضعو سبب على أك، الأخرل المصطلحات من بغيره علبقتو على أك، استعمالو

لوغ قبل الجسم يتكوف  :الوصفي السياؽ  - .قصية فقرات تسمى قطع أربع من الب

 .العينية الكرة من الشفاؼ الأمامي الجزء   cornée -  قرنية :الجدم السياؽ

منشئو  أك الشيء مولد أكلها  :معاف ثلبث   géne -  للكاسعة إف : الميتاكصفي السياؽ

 لا كىذا hepatogéneكpancréatogéneمثل:  الشيء مصدر ىو الثاني مسببو كالمعنى

 الأكؿ المصطلح في قاؿ في النسبة يعرب بياء أف فيو الأنسب بل  "مفعلة"صيغة  فيو تتناسب

 مدلوؿ معين مثل: لو ليس الثالث كالمعنى "معثكلي" الثاني كفي "كبدم"

hom مصطلح ogène كhétérogéne  مفعلة صيغة عليو تنطبق فلب.  

 :المصطلح استعماؿ في الوصفي ؽأىمية السيا -ب
 لتعيين مجاؿ سول الكلبسيكية المصطلحية النظرة في الخاصة غاتالل نصوص تكن لم

 كالصلبت، المصطلح استعماؿ كيفيات تحديد عن النظر بغض، المفاىيم كتصنيف، المصطلحات

 النتائج من جملة عنو يترتب الذم الأمر فيو يرد الذم السياؽ مفردات من غيره مع يتخذىا التي

 . المصطلحات جامع يسول لين تعبير حد نيك أف الظهور إلى أقربها، السلبية

 
                                                           

المغربية،  المملكة ميةلأكادي العربية اللغة العلمية، لجنة الترجمة في كأىميتها العلمية الخطاب، المصطلحات أحمد 1
 .24طنجة، ص
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 :الطبي المصطلح خصوصية-5

 حتى العلوـ مكونات من مكونا تشكل مصطلحات كونها المصطلحات خصوصية ترجع

 في توفقو بمدل العلوـ من علم نضج درجة قياس يمكن بل، دكنها علم قياـ تصور يمكن لا أنو

 العلمي الموضوع تحديد يتم فبالمصطلح. لمفهوميةا أنساقو مع متعالقة، الاصطلبحية أنساقو بناء

 كيتموضع، العلوـ من علم في المحدد الموضع ظواىر كصف يتم كبو، مخصص مجاؿ في

 كباستحضار المناىج كتقاـ النظريات تبنى كبو، الظواىر سلوؾ تفسر التي المبادئ غبكص القواعد

 .العلمي المصطلح بها يقوـ التي الوظائف أىمية إدراؾ نستطيع الطبية المصطلحات من قليل

 الحدكد بواسطة مربوط اصطلبحي نسق في انتظامها العلمية المصطلحات خصائص كمن

 باقي إلى بالنظر مفهوـ مصطلح لكل يحدد أف ذلك كيعني، المعتمد المفاىيم بنسق كالتعريفات

 المعرفة جاؿم في نتحدث أف يجوز ة فإنو لاثم كمن، النسق في معو تتوارد التي المصطلحات

 1المصطلحات أنساؽ عن كإنما، معزكلة مفاىيم عن أك معزكلة مصطلحات

، ىندستها كتصميم العلمية المعرفة تنظيم يتم الأنساؽ ىذه بفضل إذ، مكأنساؽ المفاىي

 كمن، المعرفي كنظامو نسقو خارج علمية قيمة معو المتعالق المفهوـ أك للمصطلح كليس

، العالمية صفة يكتسب كاستعمالو إنتاجو فبمجرد، مفهومة عالمية العلمي المصطلح خصائص

ركج  .كالحضارم الثقافي مصدره عن النظر بغض المختصين كل بين مفهومو كي

                                                           
 . 64ص.الصحية،  العلوـ تعريب شبكة أعضاء1
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 بقاع كل في الاختصاص أىل يسارع، إنتاجو فبمجرد الطبي المصطلح شأف ككذلك

 لثقافتنا صلبحيتو مدل كعن ومضمون كعن مصدره عن الشكوؾانتشار  دكف استعمالو إلى

 بالحضارم كصفناه الذم المصطلح بمفهوـ الأمر يتعلق عندما تثار مثلما كخصوصياتنا كحضارتنا

 1عنها الصادر بالحضارة لارتباطو

 

 

 

                                                           
 52، ص2010سليماف الواسطي، الترجمة العلمية، مؤسسة دار الكتب، بغداد، 1
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 منهجية ترجمة النص الطبي
در يشتكي العاملوف في حقل الترجمة الطبية، كالعاملوف في الميادين الطبية من قلة مصا

 المعلومات كصعوبة ترجمة المصطلحات، كيتخذىا بعض المشتغلين بهذا الحقل حجة لضرب

العربية بصفتها لغة غير علمية ليس بها مصطلحات علمية كمصطلحات دقيقة في أحياف  اللغة 

ا كانت المصطلحات غير موحٌدة، كمختلفة فيتساءؿ  ازداد الشك كالسخرية إذ أخرل، كربما 

 كأيها أقرب للصحيح.المرء أيها يأخذ 

في كتب اللغة، نجد أفٌ لفظ الاصطلبح يعني ما اصطلح أم اتفق عليو جمع من العلماء 

ف كاف في معناه الأصلي غير ما في اصطلبحو، كنجد في كتبنا  على تسميتو بالاسم الجديد، كإ

وم لأنها القديمة مثلب كلمة الجهاد لغة كاصطلبحا، فمعناىا الاصطلبحي يختلف عن معناىا اللغ

جديدة كترتب عليها تشريع كحقوؽ. كسبب معنى كلمة الاصطلبح أم الشيوع  فكسعت معا

كالقبوؿ كالاتفاؽ ىو ما يجعل المتعودين على اللفظ الأجنبي كما ألفوه لا ييسلٌموف بسرعة 

 للمصطلح الجديد، كما إف تتعوٌد ألسنتهم على المصطلح حتى لا يبغوف عنو حًولا.

 لطبية كما يجب أف يتوفّر في المشتغل بهذا الحقل:شركط الترجمة ا
كرد ىنا بعض التصوٌرات على شكل نقاط، كىي حتما قابلة للئثراء كالمناقشة   .1أ

التحكم الجيٌد في اللغٌتين المترجم منها )اللغٌة المصدر( ك المترجم إليها )اللغٌة الهدؼ(،  -

التحكم الكامل في العبارات المألوفة ك  الأدبي ك إنمٌا الإتقافكإتقانهما يكوف أحسن؛ ليس 
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في علم ما، ك ىي على ما يبدك محدكدة ك يمكن السيطرة عليها بعد أعواـ طويلة من الممارسة، 

 . خاصٌة إذا اعتبرنا أفٌ نسبة لا بأس بها من الكم اللٌغوم عبارة عن مصطلحات علمية

ى تعليمو في الاختصاص باللغٌتين المتعامل كقد يتأتى ذلك التحكٌم من كوف المترجم قد تلقٌ 

فرنسية أك عربية ػ  ككثيرا ما تتحقٌق ىذه الازدكاجية لدل الإطارات العربية )عربية ػ  بهما 

رجم القدرة على توظيف اللغٌتين توظيفا سليما في ميدانو الطبي، إضافة  إنجليزية(؛ فهذا يتيح للمت

داكلة في ميداف تخصٌصو، كتقاس الكفاءة اللٌغوية إلى الإحاطة كلٌية بالمصطلحات الطبية المت

بمدل التحكٌم في اللغٌتين من الناحيتين الأدبية كالتعبيرية زائدا القدرة على صياغة المعلومة صياغة 

 .سليمة باللغٌتين

فٌ كوني قد نهلت من منابع العلوـ الحيوية باللغات العربية، الفرنسية  كفيما يخصٌني، إ

ي بممارسة الترجمة في ىذا العلم بثقة كبيرة في النفس، ازدادت نضجا مع ل الإنجليزية سمحك 

 1.الوقت كعدـ الانقطاع عن الممارسة

التحكٌم كالتكوين الجيٌد في مجاؿ الاختصاص يسهٌل كيسهم إلى حد كبير في إنجاح  -

لغة إلى عملية الترجمة الطبية. فانطلبقا من كوف الترجمة ىي تحويل للمعارؼ كالعلوـ من 

أخرل، فإفٌ الشرط الأكٌؿ لإتمامها ىو الاضطلبع بخبايا العلم كالتخصٌص فيو، لينصبٌ اىتماـ 

 . المترجم على عملية الترجمة كليس على محاكلة فهم كإدراؾ المادة الطبية
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توفر الدافع الاضطرارم لممارسة الترجمة الطبية، كعدـ توفٌر المراجع في لغة ما. إفٌ  - 

رجمة قصد توفير المادة البيداغوجية اللبزمة لممارسة النشاط التعليمي ذلك يحتٌم  اللجوء إلى الت

كالتكويني، كمثاؿ ذلك ما ىو حاصل في الجامعة الجزائرية لمٌا يتعلٌق الأمر بتدريس العلوـ 

التجريبية كالتكنولوجيات باللغٌة العربية؛ حيث يضطر الأساتذة إلى ممارسة الترجمة قصد توفير 

 .ادة البيداغوجية المنعدمة باللغة العربية أك تكادالم

كأشير ىنا إلى أنوٌ على مستول معيٌن، يميل الأستاذ إلى تجميع المعلومات من مصدر أك 

مصادر لغوية مختلفة )مراجع مختلفة( ثمٌ ينكب على صياغتها كتقديمها بأسلوبو الخاص بعيدا 

علمية جيٌدة كراقية. كفي اعتقادم، يبقى التأليف  عن قيود الترجمة الحرفية، كمن ثمٌ تقديم مادة

 .المعتمد على المراجع باللغٌات الأجنبية أحسن كأنسب بالنسبة للعملية التعليمية بالجامعة

 دكافع البحث الطبي المختلفة، حيث يجد الباحث نفسو مضطرا لاستخداـ لغة أجنبية ما-

در من المنشورات كالإصدارات في مختلف كاللغٌة الإنجليزية حاليا لاستحواذىا على أكبر ق

 1.كالتكنولوجيات

ديمومة الممارسة كعدـ الانقطاع عن الترجمة لفترة طويلة؛ لأف الاستمرارية في إنتاج   -

الترجمة تساىم في تطوير ىذه العملية الذىنية؛ فالمختصوف يجمعوف على أنهٌا ليست طبيعة، بل 

تها مع الزمن، إفٌ عملية الترجمة ليست آنية كلا كحي، فهي لا ىي موىبة كيمكن اكتسابها كترقي

 .تختلج مخيلة المترجم، كإنمٌا تبدأ عندما ينوم كيكوف كاعيا بالشركع في العملية
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الأصلية كترقيتٌها كتحويل العلوـ كالمعارؼ كالفنوف إليها من الحضارات  ة لغالالنهوض ب -

 .للتطوٌرات الحضارية كالتكنولوجيةالمعاصرة المتقدٌمة، بغية جعلها مواكبة 

حب اللغٌتين كالتعلٌق بهما؛ اللغٌة الأصلية )الأـ( المستفيدة من الترجمة، كاللغٌة الوسيلة  -

المنقوؿ منها؛ كفي اعتقادم لا يتأتٌى ىذا الشغف باللغٌة الثانية إلٌا بممارستها كمعايشة المجتمع 

يخلق نوعا من الارتباط المعنوم، كلا أقوؿ  نذلكأعلى ثقافتو كحضارتو.  كالاطلبعبها 

 1.بين المترجم كاللغٌة الأجنبية التي يستخدمها في إنجاز ترجمتو

 نحو منهجية لترجمة النص الطبي:
إفٌ الترجمة، كما يراىا أىل الاختصاص، عملية معقٌدة كتتضمٌن في الواقع عدٌة أنشطة 

 لة النفسية للمترجم كثقافتو؛ فهي إدا عملية متعدٌدة الاختصاصاتتوظٌف اللغٌة، الكتابة كالحا

Multi-Disciplinary؛ إضافة إلى أنهٌا تتضمٌن عملية أخذ القرارDecision-

Making. 

ازع  ا كاف لا بد من أف أقف عند أىمٌ مشكل معرقل لعملية الترجمة الطبية، فهو بلب من كإذ

كغيرىا  كالعضليةالمألوفة، كالخلية كالجزيئة  المصطلح الطبي، كلا أقصد تلك المصطلحات

كالتي أضحت تتهاطل على ك الفرنسية تلك المصطلحات المستحدثة في اللغٌة الإنجليزية 

ىنا  بغزارة لتواكب التطوٌر الرىيب الذم تشهده مختلف العلوـ كالتكنولوجيات. كأكدٌ أف أشير

مختلف اللغٌات، بما في ذلك اللغٌات  بينعاملين في حقل الترجمة أفٌ ىذا المشكل يخصٌ كل ال
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المقابل لمصطلح ما في اللغٌة العربية، أك في اختيار كاحد من عدٌة  أيجادأخفق في  فقدالأكركبية. 

مرادفات محتملة، كىو أمر مرىق أحيانا من الناحية النفسية، كمردٌ ذلك في اعتقادم يرجع إلى 

مٌل مسؤكلية ترجمة المصطلح بصفة انفرادية، فعلى سبيل المثاؿ لا الحصر، من الخوؼ في تح

وراثي التقني يمكن أف يقابلو مصطلح " إلغاء المورٌثات" أك "  " Knock out gènes" ال

المورٌثات" أك " تثبيط المورٌثات" كيصعب الاختيار بالرغم من كضوح المعنى تماما لدل 

Im " الا آخر، ك ليكنلنأخذ مث m unological Deviance " ، بمعنى انحراؼ عمل

المناعة عن الوضع الفسيولوجي الطبيعي ك ما قد يترتٌب عن ذلك من اختلبلات كحتى أمراض 

، قياسا مثلب بمفردة " الانحراؼ" المكوٌنة "المناعي الانحراؼ " مناعية؛ فقد يكوف المقابل ىو

نحراؼ المعيارم" المستخدـ في علم الإحصاء، كالذم يقابل المصطلح للمصطلح الرٌياضي " الا

؛ كلكن ك بالرٌغم من كضوح الفكرة الطبية فإفٌ ىذا "Standard Déviation" الإنجليزم

 1.في كضع المصطلح مالاجتهاد الانفرادالمقابل يبقى ىشٌا بسبب 

عاجم الطبية المتخصٌصة لتعطي كعليو، فإفٌ السٌند القوم للترجمة الطبية ىو كجوب توفٌر الم

للمترجم ثقة أكبر، كإلاٌ فإفٌ عدـ اليقين المطلق في إدراج المصطلحات المناسبة المقابلة تؤثر في 

نفسيتٌو كعزيمتو. كأخيرا، لنا أف نحلم بظهور برامج معلوماتية في ميداف الترجمة الطبية 

متوفٌرة مع اللغٌات الغربية على كجو الخصوص. إفٌ ذلك كإلى اللغٌة العربية، على غرار البرامج ال
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سيسهم في زيادة كتيرة الإنتاج المعرفي المترجم من كإلى اللغٌة العربية. كستقع حتما مسؤكلية 

 .مثل ىذه البرامج على الكفاءات العربية المتميٌزة في ميادين المعلوماتية كالعلوـ كاللغٌات

 الطبي: الإبداع في ترجمة المصطلح
ركج المترجم من مسألة عن الباحثين ك العاملين في حقل الترجمة حينما يتكلٌم بعض  خ

 إشكالات ثقافيةحدكده اللٌغوية كالانتقاؿ إلى حدكد لغة أخرل، مع ما قد يصحب ذلك من 

مع معنى النص الطبي  يتعامللترجمة الطبية، إنمٌا ا فإف الباحث في ىذا المجاؿ مجاؿكالحضارية، 

 الحضارية من العوائقيس مع ركحو، إفٌ مترجم النصوص الطبية التجريبية يكوف أكثر تحرٌرا كل

 .المية العلوـ كالمعارؼ التجريبيةبسبب ع، الثقافيةالتباينات ك 

كعليو، فإفٌ قضية الإبداع في الترجمة الطبية ليست مطركحة بتلك الحدٌة المتعارؼ عليها 

اب العالمية، إفٌ الهدؼ بيٌن في الترجمة الطبية كىو نقل المعلومة ترجمة العلوـ الإنسانية كالآد

 1.بأمٌ شكل كبأيةٌ صياغة، بعيدا عن التنميق المألوؼ مع النصوص الأدبية مثلب هاكإيصال

كما أفٌ مفهوـ الترجمة كخيانة للنٌص الأصلي، غير كارد تماما في الترجمة الطبية، طالما 

ى الطبي كليس مع ركح النٌص أك دلالاتو كمقاصده كفلسفتو، إنهٌا عملية مباشرة نتعامل مع المعن

ة كاملة للتٌصرؼ بهدؼ  كتكاد تكوف آلية مع اختصاصات معينٌة، مثل العلوـ الرٌياضية، مع حريٌ

نقل المعلومة الطبية إلى اللغٌة الهدؼ، كعليو، فإفٌ عملية الترجمة ممكنة كمتيسٌرة جدا للعامل في 
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داف. فلب تفاكت كبير في مدلوؿ الكلمات المستعملة في التعبير عن معلومة علمية ما على المي

راكمات الحضارية المؤثٌرة في اللغٌات المعنية بعملية الترجمة  .اختلبؼ الت

كلأفٌ مفهوـ إبداعية المترجم في حقل العلوـ التجريبية، يختلف عن ذلك المتعارؼ عليو 

لأفٌ المترجم الطبي ليست من أكلوياتو إبراز شخصيتو  لآداب، ذلكالعلوـ الإنسانية كفي ا

بوجودىا ككضع بصماتو على عملو المنجز، لكوف اىتمامو غالبا ما يكوف منصباٌ على نقل 

كاملة غير منقوصة كبأمانة مفركضة، فهي لا تحتمل التجزئة كلا التأكيل. كمتى اتفقنا على 

إنوٌ يمكن الحصوؿ على تراجم متقاربة جدا لنفس النص الطبي، فالتعامل مع ترجمة الطبي، ف

طالما أف الترجمة الطبية ىي ممارسة  الطبية لا يتيح مجالا للتأكيل كإبراز القناعات الشخصية

 1.موضوعية مباشرة، تكاد تطبع بالآلية

 فكرة الإبداع في ترجمة المصطلح الطبي:
لمترجم المعزكؿ في اختصاص علمي ما أف يخلق المصطلح العربي الذم يرل ىل يحقٌ ل

أنوٌ بوسعو أف يعبٌر بصدؽ عن مدلوؿ المصطلح الأجنبي؟ كما ىي الهيئة أك الهيئات المخوٌلة 

لإعطاء ىذا الحق للمترجم أك نزعو؟ ثمٌ ألا يؤدم ذلك إلى ظهور مصطلحات عديدة مقابلة لنفس 

ككاقع الحاؿ يثبت ذلكالمصطلح الأجنبي في ال ا كاف كذلك ػ   ػ .تراجم الطبية العربية؟ كإذ

 فما ىو الحلّ لتوحيد المصطلح الطبي؟-
كالتوافق بين المترجمين كالباحثين كالجامعيين العرب  الانسجاـلعل أنسب كسيلة لتحقيق 

بنوؾ  يخصٌ تداكؿ المصطلحات الطبية العربية، ىو إنشاء معاجم عربية موحٌدة على شكل
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للمعلومات تنشر على شبكة الأنترنت، كتكوف تحت تصرؼ الباحثين كالأكاديميين، اطلبعا 

كتواصلب، إفٌ مشركعا كهذا، إف لم يكن يوجد بعد يتطلٌب دعما ماديا كمعنويا من الهيئات 

 .كتجاكبا كاجتهادا من لدف المختصٌين

حيد المصطلح الطبي على مستول محلي، كأف فقد يقوؿ قائل: لماذا لا نهتم أكٌلا بتو 

و كالجزائر مثلب؛ ثمٌ يحدث بعد  ركع داخل كلٌ قطر بعين ىيئة جامعية أك كطنية قصد إنجاح المش

ىذا التقارب كالتنسيق فيما بين ىذه الهيئات لإنجاز معاجم المصطلحات الطبية كالتقنية العربية 

راغ كالعشوائية التي تطبع أعمالنا الموحٌدة، أرل أفٌ ىذا الطرح مقبوؿ   كذلك، كلا يسعنا أماـ الف

ركع المنشود  1 .إلاٌ أف نبارؾ آية مبادرة تهدؼ إلى تحقيق المش

أمٌا عن تقنيات كأساليب تعريب المصطلح الطبي، فهي تختلف من مدرسة عربية إلى أخرل 

جنبي كما ينطق مع بعض فالملبحظ أف المدرسة المصرية مثلب تنتهج طريقة تعريب المصطلح الأ

، كما إلى ذلك، في حين يميل  التحوير الطفيف، كالألكلة، البسترة، الأبسنة، الأنتيجين كالمتابولزـ

علماء الشاـ كالعراؽ إلى اشتقاؽ المصطلح العربي الأصيل للتعبير عن مدلوؿ المصطلح الأجنبي، 

 كيتٌخذ علماء المغرب العربي موقفا كسطا بين المدرستين.
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 اللغّة العربية كالعلوـ الحديثة:
ىل تستطيع اللغٌة العربية استيعاب المعلومات كالمصطلحات كالمستجدات الواردة إليها من 

 علوـ كتكنولوجيات الحضارات المعاصرة، ك بخاصٌة الغربية منها؟

إفٌ تشجيع الترجمة بشكل عاـ، كالطبية منها على كجو الخصوص لا بد كأف يكوف بإيعاز 

قائمين على سياسات التعليم كالبحث الطبي، في نظاـ تعليمي مزدكج اللغٌة، كما ىو الحاؿ من ال

في كلٌ الدكٌؿ العربية، لن يشتغل الكثير بحقل الترجمة الطبية، طالما أف البديل للغٌة العربية 

 ية. كالمناىج التعليمية المفصٌلة باللغٌتين الإنجليزية كالفرنس موجود كبقوٌة، كأعني البرامج

إفٌ ىذا الواقع المفركض، يطرح بحدٌة إشكالية الاضطرارية للبعض، كأعني العاملين باللغٌة 

العربية، في الوقت الذم يعفي البعض الآخر تماما من ممارسة الترجمة، كأعني بهؤلاء العاملين 

أ في نظاـ باللغٌة الأجنبية، كمن ىذا المنطلق، أرل أفٌ تفعيل ممارسة الترجمة الطبية يعمل كينش

  .تعليمي موحٌد كليس مزدكجا كما ىو كاقعنا الحالي

 مكتب تنسيق التعريب بالرباط:   -أ
سهمت في كضع الكثير من المعاجم الموحدٌة في أكىي ىيئة عمرىا خمسوف عاما، ك 

العلوـ المختلفة كالطب، كالهندسة كالرياضيات، كالكثير من العلوـ آخذة بالاعتبار اللغات 

لمتداكلة في العالم العربي كالإنجليزية كالفرنسية. كجهد المكتب كبير في توحيد الكثير الأجنبية ا

، كمعاجمها مطبوعة، بل كمنشورة على النت على موقعها من المصطلحات التي نتداكله  ا.اليوـ
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 م للمصطلحات الطبيةالبنك السعود   -ب

عبارة عن معجم موسوعي آلي رباعي اللغة )عربي كإنجليزم كفرنسي كألماني(, كيشمل    

فيزياء فلكية, فيزياء ذرية, كهركمغناطيسية, الحرارة المنخفضة, النسبية, ميكانيكا إحصائية, 

مدينة الملك عبد العزيز  بلورات ميكانيكا السوائل, الاستشعار عن بعد, كغيرىا. كيتبع )باسم(

1(KACST) للعلوـ كالتقنية
 

 

 

                                                           
1  http://www.arabization.org.m a  

https://tahadz.files.wordpress.com/2012/03/maktab.png
https://tahadz.files.wordpress.com/2012/03/maktab.png
http://www.kacst.edu.sa/
http://www.kacst.edu.sa/
http://www.kacst.edu.sa/
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1 

 البحث الوثائقي كالمصطلحي
كىو التعريف الذم يعتمده علم المصطلح الحديث، كيتوخى تعريف  التعريف المصطلحي:

بمصطلح أك رمز، كيتكوف  ويعبر عنالمفهوـ كليس الكلمة أك الشيء، كالمفهوـ تصور)أك فكرة( 

التصور من الخصائص المنطقية كالوجودية المتعلقة بشيء أك بمجموعة من الأشياء ذات 

ركة  .(2)المشت

                                                           
1
 http://basm.kacst.edu.sa 

  20، ص1985علي القاسمي، المعجمية العربية الموسوعة الصغيرة  .2

https://tahadz.files.wordpress.com/2012/03/bassem.png
https://tahadz.files.wordpress.com/2012/03/bassem.png
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ي تشكل كلا يمكن تعريف المفهوـ ما لم يتم تحديد موقعو في المنظومة المفهومية الت

، أم معرفة علبقات المفهوـ بغيره من مفاىيم الحقل  أك التقني الذم ينتمي إليو ذلك المفهوـ

كىو يختص بالألفاظ التي تتصل بمجاؿ من المجالات المعرفية في العلوـ الطبية أك 

ـ( من أكائل 997ىػ /  387ب )جماعة من الباحثين في ميداف معين. كيعتبر الخوارزمي الكات

نوع من التعريف في معجمو مفاتيح العلوـ  .2حاكؿ استثمار ىذا ال

كالحاؿ نفسو مع أصحاب المعجمات الطبية كالنباتية كالصيدلية التي تفرض إلى حد كبير ىذا 

صاص كإف لم تبلغ من التعريف نظرا للعلبقات كالصلبت المفهومية القائمة بين مصطلحاتها باعتبار الاخت

 .3معو الدقة الكافية كالشمولية اللبزمة

كمن ىنا فهو يختلف عن التعريف الحقيقي ]المنطقي[ في أنو يسعى إلى تحديد المفهوـ 

 معين ك ليس في إطاره العاـ.

ف كاف المعاجم  كيرتبط التعريف المصطلحاتي ارتباطا كثيقا بالمعاجم المتخصصة، كإ

 .4في حاجة إليو عند تحديد المدخل في مجاؿ من مجالات الاختصاصالعامة 

 كينبني التعريف المصطلحي على دعامتين متكاملتين: 

                                                           

أبحاث لسانية، نقلا عن خالد الأشهب، المصطلح = البنية ك التمثيل +،  75علي القاسمي، المعجمية العربية، ص 1 
 . 34، ص1977

 . 137الجيلالي حلاـ، تقنيات التعريف، ص 2 
 . 437جواد حسني سماعنة، المصطلحية العربية، بين القديم ك الحديث ) دكتوراه (، ص 3 
 . 138الجيلالي حلاـ، تقنيات التعريف، ص 4 
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، كىنا يتفق التعريف المصطلحي مع التعريف الأكلى:  تحديد الخصائص الجوىرية للمفهوـ

التعريف، من المنطقي، بل نستطيع القوؿ إف التعريف المصطلحي يتبع المنهجية المنطقية في 

ذكر خصائص المعرؼ الذاتية كالعرضية ليخلص إلى ذكر جنس المعرؼ، كفصلو النوعي أك 

ا كاف ىناؾ فرؽ يذكر فهو تفضيل المصطلحي للخصائص  واع. كإذ لتميزه عن غيره من الأن

 .1الوظيفية على الخصائص الشكلية كالمادية

فهومي، كعلبقاتو مع المفاىيم المنتمية لذلك تحديد موقع المفهوـ في الحقل الم الثانية:

فكل مجاؿ معرفي لو منظومة مفهومية خاصة بو تتألف من مجموع المفاىيم ذات العلبقة بذلك 

المجاؿ، كيمكن إدراؾ المفهوـ بشكل أفضل إذا كقفنا على علبقاتو بالمفاىيم الأخرل في ذلك 

 .3ع بقية المفاىيم في ذلك الحقل)...( ككذلك العلبقات التي تربطو م

كالتعريف المصطلحي ليس مجرد تلخيص للمضموف المدلولي للبسم في جملة أك عدة  

ىو بناء يخضع لمبدأ الترتيب التدريجي للسمات الدلالية التي تمكن من تحديد المصطلح في 

 . كينبغي أف يلبي أربعة شركط ىي: 4مجموعة من العلبقات

 

 

                                                           
 . 751علي القاسمي، علم المصطلح، ص   1 
 كما بعدىا  184ص ، صطلحاتيالجيلالي حلاـ، التعريف الم  2 
 . 751علي القاسمي، علم المصطلح، ص  3 
 . 437جواد حسني سماعنو، المصطلحية العربية، ص 4 
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 تحديد المجاؿ المعرفي للمصطلح.أ ػ 

 ب ػ تحديد علبقة المصطلح بالمصطلحات الأخرل المتعلقة بو.

 ج ػ المصطلح ينبغي أف يعرؼ مفهوميا.

د ػ الانطلبؽ من المفهوـ لتحديد المصطلح كليس من المعنى العاـ، أم البدء بتعيين 

 (1)لتسمية مصطلح ما

 مرحلة القراءة: 1-2

بقراءة الوثيقة قراءة دقيقة كمتمعنة يحدد من خلبلها انتماءىا كذلك من خلبؿ يبدأ المترجم 

استخراج المصطلحات المتخصصة ك التي تمثل دليل المترجم إلى الوصوؿ للمجاؿ الذم تنتمي 

 الوثيقة. 

 مرحلة البحث عن المعلومة: 1-3

قواميس كمعاجم : يبدأ المترجم بحثو انطلبقا من البحث في القواميس كالمعاجم 2-1- 1

 متخصصة في مجاؿ المصطلحات الطبية.

لقد تنوعت المعاجم المختصة الحديثة كىي تصنف غالبا  :المعاجم المختصة الحديثة

 حسب الزكايا الآتية:

كتضم ػ المعاجم المختصة حسب درجة التوسع في شرح كتعريف المصطلحات،  1

واع الآتية:   الأن

                                                           

 . 474صالمرجع نفسو، (1)
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ت تضم قائمة من المصطلحات مع مقابلبتها بلغة كاحدة كىي مؤلفات أك معجما أ ػ المسارد:

أك أكثر، على ترتيب ألفبائي في الغالب، كما ىو الحاؿ مع المعاجم الموحدة الصادرة عن مكتب 

( كاحدا كثلبثين معجما في اختصاصات لسانية كغير 2010تنسيق التعريب كالتي بلغت سنة )فيفرم 

 قى كالفلك كغيرىا كىي في الغالب تتشكل مما تأتي:لسانية كالفيزياء كالرياضيات كالموسي

 ػ مقدمة. 1

 ػ مسرد ألفبائي عربي المصطلحات. 2

 ػ مسرد ألفبائي فرنسي المصطلحات. 3

 غة الانجليزية مع مقابلبتو بالفرنسية كالعربية.لٌ ػ المدخل بال 4

ي تفتقر إلى كىي على أعلى درجة من الفائدة مقارنة بالمسارد التػ المعاجم المختصة:  2

 التعريف كالتوثيق كىي نوعاف: 

كىي التي تشتمل على عدة معارؼ كعلوـ كفنوف،  أ ػ المعاجم المختصة الموسوعية:

كتتوسع في شرح مصطلحاتها كفي استعماؿ كسائل الإيضاح المختلفة من صور كرسومات 

 ؼ.كبيانات كجداكؿ، كخرائط ككشافات كغيرىا، كتعرؼ غالبا باسم دكائر المعار 

كىي التي تشتمل على مصطلحات ب ػ المعاجم المختصة في علم أك فن معين أك مجاؿ معين:

اختصاص معين كالصوتيات كالطب، كالفلك، كالفلسفة كغيرىا، أك مجموعة اختصاصات متجانسة 

ية كل تنتمي لنفس العلم كالمجاؿ كمجاؿ العلوـ اللسانية أك الإنسانية كالاجتماعية أك الاقتصادية أك التقن

 بفركعها المختلفة. 
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كالملبحظ أف مجالاتها أكسع بكثير من مجالات المعاجم المختصة القديمة كقد كاف فيها 

 الاىتماـ.للعلوـ التقنية كالتكنولوجية نصيب كبير من 

كتجدر الإشارة أيضا أف أغلب ىذه المعاجم المختصة ىي إما ثنائية أك متعددة اللغات 

ة كالفرنسية كالإنجليزية المرتبة الأكلى كتصل في بعض الأحياف حتى خمسة فيها اللغات العربي

 .1لغة كأكثر

غات من حيث عرضها كطريقة استعمالها لٌ كتنقسم المعاجم المختصة الثنائية كالمتعددة ال

واع ثلبثة ىي:  كنوعية المعلومات المتوفرة فيها ككميتها إلى أن

 )كما ىي مدكنة في الكشافات المعجمية(  ػ المعاجم المنشورة في شكل كتاب 1 

 ػ المعاجم المعدة للخزف في بنوؾ المصطلحات ) الإيزك، الإنفوتيرـ ... ( . 2 

 .2ػ المعاجم المعدة للترجمة الآلية بالحاسوب  3 

يعلق إبراىيم بن مراد عن المعاجم المختصة الحديثة قائلب: =كالسمة الأساسية في ىذه  

غات، بل إنها باستثناء لٌ غة أك متعددة اللٌ ترجمة، فهي جميعها معاجم ثنائية الكلها ىي ال

علوـ الطبيعة+ لإدكار غالب، قد رتبت مداخلها المعجمية على حركؼ المعجم الأعجمية حسب 

                                                           

ينظر: كجدم رزؽ غالي، كحسين نصار، المعجمات العربية بيلوغرافيا شاملة كمشركحة، الهيئة المصرية العامة للتأليف  1 
 . 126، 55، د ط، ص 1971ة، كالنشر، القاىر 

 . 23، ص 1985، المصطلحية، مقدمة في علم المصطلح، دار الحرية، بغداد، يعلي القاسم  2 
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تتابع المصطلحات الأعجمية التي اتخذت فيها مداخل رئيسية مرجعية، بينما نزلت المصطلحات 

 .1ية فيها منزلة ثانوية العرب

فالملبحظ على ىذه المعاجم أنها على ىيئة المسارد المصطلحية حيث تعطي مقابلبت 

بلغات مختلفة، اعتمادا على الترجمة، فهي تفتقر إلى أىم ركن في المعاجم الطبية المختصة 

الحديث. كىو=التعريف+كىي سمة غالبة على معظم المعاجم الطبية العربية المختصة في العصر 

أف مؤلفيها عرب في بلبد من رغم على الالعرب  أضف إلى ىذا أنو يمكننا القوؿ إنها مؤلفة لغير

 العرب كذلك لاعتمادىا المداخل الرئيسية بلغات غير العربية، كتنزلو العربية فيها منزلة دنيا.

نوعت كتعددت ت المختصة، كالتيىذا فيما يخص المعاجم الطبية المختصة، أما المعاجم الفنية 

ساني دكف بقية المجالات الفنية، لأنو شغلنا الشاغل ػ فالحديث عنها لٌ كسنصب اىتمامنا على المجاؿ ال

نوع من التأليف المعجمي على  إلى حد كبير بالحديث عن المعاجم الطبية، حيث تأخر ظهور مثل ىذا ال

غوية لٌ رف العشرين حين ظهر كتاب=المصطلحات الالرغم من أىميتو إلى أكاخر العقد الثامن من الق

. كجاء بعده معجم علم اللغة النظرم لمحمد 1997غة العربية+ لمحمد رشاد الحمزاكم سنة لٌ في ال

غة الحديث لمحمد حسن باكلب كرفاقو سنة لٌ كمعجم مصطلحات علم ال.1982الخولي سنة 

. كقاموس اللسانيات لعبد السلبـ 1983لعلية عياد  غوية كالأدبيةلٌ كمعجم المصطلحات ال

ركة سنة لٌ . كمعجم ال1984سنة  ب . كمعجم علم اللغة التطبيقي لمحمد علي 1985سانية لبساـ 

. كالمعجم الموحد لمصطلحات اللسانيات الصادر عن المنظمة العربية 1986الخولي سنة 
                                                           

إبراىيم بن مراد المشاكل المنهجية في نقل المصطلح الطبي الأعجمي إلى العربية، تطبيق على معجم   مصطلحات 1 
 . 32علم النبات، ص 
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كمعجم المصطلحات اللغوية لرمزم بلعيكي الذم . 1989كالثقافة كالعلوـ في تونس سنة 

غوية في كتابات لٌ عن دار العلم للملبيين.كمعجم المصطلحات ال 1990الطبعة الأكلى منو سنة 

غوية لخليل أحمد خليل لٌ ـ، كمعجم المصطلحات ال1992اعمايرة سنة المستشرقين لإسماعيل

 .1 ـ1995

لمعاجم: =كالناظر في ىذه المعاجم يجد أنها ثنائية يقوؿ مصطفى طاىر الحيادرة عن ىذه ا

، كمعجم علية عياد،  المدخل، باستثناء المعجم الصادر عن المنظمة العربية للتربية كالثقافة كالعلوـ

كمعجم خليل أحمد خليل فهي ثلبثية اللغة، كلم تلتزـ بإيراد تعريف للمصطلحات التي يقدمها 

بعض التعريفات التي قدمت ػ كخاصة  أفكخليل)...(بل  سول الحمزاكم كالخولى كعلية عياد

كتاب الحمزاكم ػ لا يمكن أف تسمى تعريفات بما تعنيو الكلمات، كيمكن أف تدخل في باب 

 .2الاقتباسات لنصوص تتضمن المصطلح 

كركن في المعاجم المختصة، ألا كىو =  فهو بدكره قد ركز على غياب أىم عنصر 

يفقد المعجم حتما الدقة كالطبية كالموضوعية اللبزمة، كحتى تلك المعاجم التي  الذم بغيابو

عليو لم يكن فيها تعريفا بل سياقات نصية كردت فيها المصطلحات المداخل، كىذا لا يدخل في 

باب التعريف، بل في فرع صغير من خصائص التعريف، كىو الاستشهاد بالنصوص الطبية الذم 

حاؿ من الأحواؿ أف يمثل التعريف بقدر ما يبين استعماؿ المصطلح كالدليل على يمكن بأم 

 الخاصة في النص كالمجاؿ المعين. 
                                                           

 . 184، 183قضايا المصطلح اللغوم العربي، الكتاب الأكؿ، ص مصطفى طاىر الحيادرة، من  1 
 . 184، ص المرجع نفسو 2 



 منهجية ترجمة النص الطبيالخامس                                                      الفصل 

182 

كنجده يقوؿ عنها أيضا: فإذا انتظرنا من ىذه المعاجم أف تمدنا بمصطلحات كاضحة 

ت المتعددة في مقابل المعالم موحدة فإنها لا توفر ذلك، ذلك أنها تشترؾ في تقديم المصطلحا

المصطلح الأجنبي، كإف قامت بذلك على نحو ما حاكؿ المسدم، فإنها تغفل جانبا آخر ىو 

 . 1تعريف لهذه المصطلحات

ىذه الصفة لا يكاد يخلو منها كاحد من معاجم  ليقوؿ في إطار نفس السياؽ: =

تب تنسيق القريب باسم )المعجم الموحد( غوية، كلا يستثنى من ذلك المعجم الصادر عن مكلٌ ال

إف مصطلحات ىذا المعجم لا تتسم بالتوحيد، فنجد ظاىرة التعدد في المصطلحات الواردة فيو 

وردىا ، 2 بصورة تلغي تسميتو بالموحد، كىو مع ذلك لا يقدـ تعريفا كاضحا بالمصطلحات التي ي

 لى التوحيد. كلو قدـ التعريف لتمكن من تقليص حجم التعدد سعيا إ

سانية توجد في شكل لوائح مصطلحات لٌ كيقوؿ مصطفى غلفاف: إف جل مصطلحاتنا ال

غربية تقابلها مصطلحات عربية، كالحقيقة أف الشكل الذم قدمت بو بعض المعاجم أك القواميس 

تجعلنا نقوؿ بأنو من السهل أف نقدـ لائحة متفاكتة الطوؿ بالمصطلحات الغربية مع مقابلها 

الحقيقة أننا في حاجة إلى معاجم فعلية تقوـ على تحديد المصطلحات كتعريفها تعريفا دقيقا كما 

 .3 متداكؿ في الأدبيات اللسانية المتخصصة

                                                           

 . 18، ص 2الحيادرة، من قضايا المصطلح اللغوم العربي، الكتاب  1 
 . 18ص المرجع نفسو، 2 
جلة(، الجمعية )مالمعجمية  مصطفى غلفاف، المعاجم اللسانية في الثقافة العربية الحديثة، كاقع تجربة، الدراسات3 

 . 92، ص 2007: 6المغربية للدراسات المعجمية الرباط، ع 
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أركاف  ركن من  ة كانت أك فنية تفتقر إلى أىم  فكلب النوعين من المعاجم المختصة علمي

 بنائها كىو التعريف.

سانية حسب لٌ قضية التعريف أكلا استخلبص أسسو كأصولو الكيجدر بنا قبل الخوض في 

مستجدات العلم الحديث. كإف قضية التعريف مرتبطة أشد الارتباط بمناىج دراسة المعنى في 

علم الدلالة، مما يستوجب ضركرة الاطلبع عليها كاستيعابها للتمكن من فهم إشكالاتو كما 

 مختصة على الخصوص.يطرحو في المعاجم المختلفة كفي المعاجم ال

لذلك ، توجو المجلبت عادة إلى عامة الناسالبحث في المجلات المتخصصة: 2-2-

يعتبر الحصوؿ عليها سهل بالإضافة إلى لغتها البسيطة، تزكد ىذه الأخيرة المترجم بمعلومات 

 .عامة حوؿ مجاؿ النص

ة لبحث من المحبذ أف يقوـ مترجم المصطلحات الطبيالبحث في الموسوعات: 2-3-

 الموسوعي باللغتين: المترجم منها ك المترجم إليها..

يوجد العديد من الكتب المتخصصة في مجاؿ البحث في الكتب المتخصصة: 2-2-4

 .ترجمة المصطلحات الطبية

 مثل: 

كالاتصاؿ بمترجمين سبق :الاتصاؿ بمتخصصين في مجاؿ المصطلحات الطبية 2-2-5

 .مختصوف مثلب كالاتصاؿ بطبيب عند ترجمة كتائق طبية  لهم ك أف ترجموا في ىذا المجاؿ ك 
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الخاصة العديد من مواقع الانترنيت  ديوج الانترنيت:البحث في مواقع  2-2-6

الطبية المتخصصة استثمار مراحل البحث التوثيقي كالمصطلحي في ترجمة  تبالمصطلحا

جم حوؿ موضوع النص الوثيقة: دكر البحث المصطلحي كالتوثيقي في إثراء معلومات المتر 

المتعلق بمصطلحاتها العسيرة الفهم، حيث  كإزالة الغموضالمراد ترجمتو في تبسيط نص الوثيقة 

و كلما التزـ المترجم بأدؽ تفاصيل مراحل البحث التوثيقي  ، كلما قدـ ترجمة كالمصطلحيأن

بحثو، ك التوثيق ىو مرحلة يقوـ يقوـ المترجم بتوثيق كل ما قاـ بالتوصل إليو خلبؿ عملية  سليمة ك دقيقة. 

فيها المصطلحي بتجميع الوثائق اللغوية كالطبية التي ترد فيها مصطلحات المجاؿ المدركس، 

بالإضافة إلى ذلك، إف المترجم ملزـ بتوثيق ما اتفقت عليو الجماعة كما اجتهدت عليو، حيث 

ؤسسة اجتماعية أك ملكا لكامل يرل عبد اللطيف عبيد أنو: "تنبع عملية التوثيق من كوف اللغة م

الجماعة البشرية التي تستخدمها، كليست ملكا لفرد كاحد أك لفئة مخصوصة، لذلك فعندما 

معجم في مصطلحات مجاؿ ما نكوف مطالبين بأف نتقيد بما اتفقت عليو الجماعة التي تنتمي 

مدركس كلحصرىا ك إليها ... كللبطلبع الدقيق على المفاىيم الدالة على مصطلحات المجاؿ ال

 تدكينها يستعمل المترجم الجذاذات المصطلحية.

تسمى أيضا )ملف المصطلح(، كىي "كثيقة ترد في شكل سهل للقراءة تحمل معلومات 

تسمح بتحديد المضموف الذىني للمصطلح ك كيفية استعمالو بغية حل مشاكل التعبير ك سد 

حية ىي التي تشكل مادة عمل عالم " أف المعطيات الاصطلب :Gouadekمتطلباتو"، كيقوؿ 
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ثم يحللها ك يرتبها ، المصطلحات كالترمنوغرافي معا فهي المعطيات التي يجمعها للترمنوغرافي

 .1المصطلحاتي جذاذات عليها أف تستوفي كل المعلومات الخاصة بمصطلح معين"

كتلخيصها  أم أف المترجم يقوـ في ىذه المرحلة بتصنيف المعلومات المحصل عليها 

ركيبها مستعملب في ذلك جذاذات لنقل بعض الفقرات على أف ترتب ىذه الجذاذات حسب  كت

الكلمات المفاتيح ك ليسهل التحرير، ك للؤمانة الطبية من المستحسن تدكين: اسم المؤىلف، اسم 

صد المؤلىف ك قائمة المراجع التي استعملها الكاتب الأصلية للوثيقة، حيث تستعمل الوثيقة ق

 العودة إليها مرىة أخرل دكف تكرار كل ما قاـ بو من بحوث.

ة كثيرة ككاسعة فإنو يصعب على المترجم الإلماـ بها كلها  كبما أف المجالات الطبي

كإتقانها، لذا عليو أف يتخصص في إحداىا كذلك لدراستها كفهمها في سياؽ استعمالها ثم 

و كلما تعامل مع نص في نفس إعدادىا في جذاذات مصطلحية تكوف لو بمثابة م رجع يعود إلي

ا كاف المترجم مطالب بإنجاز عملو في  المجاؿ، كما كتوفر الجذاذات عنصر الوقت خاصة إذ

 تكوين الحقل الدلالي للمصطلح الطبي: .I .فترة كجيزة

باعحتى يتم بنجاح تكوين كسرد الحقل الدلالي للمصطلح الطبي، على المترجم   إت

 الخطوات التالية:

ف الدلالي للمصطلح الأجنبي عن طريق سرد كافة صيغو الصرفية المستعملة، صٌ وين التك -1

 ذلك بالعودة إلى مجموعة من معجمات المصطلحات الاختصاصية.ك 
                                                           

1D.Gouadek, « term inologie, constitution des donnés term inologique », 
Afnor, 1990, p 218. 
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سرد المقابلبت العربية الممكنة للمصطلحات الأجنبية في الصف الدلالي السابق كذلك  -2

 اح مقابلبت جديدة.بالعودة إلى مجموعة من المعجمات المعتمدة أك باقتر 

تكوين الصفوؼ الدلالية لكافة المصطلحات الأجنبية التي ترتبط بالمقابلبت العربية  -3

"، نسمي مجموعة الصفوؼ 1" كالمختلفة عن المصطلحات الموجودة في "2المسركدة في "

 " مترابطة دلالية.3" ك "1الدلالية المكونة من "

د كافة المصطلحات الأجنبية المرتبطة   -4 بالصفوؼ الدلالية السابقة ) من ناحية التشابو إيجا

كالترادؼ ك التضاد( في المجاؿ العلمي نفسو، ك ذلك بالاستفادة من معجمات المترادفات، كمن 

المكانز كمسارد المصطلحات المختلفة، ك من جهود التقييس في مجاؿ التصنيف المعجمي 

 كالمصطلحي.

". إذ مجموع الصفوؼ الدلالية 4ة في "تكوين الصفوؼ الدلالية للمصطلحات الموجود -5

 ىذه يكوف الشق الأجنبي من الحقل الدلالي المدركس.

سرد المقابلبت العربية الممكنة للمصطلحات الأجنبية الواردة في ىذا الحقل الدلالي،  -6

 .بالاجتهادكذلك بالعودة إلى مجموعة من المعجمات المعتمدة أك 

ك  -7  كذلك تحديد المقابلبت العربية كتثبيتها.  تحديد مواضع التكرار كمواضع النقص 

 ".6استخراج الجذكر العربية للكلمات الواردة في "  -8
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" من أجل تكوين 6استخراج الأفعاؿ كالأسماء المشتقة من الجذكر العربية الواردة في " -9

 1العربي من الحقل الدلالي للمصطلح المدركس.

ضع النقص، يستطيع الباحث اقتراح بعد تكوين الحقل الدلالي للمصطلح كتحديد موا

المقابلبت على نحو شمولي مستفيدا من كافة الصيغ الصرفية المتاحة كالموجودة في الشق 

 العربي من الحقل الدلالي.

بناءن على النقاط السابقة المدركسة، نستخلص أفٌ ترجمة المصطلحات العلمية كالتقنية 

إضافة إلى الترجمة العامة في بعض الشركط  كالمصطلحات الصحية منها تتقاطع فيما بينها،

دراؾ ذلك مدخل أساس للقياـ بترجمة صحيحة كدقيقة لهذا  كتختلف عنها في شركط أخرل، كإ

 النمط من المصطلحات.

فالمصطلح العلمي ليس كحدة معزكلة، كالطريقة الأسلم ىي التعامل معو بخصائصو 

 تقاقية.كارتباطاتو التصورية كالمفهومية كالدلالية الاش

كعلى المترجم أف يعي أنوٌ غير ملزـ باعتماد السٌمة التي قاـ عليها مفهوـ المصطلح الذم 

ترجمتو إذ بإمكانو أف يضع مصطلحا بلغتو معتمدا سمة أخرل من السمات التي يتميٌز بها مفهوـ 

 2المصطلح أك الموضوع الدٌاؿ عليو.

 

                                                           
1D.Gouadek, « term inologie, constitution des donnés term inologique,p 
218 

 120لعلوـ الصحية، علم المصطلح لطلبة العلوـ الصحية ك الطبية، صتأليف أعضاء شبكة تعريب ا 2
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II. حق:ترجمة النص الطبي كإشكالية السوابق كاللوا 
يسعى المترجم عند نقلو للنص الطبي إلى إيجاد منهجية مضبوطة تحدد كيفية ترجمة 
ة كل جوانب  المصطلحات الأجنبية بصورة دقيقة كعلى نحو نسقي يخدـ السياؽ، مراعي
المصطلح العلمي الأساسية. ك من أىم ما يجب مراعاتو صياغة مصطلحات عربية كفق قواعد ىذه 

ة في بناء الكلمة ك التي تتمثل في مكونات المصطلح الطبي في اللغة اللغة كخصائصها الصرفي
العربية من جذر ك صيغة صرفية كلواصق ) سوابق كأكاسط ك لواحق( حيث تساعد فهم مكوناتو 

 على تحصيل مفهومو في مجالو أم في السياؽ، ك تبين الصورة الآتية ذلك:
 سابقة + جذر + صيغة صرفية + لاحقة = مصطلح

ا ما التمسناه في مذكرة تخرجنا للماستر، حيث ارتأينا أفٌ مصطلح التضخم تسقط كىذ 

ك كذا سوابق ك لواحق  عليو عدة صيغ صرفية 

 مثاؿ عن ذلك: 

 جذر +      صيغة صرفية   =   مصطلح

 ( Hypertrophieض.خ.ـ   +   تفعٌل         =    تضخٌم   )

 صطلحسابقة   + جذر +   صيغة صرفية   = م

 ( Hypertrophieمفرط   + ف.ـ.ا +       فعوؿ =  نمو مفرط ) 

 جذر    +  صيغة صرفية      +     لاحقة  = مصطلح

 (Hypertrophiqueض.خ.ـ+  تفعٌل +   م   =     تضخٌمي )

 سابقة + جذر + صيغة صرفية  + لاحقة = مصطلح

 تضخٌميغير   +  ض.خ.ـ +  تفعٌل   +   م       =  غير 
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بناءن على ما سبق، يتضح لنا أفٌ الصيغة الصرفية ) تفعٌل( مختصة بالدلالة على المطاكعة أك 

يصبح دالا حين يفرغ في  االتكلف أك الطلب، فإفٌ معرفة المعنى الذم يدكر عليو الجذر ض.خ.م

 القالب الصرفي على ما يفيد مطاكعة جسم المريض للتضخم.

ا كاف صحيحا أفٌ معنى ال جذر ك دلالة الصيغة الصرفية ك معاني السوابق كاللواحق ىي فإذ

ما يحدٌد معنى الكلمة، كأفٌ السياؽ اللغوم الذم تستعمل فيو يقوـ بتخصيص معناىا، فإفٌ الذم 

يقوـ بتخصيص مفهوـ المصطلح ىو معرفة المجاؿ العلمي الذم ينتمي إليو، فليس معنى الجذر 

ك معاني اللواصق ىو ما يحدد مفهوـ المصطلح فحسب، بل إفٌ مضافا إليو دلالة الصيغة الصرفية 

 تحديد المجاؿ العلمي الذم ينتمي إليو المصطلح ىو الذم يكوف حاسما في تحديد مفهومو.

أمٌا كظيفة اللواصق، من سوابق كلواحق، فهي تضفي تخصيص جديد للمصطلح كأف تضفي 

ة كما في المثاؿ السابق: تضخمي كإب اضي كترابطي كعضوم، أم منسوب إلى إليو معنى النسب

ك كأف تضيف إليو معنى يفيد الدرجة كما في: فرط النمو،  التضخم كالإباضة كالترابط كالعضو، أ

ة كما في: لا تضخمي. ك كأف تضيف إليو معنى النفي، علبكة على معنى النسب  أ

المصطلحات كبناءن على المعايير السابقة، يبقى ضركرم احتراـ شرطين أساسين في ترجمة 

 العلمية:

 أكٌلهما: الكفاءة اللغوية كالخبرة المصطلحية.

 كثانيهما: الكفاءة العلمية في المجاؿ الذم ينتمي إليو المصطلح.
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كليس أسلم من اجتماع الشرطين في الباحث الواحد، أك اجتماعهما باجتماع متخصصين 

 المصطلح. معا، متخصص في العلوـ الطبية، كمتخصص في اللغة العربية كعلم

ركع المعرفة العلمية، كالعلوـ الطبية مثلب، بوضع  إفٌ الانفراد المتخصص في فرع من ف

غة العربية كقواعدىا، كبآليات توليد المصطلح لٌ المصطلح كترجمتو في غياب معرفة كافية بال

كترجمتو يؤدٌم إلى كجود مصطلحات لا تفي بالدقة العلمية المطلوبة أك بالصياغة اللغوية 

 لسليمة، كتؤدٌم في الوقت ذاتو إلى إرباؾ المتعلم كعرقلة توحيد المصطلح العربي.ا

كما أفٌ النتيجة ذاتها تكوف مآؿ انفراد المتخصص في علم المصطلح إف تطاكؿ مستقلب عن 

المتخصص في علم من العلوـ على ترجمة مصطلحات ذلك العلم، فهو كإف استطاع توفير 

غة العربية كضوابط بناء الكلمة فيها، فإنوٌ لا يستطيع توفير لٌ ال مصطلح عربي مصوغ كفق قواعد

 دقة المفهوـ الذم يدؿ عليو المصطلح الأجنبي في مجاؿ علمي محدد.

 :مفهوـ الخطأ الطبي
إحجاـ الطبيب عن القياـ بالتزاماتو  وعاـ، فهيستمد الخطأ الطبي تعريفو من الخطأ بشكل 

تضي من الطبيب دراية خاصة، كىو ييعد ملزما بالإحاطة المهنية، كذلك أف ممارسة الطب تق

 بأصوؿ فئة كالقواعد عملو التي تمكنو من مباشرتها، كمتى كاف جاىلب بها عيد مخطئا.

نظرا للطبيعة الخاصة لهذه  االمهنيين، كىذتختلف كضعية الطبيب عن كضعية غيره من 

إحداث الضرر بالغير تكوف كبيرة على  تتمالاالإنساف، كاحباعتبار أف الطبيب يتعامل مع جسم 

أساس أنو يكوف ملزما بتحقيق نتيجة أم شفاء المرض، ، فبخصوص الوضعية الاستثنائية للطبيب 
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يمكن القوؿ أنو لا يوجد أم شخص يمارس سلطة يمكن مقارنتها أك شبيهة بالتي يمارسها 

 جسمو  صحة كنعنييملكو الإنساف  كونو يتعامل مع أثمن شيء

فإف الخطأ الطبي في رأينا ىو عدـ التزاـ الطبيب بالمسؤكلية، كلا يمكن القطع بأف الطبيب 

قد ارتكب خطأ إلا إذا اعتمدنا معيارا ثابتا ييعرض عليو فعل الطبيب لتبين كجود الخطأ من عدمو، 

 كيقع الخطأ الطبي لعدة أسباب منها:

 الإىماؿ -

 1عدـ إسعاؼ من ىو بحاجة لإسعاؼ-

 إفشاء سر المهنة -

' الدكاء التي تم تعيينها للمريض 'جرعات'  أف يخطئ في كمية '

 كىو في حالة عجز مثلب كسر.، أف يتقدـ الجراح على إجراء عملية جراحية-

 أف يجرم عملية جراحية على عضو سليم للمريض بدلا من العضو المصاب. -

 .كاللوائح كالأنظمةعدـ مراعاة القوانين كالقرارات -

 

 

 

 

                                                           
 .1996، 02محكمة العليا، كزارة العدؿ، الجزائر، العدد ، الينظر:تفاصيل القرار ككقائعو، المجلة القضائية 1
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 :خطاء في الترجمة الطبية الأبعض العقوبات القانونية ل

 :أخطاء في ترجمة الوصفات الطبية

تعتبر الوصفة الطبية عملب طبيا كذلك لغرض علبجي، استنادا على التشخيص الذم تعرؼ 

كبهذا فإف الوصفة الطبية ىي المستند الذم يثبت كجود 1على العدكل كىي نتيجة للتقرير طبي

ين الطبيب كالمريض كالعلبج المقرر، لهذا يجب على المترجم أف يتعامل مع الوصفة العلبقة ب

بعناية فائقة، كدقة متناىية حيث أم خطأ في نقل لهذا الأدكية أك الجرعات التي كصفها الطبيب، 

و تودم بحياة المريض، كىذا يعتبر إخلبلا بالتزاـ قانوني لمهنة المترجم يستوجب عقاب مرتكب

 ( من مدكنة قانوف الخاص بالمترجمين بنصها:16للمادة )

''يخوؿ المترجم القياـ بعملو كلا يجوز أف يتصرؼ كيزيد كينقص في الوصفة يجب عليو -

 '' أف يتحرل الدقة المتانهية

يستلزـ الطبيب الجراح قبل إجراء ، تقارير الطبية التي تسبق العملية الجراحيةالخطأ في ترجمة 

حالة المريض كتقتضيو العملية الجراحية التي  تستدعيوملية الجراحية، القياـ بفحص شامل فيما الع

سوؼ تجرل مستقبلب، كمنو أم خطا في ترجمة ىذا التقرير تؤدم بالمترجم إلى عقوبة صارمة، 

حيث إف أم خطأ قد يودم بحياة المريض فقد يكوف ىناؾ مانع من إجراء ىذه العملية، كىناؾ 

 لى حياة المريض كالمترجم لا يذكر ذلك في ترجمة التقرير.خطر ع

                                                           
1 Louis Melennec, Gérard Mém eteau « le certificat m édical, la 
prescription m édicam ent », Tom 6, MALOINE.S.A. , paris-FrancePUF, 
1988, p83. 
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 :أخطاء في ترجمة تقارير فصيلة الدـ
قد يحتاج المريض في غالب الأحياف إلى نقل الدـ، فيتعين على أف يكوف نفس فصيلة دـ 

قد تكوف تهديدا لحياة ، خطأ في ترجمة ىذه التقارير حيث أف أممن أمراض،  ؿو المريض كخا

بقا للقرار الصادر عن ىيئة المترجمين ''... يجب أخذ بعين الاعتبار كل ما يرد في المريض كط

تقارير فصيلة الدـ كىذه المسؤكلية تقع على عاتق مراكز نقل الدـ التي يجب أف ترسل دـ خاؿ 

' كىذا يؤدم بالمترجم إلى العقوبة بالسجن كسحب ترخيص المترجم منو.  من الأمراض'

 ارير تؤدم إلى ضرر جماليأخطاء في ترجمة التق
يقصد بو الأخطاء التي تؤدم إلى تشوىات، مثلب تؤدم إلى ندبات في جسم الإنساف 

كىذا ما يستدعي تعويض المريض ، كيكوف السبب في ذلك الترجمة الخاطئة لتلك التقارير

ىذا كذلك ، بسبب ىذه الترجمة، كذلك بحسب الضرر الذم يلحق بالمريضسنو، إلى  بالاستناد

ترخيص منو طبقا للتقرير الصادر عن ىيئة اليؤدم إلى معاقبة المترجم بالسجن كسحب 

 23/10/1913المترجمين الصادر في 

 :الضرر المتعلق بالحرماف من المتعة
كىو الخطأ الذم يحرـ الشخص من تمتع بالحياة مثلما يتمتع بها الشخص العادم كتكوف 

تمتع بالحياة التحرـ ىذه التقرير الشخص من حيث قد ، الترجمة الخاطئة ىي سبب في ذلك

ة ك ترجمة التي تودم بالمريض إلى الشلل في ساقو فقد تحرمو ىذه الإعاقة من ممارسة الالعدي

 الرياضة مثلما يمارسها الشخص العادم السليم.
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 :ضكاعتبار المريالضرر الناتج عن المساس بشرؼ 
كىو ما تشهير بالعلة المصاب بها المريض أم يقوـ ب، كىذا حين يقوـ المترجم بإفشاء السر

يحق للمريض رفع دعول ضد المترجم ىنا  يقلل من اعتبار المريض كيمس بسمعتو كمنقد 

من قانوف  182كيؤدم ىذا إلى معاقبة المترجم بتعويضو حسب الضرر الذم مسو طبقا للمادة

خطأ في ذلك أك ىفوة قد  منو نستخلص أف الترجمة الطبية دقيقة كمعقدة كأم، ك المدني الجزائر

 تؤدم بالمريض إلى الضرر أك فقداف حياتو.
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 المبحث الأكؿ: عرض المدكنة
 تعريف المدكنة:-1

كردناىا  لقد قمنا في ىذه المدكنة بطرح جانب عملي ميداني لتقريب بعض المفاىيم التي أ

كالتي ، موضوع بحثناكإذا عمدنا إلى اختيار مدكنة يتماشى محتواىا مع ، في الفصوؿ النظرية

 تشمل شريط فيديو حوؿ: تشريح مفصل الكاحل" باللغة الانجليزية.

( كبترجمتو إلى اللغة le scripteكبعد الاستماع الجيد للفيديو قمنا بكتابة النٌص )

 التعريف بصاحب النٌص:-1-1 العربية.

RandaleC.Sechrest: MD is the Medical Director of the Montana 

Spine and Pain Center. He is board certified OrthopaedicSugery and has 

practiced in Montana since 1987.Dr. Sechrest has clinical and research 

interests in the m anagem ent of chronic, m usculoskeletal pain states and 

the incorporation on integrative heaalth care m odalities in the treatm ent 

of chronic pain states  .He is a Faculty affiliate with the University of 

Montana School of pharm acy, a m ember of the advisory boaeds of the 

Montana Neurosciences Institute foundation, the Institute of Medicine 

and Hum anities, theMontana Area Heath Education Centers and the 

Missoula WWAMI Medical Student Educationr. Track. 

Dr.Sechrest received his MD degree from  Duke Univrersity in 1980 

and com pleted an orthopaedic residency at the Universitu of Virginia in 
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1987.He served as a general m edical officer with the Indian Health 

Service from  1981-1983 in Browning. Montana. 

Dr.Sechrest is the CED of Medical Multim edia Group, LLC, a m edia 
com pant organizer in 1992 that specializes  in the developm ent of 
com m unication toole for im proving pa tient education and patient-
provider com m unication using com puter- based technologies1 

مركز مونتانا للعمود الفقرم ك : .R. Sechrestراندالي سيتشريست طب المدير الطبي ل

لدكتور 1987كىو عضو معتمد في ىيئة تقويم العظاـ كيمارس عملو في مونتانا منذ عاـ . الألم .ل

الصحة ، كىو تابع  لدل كزارة اىتمامات سريرية كبحثية في إدارة الأمراض المزمنة سيتشريست

معهد الطب بفي معهد مونتانا لعلوـ الأعصاب ، مؤسس عضو ك لكلية الصيدلة بجامعة مونتانا ، 

ركز التعليم في منطقة مونتانا ، ب ككالعلوـ الإنسانية ، الطب  كيشرؼ على مسار التكوين لطلبةم

لدكتور سيتشرست على شهادة ماجستير في الطب من دكؾ أكنيفرسيتي في عاـ  . في ميسولا ،  1980حصل ا

 اطبيببوصفو عمل  .1987تقويم العظاـ في جامعة فرجينيا في  ي في تخصصقامتكوينو الإكأكمل 

 .مونتانا -في براكنينغ 1983إلى  1981لدل دائرة الصحة الهندية في الفترة من  اعام

ركز الدراسات الطبية المتعددة الوسائط )راندالي سيتش  CED of Medicalريست ىو م

Medical Multiple Multiple Multiple Group  ،LLC كىو منظم ، )

                                                           
1 -http://www.sechres.com /about/ 
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متخصص في تطوير كسائل الاتصاؿ لتحسين تعليم  1992لرابطات كسائط الإعلبـ في عاـ 

 .لحاسوبيةالمرضى كالاتصاؿ بمقدمي خدمات المرضى باستخداـ التكنولوجيات ا

 

 :توكسترج ترجمة فيديو حوؿ التشريح الطبي-2-1 

 النّص الأصلي:

Anatom y of the anide joint1 

The im portant structures of the Ankle, include bones, joints, 

ligam ents, tendons, m uscles, nerves and blood vessels . 

The top of the foot is referred to as the dorsal surface. 

The sole of the foot is the plantor surface. The outside of the ankle is 

referred to as the lateral side. The bony bum p on the lateral side is called 

the lateral m aleolus. 

The inside of the Ankle is referred to as the m edial side. The bony 

bum p on the m edial side is called the m edia! Maleolus. The Ankle joint is 

form ed by the connection -of three bones: Talus, the Tibia and the 

Fibula. The top of the talus fits inside of socket that is form ed by the 

Lawrence of the tibia and the fibula. The bottom  of the Talus sits on the 

calcaneus, the bone that m akes up the heel. The Talus works like a hinge 

                                                           
1 - See :Eorthopod.com -Ankle Anatomy –a patient’s guide to ankle 
anatom y  
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inside the ankle socket, to allow your foot to m ove up called dorsiflexion 

and down called plantarfiexion. 

The ankle socket it is som etim es referred to as the m ortise of the 

ankle, because the structure of the ankle joint is sim ilar to a joint used in a 

wood working called the m ortise and the tenon, it has been used by 

craftsm en for centuries to create strong sturdy connections and furniture 

and buildings. 

Inside the ankle joint, the bones are covered with a slip m aterial 

called ;-articular cartilage . Articular cartilage us the; m aterial that ;-

allows the bones Two m ove sm oothly against one another in the joints of 

the body. The cartilage line is about one quarter of an inch thick in m ost 

joints that carry body weight such as the ankle, heap or knee. It is soft 

enough to allow for choc absorption, but though enough to last a life 

tim e, as long it is not injured. 

Ligam ents and tendon, are soft tissues that attach bones to other 

bones and m uscles to bones , the difference between ligam ents and 

tendons is that ligam ents attach bones to other bones and tendons attach 

m uscles to bones. 

Both of these structures are m ade up of a sm all fiber of a m aterial 

called collagen. 
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The collagen fibers are brindled together to form  a saw plug 

structure .Ligam ents and tendons com e in m any different size and 

shapes. 

The thickness of ligam ent or tendon determ ines its strength. 

Ligam ents on both sizes of the anide joint help hold  the bones together 

and stabilize the ankle. 

Three ligam ents m ake up the lateral ligam ent com plex ; these 

include the anterior talo fibular ligament, the calcaneo fibular ligam ent 

and the posterior talofibular ligam ent . A group of ligam ents together 

called the Deltoid ligam ent. Support the m edial side of the ankle. 

Ligam ents are also im portant in connection the disto Tibia and the 

disto Fibula at the lowering of the leg where I form s the anidem aleolus. 

this connecting the disto tibia and the disto fibula a t the lowring of the leg 

where it form s the ankle m oleolus .this connexion and the collection of 

ligam ents that support it are called The Anide Syndesm osis. Three m ain 

ligam ents form  the syndesm osis, the anterior inferior tibiofibular 

ligam ent coim ect' s the tibia to the fibila and crosses about the front of the 

ankle , the posteriori fibiler ligam ents connects the tibia and the fibila 

behind the Aukie joints. 
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These ligam ents include the posterior inferior tibiofibularligam ent 

and the transverse ligam ent . The interosseus ligam ent lies im m ediately 

between the tibia and the fibila ,interosseus m eans between bones . 

The interosseus ligam ent is a long sheet of connected tissue that 

connects the entire link to the tibia and fibila from  the knee to the ankle. 

The ligam ents that surround the Ankle joint help form  part of the 

joint capsule. The joint capsule is a water tied sack that form s around all 

joints. It is m ade up of the ligam ent around the joints and the soft tissues 

between the ligam ents that fill in the gapes and form  the sack. 

Several m uscles and tendons are im portant for Ankle joint function. 

The large Achilles tendon is the m ost im portant tendon for waiking, 

running and jumping . It attaches the two caif m uscles, the 

gastrocnem ius and the soleus to the ca lcinuous and aliows to raise up on 

our toes. 

The posterior tibial tendon attaches the postirior tibialis m uscle in 

the caif to the underside of the foot. 

This tendon helps support the arge and allows to turn the foot 

inward. 

The interior tibial tendon attaches the anterior tibialis m uscle to the 

foot and allows us to raise the foot. 
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The two peroneal tendons run behind the lateral m oleolus and help 

turn the foot down and out .These two m uscles and their tendons are 

called the peroneus longus and the peroneus  brevis. 

As you should m ight guess by their nam e , the peroneus brevis is the 

shorter of the two and attaches to the base to the fifth meditorsal of the 

peroneus longus runs further for attaching under the foot. 

The nerves supplied the ankle is for nerves to pass by the arikie on 

their way into the foot. The large posterior tibial nerve runs behind the 

m edial m aleolus. And into the foot to control the m uscles in the sole of 

the foot. The deep peroneal nerve crosses in front of the ankie , on its way 

to the top of the foot. 

Multiple branches of the superficial of peroneal nerve cross along the 

other edge of the ankle. 

The nerves on the front and other edge of the ankle control the 

m uscles on this area and: the give sensation to the top and outside the top 

of the foot. 

The ankle gives blood supply from new bare arteries that pass by the 

ankle on their way to the foot. 

There are two m ain arteries that cross the ankle. The dorsalis pedis 

artery runs in front of the ankle to the top of the foot. 
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You can feel the pulse of this artery runs in the m iddle of the top of 

the foot. Another large artery called a posterior tibial artery runs behind 

the m edial m aleolus .It' s in a sm all blood vessels to the inside edge of the 

ankle joint. 

You can fell the pulse when this artery runs behind the m edial 

m aleolus. So 110W you have a basic understanding of the im portant parts 

of the ankle. 

This inform ation should help you better understand the conditions 

and injuries that affect the ankle and the treatm ent recom m endation 

suggested by your health care provider.1 

 النص المترجم:-

 تشريح مفصل الكاحل:

كالأكتار، تتضمٌن الهيكلة الأساسية للكاحل كل من العظاـ ، المفاصل كالأربطةػ 

 الأعصاب كالأكعية الدموية.، العضلبت

أمٌا الجزء الباطني للقدـ فهو السطح ، يسمٌى الجزء العلوم للقدـ بالسٌطح الظهرم

تسمى الجهة الداخلية للكاحل بالجهة الوحشية. أمٌا العثرة العظمية في الجانب ، صيالأخم

 الوحشي فتسمٌى بالكعب الوحشي أك الجانبي.

يطلق على العثرة العظمية الموجودة ، أمٌا الجهة الدٌاخلية للكاحل فتسمى بالجانب الأنسى

                                                            في 
1https:/Jwww.youtube.com /watch?v=4hCS102LP c  
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من ثلبثة عظاـ متشبعة عظمة كمفصٌل الكاحل مكوٌف ، الجانب الأنسي بالكعب الأسفيني

 كالظنوبية.، كالشظية، الكاحل

الجزء العلوم لعظمة الكاحل بتناسب داخل المقبس مع المأخذ المتكوٌف من عظم الكاحل 

 فموضعو فوؽ العقب العظم الذم يشكل الكعب.

عظم الكاحل يعمل بسلبسة داخل المأخذ الموجود في الكاحل ليسمح للقدـ بالتحرؾ إلى 

 ى كيسمى بالأنثناء الظهرم كأيضا على الأسفل كيسمى بالانثناء الأخمصي.الأعل

يسمٌى مأخذ الكاحل في بعض الأحياف بثقب الكاحل. لأف ىيكلة مفصل الكاحل متساكية 

مع المفصل المستعمل في مهمل الخشب المسمٌى بالثقب كقطعة الخشب التي تناسبها كالتي 

 اعة أربطة قويةٌ كمتينة الخاصة بالأثاث كالمباني.استعملت لقركف من طرؼ الحرفيين لصن

العظاـ داخل مفصل الكاحل مغطاة بمادة لزجة كتسمٌى الغضركفية المفصلية كىي المادة 

 التي تسمح للعظاـ بالتحرؾ بسلبسة دكف الاحتكاؾ ببعضها بعض داخل مفصل الجسم.

مفاصل التي تحمي كزف الخط الغضركفي ىو حوالي ربع من شبر كاحد سماكة في معظم ال

ركبة إنهٌا لينٌة بما يكفي لتسمح بتفادم الصدمة كلكن قوية ، الجسم تماما مثل الكاحل ل الورؾ أك ا

 بما فيو الكفاية لتدكـ مدل الحياة. طالما ليست مصابة.

الأربطة كالأكتار عبارة عن أنسجة رخوة تربط العظاـ بعظاـ أخرل تربط العضلبت بالعظاـ. 

فهي التي تربط العضلبت  الأربط كالأكتار تربط العظاـ بعظاـ أخرل أما الأكتاربين  الفرؽ

 مكوناف من ألياؼ صغيرة لماذا اسمها الكولاجين.ىذين الهيكلين كل من ،  بالعظاـ
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اؼ الكولاجين مرتبطة ببعضها البعض لتكوف ىيكلب متناسقا. تأتي الأربطة كالأكتار في  يأل

 مختلفة.كثير من الأحجاـ كالأشكاؿ ال

سمك الأربطة كالأكتار يحدد قوتها. تساعد الأربطة بكل أحجامها مفصل الكاحل على 

 ل العظاـ معا كعلى استقرار الكاحل.حم

الشظوم  ثلبثة أربطة تشكٌل الأربطة الجانبية المعقدة بحيث تشمل الرباط الكاحلي

مجموعة من الأربطة الرباط العقبي الشظوم كالرباط الكاحلبي الخلفي الشظوم ، الأماني

 الذالية كىي التي تحمل الجانب الأنسي للكاحل. اربطةظالمتماسكة تسمى ال

ل الساؽ فالأربطة مهمة أيضا في ربط عظم الساؽ الأكبر الجانبي كالمشبك الجانبي إلى أس

 حيث يتشكٌل كعب الكاحل.

 الكاحلي. يتسمى ىذه المجموعة المتشعبة من الأربطة التي تحملو بالمرتبط الظنوب

 الكاحلي كىي: ثلبثة أربطة رئيسية تشكٌل المرتبك الظنبوبي

الشظوم كيربط عظمة الساؽ الأكبر بالمشبك كيعبر عن  الظنوبي أسفليالرباط الأمامي -

 الجزء الأمامي  للكاحل.

 

 أما الأربطة الخلفية الشظية فهي تربط عظمة الساؽ الأكبر كالمشبك خلف مفصل الكاحل

 الشظوم كالرباط المستعرض. طة تتضمن الرباط الخلفي السفلي الظنوبيىذه الأرب
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الرباط الموجود بين العظمتين يقع مباشرة  عظمة الساؽ الأكبر كالمشبك الرباط الوسطي 

 معناه ما بين العظاـ.

الرباط الوسطي عبارة عن سلسلة طويلة من الأنسجة المتصلة التي تربط كامل الركابط 

ركبة إلى الكاحل.بعظمة الساؽ الأ ل  كبر كالمشبك من ا

تساعد الأربطة التي تحيط بمفصل الكاحل على تكوين جزء من غشاء المفصل كىو عبارة 

 عن كيس مائي ضيق متمحور حولو كالذم بدكره يشكٌل كلٌ المفاصل.

كىي بذاتها مشكٌلة من رباط كتمحور حوؿ المفصل كمن أنسجة رخوة موجودة بين 

 الفراغات كبالتالي تشكٌل على شكل أكياس العديد من العضلبت كالأكتار كالتي تملؤ الأربطة

 مهمة لوظيفة مفصلة الكاحل.

كتر أخيل الغليظ ىو الوتر الأكثر فاعلية للمشي كالجرم كالقفز إذ يربط كعضلتي الساؽ  

 ها البعض الساؽ كالتعلية كالمصلية منا تسمح لنا بالوقوؼ على أطراؼ أصابعنا.عضبب

الخلفي القصبي يربط العضلة الظنوبية الخلفية في الجهة الداخلية السفلية للقدـ. ساعد  الوتر

 تر على ارتكاز العظمة كيسمح للقدـ بالتحرؾ نحو الداخل.و ىذا ال

 

الوتراف  يقوـ الوتر القصبي الأمامي بتثبيت العضلة الظونبية الأمامية بالقدـ كيسمح لنا برفعها

 على تحريك القدـ من لأسفل إلى الخارج. فالكعب الوحشي كيساعدا الشظرياف يمرٌاف من كراء

 كالشظزية القصيرة. الطويبة بالشظوية الى أكتارىمعن ك ين العضلتيتاعلى ى قيطل
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لى ذىنك بحكم أسماءىا الشظزية القصيرة ىي الأقصر من بين إكما يجب أف يتبادر 

طويلة كالتي تمتدٌ إلى أبعد رباط موجود كالتي تربط قاعدة المشط الخامس بالشظوية ال الاثنين

 تزكد أعصاب الكاحل في طريقها بأعصاب أخرل تمر عبر الكاحل لتصل إلى القدـ. تحت القدـ.

يمرٌ العصب الظمبوبي الخلفي الكبير خلف الكعب الأنسي داخل القدـ للتحكٌم بالعضلبت 

 جها نحو أعلى القدـ.في كسط القدـ. أما الشظوم العميق يمرٌ من أماـ الكاحل متٌ 

ركع تعدد من العصب الشظوم السطحي تمرٌ على طوؿ الحافة الأخرل للكاحل.  تف

الأعصاب الأمامية كالحافة الأخرل للكاحل تسيطر على العضلبت في ىذه الجهة كتعطي شعور 

 لأعلى كخارج حافة القدـ.

ي تمرٌ عبر الكاحل الكاحل يعطي إمدادات الدـ من طرفا لشرايين الخالية المتجددة كالت

 مباشرة إلى القدـ.

ىناؾ نوعاف من الشرايين الرئيسية التي تمر" عبر الكاحل الشرياف الظهراني القدمي يمرٌ عبر 

 الكاحل إلى أعلى القدـ. يمكنك أف تشعر بنبض الشرياف يمرٌ من الوسط إلى أعلى القدـ.

ف كبير آخر بالشرياف القصبي كالذم يمرٌ من كراء الكعب الأنسي عبر  يطلق على شريا

 الأكعية الدموية الصغيرة ليصل إلى الحافة الداخلية لمفصل الكاحل.

 يمكنك أف تشعر بنبض الشرايين تمرٌ من كراء الكعب الأنسي.
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حتٌى الآف لديك فكرة أساسية حوؿ أىم الأجزاء الموجودة في الكاحل. ىذه المعلومات 

ككيفية معالجتها من سوؼ تساعدؾ على فهم الظركؼ كالإصابات ا لتي قد تصيب الكاحل 

 1التوصية المقترحة من طرؼ المرشدين على رعايتك المرشدين.

                                                           
رد فرنسي/انجليزم، دار الكتب العلمية، سرد فرنسي، مع مسمعربي، مع -ات الطبيى، انجليزمحقاموس المصطل-1

 .1971حمد علي بيضوف، بيركت، لبناف، 
 .1999ف، صالبن-التشركالطباعة، بيركتأكاديميامعجم أكاديميا الطب، انجليزم/فرنسي، فرنسي/عربي 

Dictionary Englih-Zrzbic,Oxfottdwordpwed second,2006. 
http://tra,franslate0google.dz/?hl=fr. 

http://tra,franslate0google.dz/?hl=fr
http://tra,franslate0google.dz/?hl=fr
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 جدكؿ المصطلحات المستخرجة من النص مع التفسير كالشرح:-2
المصطلح 

باللغة 
 الإنجليزية

المصطلح  التعريف في لغة الأصل
المقابل 

 باللغة العربية

فات مراد التعريف في لغة الهدؼ
 أخرل

Anatom

y 

 

The branch of concerned with the 

rbodilystruvture of hum ans,and  other living 

organism s,especially as rexealed by disection 

and he seperation of part. 

تحليل  التركيب البنيوم لحيم الإنساف أك الحيواف التشريح

 تركيب

Bone Any of pieces of hard, whitish tissue m aking 

up the skeleton in hum anss and other 

vertebrates 

تعمل العظاـ على حماية أجهزة كأعضاء  العظم

الجسم في الجسم البشرم يضم نوعاف: 

 المكتنز كالإسفنجي.
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Joint The area where two bonee are attached for 

the purpose of perm itting body parts to 

m ove. Ajoint is usually foorm ed of fibrous 

connective tissue and cartilage. 

مكاف التقاء عظم بعظم آخر أ بين عظم  المفصل

 كغضركؼ أك بين غضركفين

 الجبة

ligam ent A short band of tough flexible fibrous 

connective tissue that connects two bones or 

cartilages or holds together a joint. 

الرباط 

 )الأربطة(

بناءن حيوم مركّب من أنسجى توصيل كىي 

تشبو الأكتار من حيث البنية كتتكوف  من 

 ألياؼ الكولاجين كألياؼ أخرل مرنة

 الحزاـ

Tendon Aflxible but inlastic cord of strong fibrous 
collagen a m uscle to a bone. 

لمتينة التي تصل بين العظم ىي الحباؿ ا الأكتار
 كالعضلات

 الحباؿ

m uscle A band or bundle of fibrous tissue in a ham an 
or anim al body that has the ability to 
contract producing m ovem ent in or 
m aintaining the position of parts of the body. 

العضلة 
 )العضلات(

بلية  الانقباض ىي نسيج ليفي يتميّز بقا
 كالانبساط كيؤمن حركة الكائن.
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Nerve  (in the body) a whitish fiber or bundle of 

fibers that transm its im pulses of sensation to 

the brain or pinal cord, and im pulses from  

these to the m uscles and organs. 

العصب 

 )الأعصاب(

من شعرات دقيقة عبارة عن حزمة داخلية 

مرتبطة عبر المحاكر العصبية المسؤكلة عن 

نقل الإشارات بين الجهاز العصبي 

 المركزم كالأعضاء المختلفة.

 

Blood 

verssel 

a tubular structure carrying blood through 

the tissue and organs, a vein artery, or 

capillary. 

 دموم كعاء

الأكعية 

 الدموية(

ة من الأنابيب القوية ينتقل عبرىا ىي شبك

 الدـ إلى أنحاء الجسم باستمرار

 

The 

talus                                     

The large bone in the ankl. The articlates 

with the tibia of the leg and the calcaneus and 

navicular bone of the foot. 

 

عظم 

 الكاحل

رصغ يتمفصل مع عظمي ىو أحد عظاـ ال

 الساؽ

 الكعب
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The 

tibia 

The inner and typically larger of the two 

bones between the knee and the ankle (or the 

equivalent joints in other tenestrial 

vertebrates) parallel whih ,the fibula. 

عظم 

 الظنبوب

ىو العظم الأكبر كالأقول من عظمي 

 يصل بين الركبة كعظم الكاحل الساؽ

قصبة -

 الساؽ

عظم -

الساؽ 

 الأكبر

The 

fibula 

The outer and usually sm aller of the two 

bones between the knee and the ankl in 

hum ans (or other tenestrialverbates) parallel 

with the tibia. 

ىو أحد عظمي الساؽ الموجود على  الشظية

 الوحشي أم الخارجي للساؽالجانب 

 إبزيم

The 

calcaneu

s 

The large bone form ing the heel. It 
artuculateswhit  cuboin bone  of the foot and 
the talus bone of the auter, and the Achilles 
tendon  (or tendo calcaneus) is attachesd to it. 

العظم  
 العقبي

يقع في القسم ىو أكبر عظاـ الرصغ 
 الخلفي من القدـ
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Achilles  

tendon 

The Achilles tendon or heel cord also known 

as the calcaneal tendon is a tendon of the 

back of the  leg and the thickest in hum an 

body. 

ىو كتر يوجد في مؤخرة الساؽ كتتصل بو   كتر أخيل

بطن  كل من العضلة الأخمصية كعضلة

 الساؽ لتندغم من خلالو في عظمة العقب

كتر عقبي 

أك 

 العرقوب

Articula

r 

cartilage 

Is the sm oothe white tissue that coves the 

ends of bones where they com  together to 

from  joints 

الغضركؼ 

 المفصلي

كىو ، ىو نوع من الأنسجة الضامة الكثيفة

ى الخلايا مركب من خلايا متخصصة تدع

الغضركفية  تنتج كمية كبيرة من المسندة  

التي تتركب من ألياؼ ، بين الخلوية

 الكولاجين 

 

Gastroc

ne 

In hum ans, the gastronem ius  m uscle 

referring to the bulging shape of the calf. Is a 

عضلة 

 الساؽ

ىي عضلة من عضلات الطرؼ السفلي 

 لجسم الإنساف
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Mius 

m uscle 

very powerful superficial bipennate m uscle 

that is the back part of the lower lrg. It runs 

ftom  its two heads just above the knee to the 

hell. 

 

 The 

knee 

The joint between the thigh and the lower leg 

in hum ans 

ىو مفصل يربط بين الفخذ مع الساؽ  

عبارة عن أكبر ، لمفاصلكيتكوف من ا

مفصل في الجسم يسمح بانثناء كتمديد 

ككذلك الدكراف الطفيف الداخلي 

 كالخارجي

 

Collagen Collagen is the m ajor Structural protien and 

is the m ost abundant in the hum an body. 

 genأم صمغ ك  kollaمن الإغريقية  

معناىا منتج أك مكوف كىو البركتين 
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الرئيسي في الأنسجة الضامة في 

العضلات كالجلد كالأربطة كالغضاريف  

 كالعظاـ كالأنسجة

Soleus 

 

A brood m uscle in the lower calf, below the 

gastronocnem ius ,that flexes the foot  to the 

point thr toes downward. 

ىي عضلة كبيرة كقوية من عضلات الطرؼ  

 نسافالسفلي لجسم الإ

 

Tibialis 

Interior 

m uscle 

Any of several m uscle and tendons in the calf 

of the leg concerned, with m ovem ents of the 

foot 

ىي عضلة من عضلات الطرؼ السفلي  

 لجسم الإنساف

 

Artery Any of the m uscular walled tubes form ing 

part of the circulation st s. of the body all par 

by wich blood (mainly that which has brrn 

ىو كعاء دموم ينقل الدـ من القلب إلى  

 كل أعضاء الجسم
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oxygenated)is conveyed from the hear 

Soft 

tissues 

Are the tissuses that connect support, or 

surround other structures organs of the body, 

not being bone 

ىو نسيج يصل أك يدعم أك يحيط بأعضاء  

 أخرل

 لينة

 

 المصطلحات في المدونة شرحا و تحليلا -70-الجدول رقم 
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 تحليل كنتائج:-3
من خلبؿ ىذه الدٌراسة التطبيقية بما يزيد عن عشرين مصطلحا في الميداف الطبي )مجاؿ 

فمنها ما تمٌ اقتراضو حرفيا لاتيني، التشريح(، يتبيٌن أف معظم المصطلحات ذات أصل إغريقي 

غة العربية كمنها ما تمٌ تعريبو، كما تبيٌن أيضا أفٌ معظم المصطلحات الخاصٌة بالتٌشريح قد لٌ نحو ال

ترجمت إمٌا بإيجاد مقابل في اللغة الهدؼ أك تمٌ نقلها إلى اللغة المترجم إليها عن طريق شرح 

 المصطلح كتفسيره.

مقاطع تستخدـ في المصطلح الطبي،  ةفصل النظرم حوالي أربعلقد سبق كذكرنا في ال
 ؟...لكن لماذا معناىا بهذه الطريقة؟ من أم جزء نبدأ بالضبط حين نترجمها إلى العربية

ىػػ" الواصل بين الكلمات( نجزئ  الكلمة إلى مقاطع )عادة من خلبؿ حرؼ "
(com biningvowelع نبدأ من اليمين من اللبحط( كنضع كلٌ مق( قةsuffix كنكتب )

ركٌين بذلك من اليسار إلى اليمين. ح  معناىا ثمٌ نعود لبداية الكلمة كنكتب المعاني مت
 مثاؿ:

 bone=o/oseعظم=
 nerv=o/neurأك مثل: عصب= 
غة العربية كلذلك لعدـ كجود مقابل لها في لٌ بعض المصطلحات تمٌ اقتراضها حرفيا إلى ال 

أخيل،  غة العربية من مدكنة الدٌراسة مثل:الكولاجين، كترالل علىلغة الضاد كأصبحت دخيلة 
كنذكر أيضا غرابة المصطلح العربي كصعوبة فهمو من قبل القارئ العربي مثل: الشظوية،  .إنزيم

و في الجدكؿ حالضنبوبية، الكعب الوحشي، الانثناء الأخمصي، كالنعلية، مما اضطررنا إلى شر 
 الذم سبق كتناكلناه.



 دراسة تطبيقية الترجمة العلمية إلى اللغة العربية في الميداف الطبي )التشريح(السادس:الفصل 

218 

 غة العربية في الميداف الطبي:لّ ني: دراسة ميدانية حوؿ الترجمة العلمية إلى الالمبحث الثا
 الاستبياف:-1

الاستبياف مجموعة من الأسئلة المتنوعة كالتي ترتبط ببعضها بعض لتحقيق الهدؼ الذم 

يسعى إليو الباحث من خلبؿ المشكلة التي يطرحها بحثو ليتوصل إلى نتائج التي يريد الوصوؿ 

 /نبذة عن الاستبيانين:1-1 .إليها
لما تناكلناه في الجانب النظرم للبحث من جهة، كمن جهة  ةلميأتي ىذاف الاستبياناف تك-

آراء الطلبة مأخرل للوقوؼ على كاقع الترجمة العل ية في الميداف الطبي كذلك من خلبؿ استطلبع 

 المتخصصين في المجاؿ الطبي كطلبة الترجمة.

يتكوف ىذا بجامعة قسنطينة، كؿ على عشرين طالبا بكلية الطب عرضنا الاستبياف الأ

 الترجمة في ميداف الطب.ب تعلقسؤالا متكاملب كمترابطا ت ةالاستبياف من اثني عشر 

قمنا بعرض الاستبياف الثاني على عشرين طالبا من قسم الترجمة جامعة كىراف بالسنة 

 عشرة أسئلة تتمحور حوؿ الترجمة العلمية الطبية.الأكلى كالثانية ماستر يتكوٌف ىذا الاستبياف من 

 اكتفينا في ىذا الاستبياف بتوضيح الأسئلة كتوضيح الغرض من الدٌراسة.

 /كيفية استخراج النسبة المئوية:2-1
قمنا بالاستعانة بالمتخصصين في ىذا المجاؿ لتحويل إجابات الطلبة إلى نسب مئوية 

 كسوؼ نشرح ىذه العملية فيما يلي:

ل كلٌ طالب  %100: يمثلوف نسبة 20دد المستجوبين ع كزٌعنا ىذه النٌسبة يمثٌ كإذا 

 كذلك كفق العملية الحسابية الآتية:، %5نسبة 
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أف جهود الترجمة في الميداف الطبي كافية طالبا،  مثاؿ: أجاب طالباف من بين عشرين

ر كافية.  كثمانية عشر الباقوف أجابوا بأنهٌا غي

 رقاـ إلى نسب مئوية قمنا بالعملية الحسابية الآتية:كلتحويل ىذه الأ 

 
بػػػ "لا"  %10كعليو نتحصٌل نسبة  نسبة الإجابة ب "نعم" كلمعرفة عدد المجيب 

 نقوـ بالعملية الآتية:

"لا". %90كعليو تحصلنا على نسبة  90%=10%-100%  بػػػػ 

 كىي نفس الطريقة المتبعة لاستخراج النسبة المئوية.

لطلبة العلوـ  غة العربية في الميداف الطبي موجهةلٌ وؿ الترجمة العملية إلى الاستبياف ح

يحتوم ىذا الاستبياف على مجموعة من الأسئلة، نهدؼ من خلبلها اشراؾ الطلبة   الصحية.

 .الطبي المتخصصين في ىذا الميداف
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 غرض الاستبياف الموجو لطلبة علوـ الطب:-2
 السؤاؿ الأكّؿ:

 كر الترجمة مهم في ميداف الطب في ظلٌ التطوٌرات التي تحصل في العالم؟ىل ترل أفٌ د

م عدد الإجابات هػػػػ م  م هػػػ  غير م

 %  العدد  20

19                 95 

 % العدد 

 01 05 

 
أجمعوا على أىمية الترجمة في الميداف %85نلبحظ أفٌ الأغلبية من المستوجبين بنسبة  
افسة الشديدة كالصٌراعات أصبح من الضٌركرم خلق مصطلحات عربية في في عالم المن الطبي.

 المجاؿ الطبي.
 السؤاؿ الثاني:

 كيف تقيم جهود الترجمة في ىذا الميداف )أم الميداف الطبي؟(
ر كافية  كافية عدد الإجابات  غي

 %  العدد  20

02             10 

 % العدد 

 18 90 

 
ىميٌة ممٌا أدٌل إلى اتٌساعو كازدياد الطلب على دراستو إذ يحقق الأ غإفٌ النشاط الطبٌي بال

ؿ جهود أكثر في ىذا ذمنافع عدة بدراسة فهو يتدخٌل في الحياة اليومية للؤفراد لذلك شرط ب
 الميداف الحيوم.
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 السؤاؿ الثالث:
 بما أنٌك تزاكؿ دراستك باللغة الفرنسية، ىل تلجأ عادة للترجمة لإنجاز البحوث أمور

 أخرل تتعلٌق بالدٌراسة؟

 لا نعم عدد الإجابات

 %  العدد  20

19             95 

 % العدد 

 02 05 

لدل تحدٌثنا إلى الطلبة المستجوبين أكٌدكا على أنوٌ من كاجب الترجمة كفي ىذا المجاؿ 

 تدعيم البحث العلمي.

ة كالطب كالصيدلة كالبيولوجيا كجراح  ة الأسناف دراستهم بزكاؿ طلبب العلوـ الصحي

باللغة الفرنسية كمن جملة المشاكل يواجهونها عدـ فهم المصطلحات المتخصصة خاصة 

بالنسبة لطلبب السنة الأكلى كالثانية الذين يعانوف لذلك يعلل بعض الطلبة قيامهم بالترجمة 

م بأنفسهم كباللٌجوء دائما خاصٌة في السنوات الأكلى من تعليمهم الجامعي إلى المعاج

 المتخصصة لاستيعاب النٌصوص كفهمها.
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 السؤاؿ الرابع:
 

ىل تستخدـ عادة ثنائية لغوية للبحث عن ترجمة مصطلحات متخصصة من اللغات الأجنبية 

 إلى العربية

 لا نعم عدد الإجابات

 %  العدد  20

17           85 

 % العدد 

 03 15 

معرفي معيٌن، حيث ظهرت  تحتوم المعاجم المتخصصة على مصطلحات في حقل

المعاجم المتخصصة ثنائية اللغة في شتٌى المجالات على غرار العلوـ الصٌحيةٌ كىي غنيٌة بالشركح 

 أكبر دليل على أىميٌة المعجم المتخصص ثنائي اللغة. %85كالتفاصيل مفهوـ المصطلح كنسبة 

 السؤاؿ الخامس:
المصطلح إلى اللغة العربية في  ىل تتلقٌى عادة صعوبات ناجمة عن عدـ دقةٌ ترجمة

 المعاجم المتخصٌصة ثنائية اللغة؟

 لا نعم عدد الإجابات

 %  العدد  20

16              80 

 % العدد 

 04 20 
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رجمة إزالة الحواجز اللغوية كلكنٌها في كثير من الأحياف تساىم  من الواجبات الأساسية للت
قةٌ في نقل المصطلحات كىذا ما يؤدٌم بطبيعة الحاؿ في خلق الغموض كالإبهاـ جرٌاء نقص الد

 إلى التٌشويش.
 السؤاؿ السادس:

 كيف تتأكٌد من دقةٌ المقابل العربي للمصطلح الفرنسي؟

 القياـ بالبحث اللجوء للئرشاد عدد الإجابات

 %  العدد  20

02             10 

 % العدد 

 18 90 

ماؿ ألفاظ قد توقعٌنا في أمٌ سوء فهم أك ليس، علما أفٌ تتردٌد في كثير من الأحياف في استع
للؤستاذ أمٌا  %10الميادين العلمية ىي الأكثر تضرٌرا يلجأ الطالب حسب الاستبياف بنسبة 

يفضٌلوف الاعتماد على البحث لأفٌ معظم أساتذتهم قد درسوا بالفرنسية كيقدٌموف 90%
 ف لا تكوف لديهم فكرة حوؿ ىذا الموضوع.دركسهم كذلك باللغة الفرنسية كفي معظم الأحيا

 السؤاؿ السابع:
بما أفٌ اللغات المتخصصة تتوخٌى الدقةٌ كالوضوح ككيف تحكم على تعدٌد المقابلبت 

 العربية للمصطلح أجنبي كاحد؟
 أمر غير مقبوؿ أمر مقبوؿ عدد الإجابات

 %  العدد  20

04            20 

 % العدد 

 16 80 
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ؼ أمر غير مقبوؿ في الميادين العلمية كالطبية منها على عكس الميداف الأدبي، إفٌ التراد

من الطلبة المستجوبين الذين %80حيث من شأنو خلق مشاكل في المصطلح كذلك يتفق عليو 

 اشتكوا من عدـ قدرتهم على اختيار المقابل المناسب.

 السؤاؿ الثامن:
 ابل عربي كاحد؟كيف تعلل اشتراؾ عدٌك مصطلحات أجنبية في مق

م عدد الإجابات هػػػ م  م هػػػ  غير م

 %  العدد  20

02             10 

 % العدد 

 18 90 

من الطلبة أفٌ النقص في التغطية للمصطلحات لأجنبية ليس ناتجا عن عجز  %80يتفٌق 
ة من اللغة العربية عن إيجاد المقابلبت بل يكمن في تقصير القائمين على شؤكف اللغة العربي

 مترجمين كمصطلحين كمعجمين كغيرىم.
 السؤاؿ التاسع:

 بمن تعود حسب رأيك أكلوية كضع المقابل العربي المصطلح الأجنبي؟

 تعاكف بينهما المترجمين المختصين عدد الإجابات

 % العدد % العدد % العدد 20

2 10 3 15 15 75 

 



 دراسة تطبيقية الترجمة العلمية إلى اللغة العربية في الميداف الطبي )التشريح(السادس:الفصل 

225 

رة التعاكف بين المتخصص يتفٌق معظم الطلبة باعتبارىم متخصصين بنسبة على ضرك 

 كالمترجم في كضع المصطلح.

 استبياف حوؿ الترجمة العلمية إلى اللغة العربية في الميداف الطبي موجو لطلبة الترجمة-3

رجمين حوؿ قضية المصطلح كالترجمة  آراء الطلبة المت يهدؼ ىذا الاستبياف لاستطلبع 

 العلمية، لأنهٌم أكبر المعنيين بهذه القضايا.

 رض الاستبياف الموجّو لطلبة الترجمة:ع-1
 السؤاؿ الأكّؿ:

ىل ترل أفٌ الترجمة العلمية إلى العربية أداة ىامة لاكتساب المعارؼ في ظل تراجع العالم 

 العربي عن إنتاجها؟

 لا نعم عدد الإجابات

 %  العدد  20

15           75 

 % العدد 

 05 25 

العلمية )الطبية( في الفصل الثاني من الجزء النظرم يتٌفق  سبق كأف تطرٌقنا لموضوع التٌرجمة

من المجيبين كيركف أنها إحدل المقومات %75على أىميٌة الترجمة العلميٌة إلى العربية 

  الأساسية.
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 السؤاؿ الثاني:
ىل تعتقد أفٌ القائمين على الترجمة في العالم العربي يولوف الترجمة العلمية خاصة المجاؿ 

 لاىتماـ الذم تستحقٌو؟الطبي ا

 لا نعم عدد الإجابات

 %  العدد  20

01            05 

 % العدد 

 19 95 

بالرغم من أىمية الترجمة العلمية في المجاؿ الطبي في اقتباس العلوـ إلا أنهٌا لا تحظى 

قة من بالاىتماـ اللبزـ في العالم العربي خاصة في الجزائر كىو الرأم شاطره الأغلبية الساح

 %95الإجابات بنسبة 

 السؤاؿ الثالث:
 كيف تفسٌر اشتراؾ المصطلحين أجنبين أك أكثر في مقابل عربي كاحد؟

عجز اللغة العربية عن إيجاد  عدد الإجابات

 مقابلبت لهذه المصطلحات

تقصير من طرؼ المترجمين كالقائمين 

 على شؤكف العربية

 %  العدد  20

06          30 

 % العدد 

 14 70 
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غة العربية من الآليات على غرار النحت كالترجمة كالاشتقاؽ تؤىلها لتلبية لٌ تملك ال
من طلبة الترجمة أفٌ ىذا العجز مردٌه  %70متطلبات العصر من مصطلحات علمية لذلك يرل 

غة العربية كيتٌفق ىذا الرأم طلبة العلوـ الصحة لٌ تقصير من المترجمين كالقائمين على شؤكف ال
 السؤاؿ الرابع: بنسبة أكبر.

غة أمر مقبوؿ علما أف لٌ ىل ترل أفٌ الترجمة الشارحة في المعاجم المتخصصة مزدكجة ال
 الخطاب العلمي )الطبي( يعتمد على اختصار كاستعماؿ المصطلحات؟

 غير مقبوؿ مقبوؿ عدد الإجابات

 %  العدد  20

09            45 

 % العدد 

 11 55 

م من خلبؿ الترجمة الشارحة بتفسير ما قد يستعصي فهمو سواء في النٌص يقوـ المترج

أفٌ الترجمة الشارحة في المعاجم المتخصصة أمر مقبوؿ لأفٌ %45الأدبي أك العلمي يرل 

ركح أفٌ الترجمة  %55بينما يرل ، مستعملي ىذه المعاجم يحتاجوف دكما إلى المزيد من الشٌ

م المتخصصة لاف الخطاب العلمي يتميٌز باستعماؿ الشارحة أر غير مقبوؿ في المعاج

  المصطلحات كالاختصارات.
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 السؤاؿ الخامس:
بوصفك طالبا في الترجمة كمقبلب على ممارسة ىذه المهنة، ىل يمكنك الاعتماد على مثل 

 العمل؟ الدٌراسة أكىذه القواميس في 

 لا نعم عدد الإجابات

 %  العدد  20

12            60 

 % العدد 

 08 40 

لأنهٌا غير دقيقة ، من الطلبة أنو لا يمكنهم الاعتماد على مثل ىذه القواميس %40يرل 

ا كليا لأنهٌا تساعدىم في ترجمة النٌصوص  %60بينما  من الطلبة يعتمدكف عليها  اعتماد

 المتخصٌصة.

 السؤاؿ السادس:
 لأجنبي؟في رأيك لمن تعود أكلوية كضع المقابل العربي للمصطلح ا

 المختصين عدد الإجابات

 %                   العدد

  المترجمين 

        %              العدد

 تعاكف بينهما

 %        العدد 20

04           6.64 00              00 16      93.36 
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الجيد كالدقيق  إف كضع المقابل العربي للمصطلح الأجنبي يتطلٌب بطبيعة الحاؿ الفهم

رجمين كالمتخصٌصين للبرتقاء باللغة العربية  للمصطلح لذلك يتطلٌب الأمر تضافر جهود المت

 من الطلبة. %93.36كذلك ما يتفق عليو 

 السؤاؿ السابع:
ىل ترل أفٌ توحيد المصطلحات في المشرؽ العربي كمعربة ضركرم بالنسبة للترجمة إلى 

 العربية؟

 لا نعم عدد الإجابات

 %  العدد  20

17             85 

 % العدد 

 03 15 

من المجيبين أفٌ التٌوحيد المصطلحي على صلة كثيقة بالترجمة لخلق لغة  %85يجمع 

 عربية علمية موحدة.

نستخلص من خلبؿ ىذا الاستبياف أفٌ طلبة الترجمة ليسوا كاعيين بالقدر الكافي بالمسائل 

 المتعلقة بالمصطلح كترجمتو.

 الاقتراحات كالحلوؿ:-
نوٌع المعارؼ أماـ المترجم العلمي خاصٌة في الميداف الطبٌي الذم يتطلٌب منو مواكبة  إفٌ ت

 النمو المتسارع للمكتشفات الطبٌية كبالتالي يجب:
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تفادم المختصرات معظمها تشابو في بعض الأحياف لأفٌ معظم الأخطاء التي يقع فيها -1

 ت.المترجم سببا في المختصرا

 مواكبة التطوٌرات المعجميٌة الألفاظ الجديدة كالمرادفات.—2

 كضع مصطلح كاحد للمفهوـ العلمي الواحد في الحقل الواحد.-3

ات طبية في التراث العربي.-4 حػػػػ  إحياء كاستعماؿ ما صلح من مصطل

 مراعاة المصطلحات كالدلالات التي اتفق عليها المختصوف.-5

وجٌب مراعاة ما يلي تفضيل ما سهل نطقو في رسم الألفاظ التعريب عند الحاجة يت-6

 المعربة عن اختلبؼ نطقها في اللغات الأجنبية.

عقد ندكات كإبراـ مؤتمرات كملتقيات كطنية كدكلية تجمع بين المترجمين كالأطباء -7

ككذا تبادؿ الآراء.  لحلق نوع من الاحتكاؾ 

ة كالطٌب كالصٌيدلية.إحداث حركة ترجمة ضخمة نتناكؿ كتب العلوـ ا-8  لترجمة كالطبيعي

إنشاء مواقع كبرامج إلكتركنية خاصٌة بالتٌرجمة الطبٌية لنتمكٌن من عرض أبرز إشكالات -9

ترجمة النٌصوص الطبية كاقتراح حلوؿ لها من خلبؿ طرح مختلف الأفكار خاصة كأف معظم 

 نولوجيا الحديثة.المترجمين يرجوف إلى الشبكة العنكبوتية باعتبارىا مواكبة للتك
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 الحوصلة:
من خلبؿ ما سبق نستنتج أفٌ النصوص العلمية كخصوصا الطبية منها تختلف عن باقي 

النٌصوص، لما تتصف بو ىذه النصوص من دقة كتميز حيث تنفرد بخصائص كمميزات تشكٌل 

ة ىنا قد طرحنا مجموعة من الأسئل كمنصعوبة في التٌرجمة كعائقا في كجو غير المختصين. 

يقوـ المصطلح عامة كالطبي منو خاصة، بدكر أساسي في سلسلة التطور الذم تشهده   إلى:كتوصلنا 

كافةٌ العلوـ فهو حلقة لا غنى عنها في ىذه السلسلة، كلكن يؤدم كظيفتو على أحسن كجو، 

كذلك بنشره ، كمن ناحية الاستعماؿ، كجب العناية بو من ناحية الوضع كذلك بالاىتماـ بدلالتو

 تداكلو كتعريبو كتوحيده.ك 

 فمن خلبؿ دراستنا التطبيقية كبعد تحليلنا للترجمة توصلنا إلى بعض النتائج.

المشكلة الأساسية ليست في تعريب الطب بل في التعوٌد على تعريب الطٌب فمن المعركؼ 

ة كما ىو مذكور في  الاستبياف أفٌ طلبة العلوـ الصحيٌة يدرسوف باللغة الفرنسية، لذاؾ معظم الطلب

 يلجأف إلى ترجمة المصطلحات لاستيعابها.

 المشكل الثاني يتمثٌل في ندرة المترجمين العلميين المختصين في المجاؿ الطبي.

رع للمكتشفات الذم  أمٌا المشكل الثالث فهو الميداف الطبي يتطلٌب مواكبة النمو المتسا
د العلبج المناسب لها. كبذلك الطبية التي ىي شبو يومية من ناحية تشخيص الأمراض كإيجا

 اقترحنا بعض الحلوؿ.
عقد كإبراـ ندكات بين المختصين في المجاؿ الطبي )من أطباء كصيادلة( كالمترجمين 

 لخلق نوع من الاحتكاؾ كذا تبادؿ الآراء.
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 س مبرمجة لتدريس الترجمة في جامعات العلوـ الصحية أيضا كتدريسيتخصيص مقاي
 لطلبة الترجمة.العلوـ الصحية بالنسبة 

 غة العربية ذات مصطلحات موحدة.لٌ إصدار قواميس كمعاجم طبية بال
كفي الأخير تبقى قضية المصطلح الطبي من بين القضايا التي تحتاج إلى تنسيق الجهود 
كاستمرارىا للبرتقاء بطرؽ اكتساب المعارؼ كتنشيط حركة البحث العلمي، كىذا من شأنو أف 

 .يقود الأمم المتقدٌمة
 ملخص الفصل 

من خلبؿ ىذا الفصل  المتضمن لهذه الدراسة التطبيقية  للترجمة العلمية إلى اللغة العربية  

، كتوظيفاتو في الدراسات ترجمة المصطلح الطبي يعني حسن التعامل مع في الميداف الطبي، مما

 النتائج الموضوعية التالية :من  التشريحية، كقد توصلنا إلى مجموعة محترمة 

اللغة الطبية قد استعملت عدة لغات عالمية نتيجة الظركؼ التاريخية كالسياسية كلأف  -

التي عرفها العالم الغربي كالعالم العربي على مر العصور، كلكوف اللغة العربية ىي كاحدة من ىذه 

 اللغات العالمية التي فرضت نفسها في العصور الوسطى كبعد ذلك.

ة علمية ضخمة كمتنوعة، استمد مادتو من حضارات يعد التراث الطبي العربي ماد -

كأمم مختلفة، كيرجع ثراؤه بالمصطلحات إلى عاملين أساسيين ىما : الترجمة الطبية من مختلف 

اللغات إلى اللغة العربية كإسهاـ أىل الاختصاص في توليد مصطلحات حديثة عند الابتكار 

 كالاكتشاؼ.
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سيا في نقل المعرفة الطبية كمصطلحاتها، كما لقد أدت الترجمة منذ القديم دكرا أسا -

ترشيد  أسهمت في تطور الصناعة الطبية كتوليد المصطلحات في مختلف اللغات، كمن ىنا يلزمنا

 .عملية تعريب المصطلحات كي يتسنى للعربية أف تستوعبها

إف المصطلح الطبي مصطلح علمي لا يخلو من التعقيد لارتباطو بمادة معرفية  -

رجمتو، كتكوف ىذه الصعوبات إما اصطلبحية متخصصة، ك  لهذا قد يواجو المترجم صعوبات في ت

 أك معرفية أك مصطلحية أك ثقافية .

تحتاج المصطلحية الطبية إلى إنشاء بنك معطيات المصطلحات الطبية لتركيج  -

المصطلحات الموحدة كتوفيرىا على المعلومات اللبزمة للقضاء على القلق المصطلحي المتفشي 

 في الكتب العلمية العربية.

يمكن إدراؾ مفاىيم المصطلحات الطبية من خلبؿ السوابق كاللواحق كالجذكر  -

 المكونة لها، إذ يدؿ كل عنصر على مفهوـ علمي تواضع عليو أىل الاختصاص.

تنمية المفهوـ الشجرم لاستيعاب التكنولوجيا بعيدان عن المغالطات السطحية التي  -

، بل ىي تنمية شاملة تقود إلى فحسبلناس؛ فالتكنولوجيا ليست دكاء درج عليها كثير من ا

ركة تقود  سرياف الفكر العلمي التطبيقي كأداتو المصطلحات التي تحدد المفاىيم كتصنع لغة مشت

 إلى كحدة الشعور كالفكر لأف اللغة أداة التفكير كالتعبير.

لأدكات التكنولوجية إف الانفجار المعرفي كالتراكم المصطلحي يفرضاف تسخير ا -

بالمصطلحات الطبية كتصنيفها حسب التخصصات كتخزينها، كمن ثم يتم إنشاء البنوؾ 
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من أكثر ىذه الأدكات فعالية لأنها تزكد المترجمين كالمستخدمين بصفة عامة بالمقابلبت، 

 كجيز.الوقت نفسو على توثيق المصطلحات كتوحيدىا كنشرىا في كقت 

قد تنبو الباحثوف العرب في الحقل المصطلحي ، فاضطلبع الجامعات بدكرىا الريادم -

مركز بحث كترجمة مصغر يتولى أعماؿ التدريب على  إلى ذلك شريطة أف تزكد كل جامعة ب

 التعريب كإصدار نشرات المصطلحات التي تربط بين المقررات كسوؽ العمل كالإنتاج. 

غات الأجنبية كالسعي نحو إيجاد مناخ للغة علمية لٌ ع الاستمرار التواصل مضركرة  -

المعرفة يتطلب استراتيجيات طموحة تقوـ على تهيئة أرض  شموؿلأف ، تمهيدان لاستنبات المعرفة

 النبيلة.  خصبة لهذه الغاية

يجب الاستفادة من المصطلحات الطبية التراثية الصالحة للتوظيف بحكم أف المادة  -

طلحات دقيقة كضعها العلماء كالأطباء العرب كالرازم كابن سينا كحنين بن التراثية غنية بمص

إسحاؽ، كما أف المعاجم العربية كالمخططات تعج بكلمات عربية يمكن إحياؤىا كشحنها 

 بمفاىيم علمية للدلالة على المصطلحات المستحدثة.

ظ يعكس التطور الحاصل في العلوـ الطبية جهود مختلف الشعوب كالأمم لحف -

 الصحة كمقاكمة العلل كالأمراض، كمن ثم تأتي أىمية دكر اللغة في تطبيق ذلك. .

على الرغم من تطور الطب في مختلف البلداف الغربية كاستعماؿ اللغات الوطنية  -

عنو إلا أف سياسة الأنجلزة اجتاحت ميداف الطب فأصبحت اللغة الإنجليزية  اللغة العلمية العالمية 
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كمن نتائج ذلك زحف المصطلحات الطبية الإنجليزية بقوة إلى قواميس اللغات الأخرل  بامتياز،

 في ذلك القاموس العربي.

لأف المعرب نتائج عكسية، استنهاض المصطلحات المحلية المتوافرة كاف لعملية  -

 .بيد أف المعرب المفصوؿ ينزؿ منزلة المبتور، صلؤ الموصوؿ ينزؿ منزلة الم

 ، كىو ذلكأسموه التقريب التداكليالذم احثوف بتعزيز ىذا التوجو كقد نادل الب -

 الذم يقوـ على كصل المعرفة المنقولة بباقي المعارؼ الأصلية

إف النظاـ المفاىيمي كالنظاـ المصطلحي أىم مظهرين يفرقاف بين اللغة العامة كاللغة  -

 المتخصصة كبين مختلف اللغات المتخصصة .

الطبية الأجنبية من بنيات ىجينة )إغريقية/ لاتينية(، كىذا تتميز أغلب المصطلحات  -

 يعود لنشأة علوـ الطب كتطورىا عند الغربيين كترجمتها من اللغة الإغريقية إلى اللغة اللبتينية.

تتسم اللغة الطبية بخصائص أسلوبية كنحوية كمصطلحية توفر الدقة كالوضوح  -

 . كالإيجاز كتسهم في تأدية كظيفتها التواصلية

تعاني المصطلحات الطبية من عدة مشكلبت تتمثل في تعدد معاني السوابق  -

كاللواحق كالجذكر كالتعدد المصطلحي كالاشتراؾ اللفظي ما ينعكس سلبيا على المعرفة 

 المتخصصة كدقة الترجمة.



 دراسة تطبيقية الترجمة العلمية إلى اللغة العربية في الميداف الطبي )التشريح(السادس:الفصل 

236 

تتطلب الترجمة الطبية منهجية علمية متكاملة تشمل الفهم كالتجريد اللغوم كإعادة  -

مراجعة، كىذه العمليات تتطلب إجراءات أخرل كالبحث التوثيقي كالتحليل الصياغة كال

 كالمقارنة بين نص المصدر كالنص المترجم .

لجأ العرب القدامى في كضع المصطلحات الطبية إلى الاشتقاؽ كالمجاز كالتعريب  -

 اللفظي كالترجمة الحرفية .

ره، كجب اللجوء متى كاف المصطلح الموركث غير صالح للؤعماؿ أك صعوبة نش -

إلى الأساليب الأخرل كتوظيف الإستراتيجيات المعاصرة التي تساىم في تذليل صعوبات ترجمة 

 المصطلحات الطبية .

قد نسجل على أنفسنا بأف الإفادة من إحياء المصطلحات التراثية، كانت ضعيفة جدا  -

دثين، الأمر الذم أسهم بسبب قلة المخطوطات العربية المدركسة، كالصراع بين التراثيين كالمح

في تأخر تعريب العلوـ الطبية كفي إثراء المعجم العربي المتخصص كتطور البحث العلمي في 

 العالم العربي. 

 تكمن أىمية توطين المصطلح الطبي في صياغة مقابلبت عربية كاضحة كسهلة الفهم. -

راغ المصطلحي، كلا بد من ا - لعمل على مازاؿ المعجم الطبي الموحد يعاني من الف

 إحصاء المصطلحات الناقصة كترجمتها كإدراجها في المعجم.

فكرة تطوير الشبكة العربية للمصطلحات انسجامان مع منظور الواقع العالمي ضركرة      

رزىا الواقع العربي، فليس من الحكمة أف نعالج إشكالية المصطلحات  كاستجابة للتطلعات التي أف
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ها كمراكز أبحاثها، فالفضاء المعلوماتي يغص بشبكات الإنترنت بمعزؿ عن تجارب الأمم كتقنيت

الحاجة  في اغمسِّ كبهذا التوجو الشبكي نحقق ىدفين الأمة ، كالشبكات العنكبوتية المتخصصة

 : 

 تنسيق الجهود العربية.    -

 .الطبي إنشاء قاعدة معلومات كبرل تعنى بشؤكف المصطلح -

 الطبي. املين في حقل المصطلحىمزة كصل دائمة بين الع اقامة -

 في حقوؿ متعددة متخصصة. الطبي إعطاء فرصة للبحث عن مقابلبت للمصطلح -

 توسيع دائرة البحث العلمي كالارتقاء بأدكاتو. -

رزىا  -  البحثسرعة البت في قضايا المصطلحات كاختيار المقابلبت الموحدة التي أف

Lexicologie Comتفعيل المعجمة الحاسوبية  - putation  كىندسة اللغة

LanguageEngineering. 

 الطبية مواكبة المستجدات كالنشاط العالمي في حقل المصطلحات -

 مستمر.ال تحديثالمعجمة ك التوثيق ك البرمجة ك الاعتماد على ال -
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اتمة  خػػػػ

قضايا شائكة تحتاج إلى تطوير، إذ ما زالت تشكل نوعان من التحدم كالترجمة،  إف ثمة

صطلحات الهجينة، كبخاصة تلك التي تتقاذفها الصحافة ػ لغة الإعلبـ ػ مما كتعريب الم

 يتطلب تطوير خطة نقترح أف تأخذ مسارين:

ترشيد عملية تعريب المصطلحات كي يتسنى للعربية أف تستوعبها، لكي لا تتحوؿ  .1

توعبها عملية التسمين المصطلحي إلى تسميم، كتجدر الإشارة إلى أف النسبة التي يمكن  أف تس

 % كبعدىا تبدأ مرحلة الخطر.10%، كمن الأفعاؿ 40اللغة من الأسماء 

غات الأجنبية كالسعي نحو إيجاد مناخ للغة علمية تمهيدان لٌ . استمرار التواصل مع ال2

لاستنبات المعرفة لأف استنبات المعرفة يتطلب استراتيجيات طموحة تقوـ على تهيئة أرض خصبة 

الباحثوف العرب في الحقل المصطلحي إلى ذلك، كحاكلوا رسم خطوط  لهذه الغاية، كقد تنبو

عريضة، فهاىو القاسمي يضع يده على الجرح المصطلحي كينادم بتعميم استعماؿ العربية في 

بػ )  مجالات الاتصاؿ كالتواصل كافة كيحدد مفهوـ التواصل كفق منظور علم اللغة الاجتماعي 

 من اللغات الأجنبية في التعليم كالإعلبـ كالإدارة كالتجارة  استخداـ اللغة القومية دكف غيرىا

 كنقترح ىذه الآلية لاستنبات المعرفة: 

فرة لأف المعرب الموصوؿ ينزؿ منزلة المأصوؿ . أ ، استنهاض المصطلحات المحلية المتوا

ما  كقد نادل الباحثوف بتعزيز ىذا التوجو من خلبؿ، بيد أف المعرب المفصوؿ ينزؿ منزلة المبتور

أسموه التقريب التداكلي الذم يقوـ على كصل المعرفة المنقولة بباقي المعارؼ الأصلية )عبد 

 ـ( 94الرحمن، 
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تنمية المفهوـ الشجرم لاستيعاب التكنولوجيا بعيدان عن المغالطات السطحية التي  . ب

لى درج عليها كثير من الناس؛ فالتكنولوجيا ليست دكاء يشرب، بل ىي تنمية شاملة تقود إ

ركة تقود  سرياف الفكر العلمي التطبيقي كأداتو المصطلحات التي تحدد المفاىيم كتصنع لغة مشت

 إلى كحدة الشعور كالفكر لأف اللغة أداة التفكير كالتعبير.

مركز بحث  . ت زكد كل جامعة ب اضطلبع الجامعات بدكرىا الريادم شريطة أف ت

دار نشرات المصطلحات التي تربط بين كترجمة مصغر يتولى أعماؿ التدريب على التعريب كإص

 المقررات كسوؽ العمل كالإنتاج. 

سانية: فقد سبق أف استنبط الخليل بن أحمد في كتابو لٌ توسيع دائرة الحوسبة ال  . ث

نظرية تستحق العناية، إذ اعتمدت في المجمع الفرنسي، كىذه النظرية قائمة على التقليب 

مليوف لفظة منها ما ىو مستعمل، كمنها ما ىو مهمل  12وليد يمكن الإفادة منها في ت

غة ليست بعيدة عن اللسانيات الحديثة فقد أطلق عليها لٌ ـ ( كلعل ىذه المقاربة الإجمالية ل88

Perform)شومسكي ( القدرة   كالأداء  ance , Com pétence  كىو ما يسمونو

Monom سانيوف الوظيفيوف بالمعيجماتلٌ ال ers  التي تنتسب إلى قائمة من الألفاظ لا نهاية

شكل احتياطان يمكن أف تغترؼ منع لتطوير لغتنا كسد حاجاتها، يىذا الكم الهائل من الألفاظ 

دراسات سارت على ىذا النهج يمكن تكوف مقدمة لدراسات كاعدة نذكر نموذجين الأكؿ: 

واع من التوليد التوليد الاصطناعي للمصطلحات قدمو د . إبراىيم بن مراد، إذ عرض خمسة أن

التوليد المعرفي، كالتوليد الصرفي، كالتوليد الدلالي، كالتوليد بالارتجاؿ، كالتوليد بالاقتراض، 
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كركز  إلى أف أيسر ىذه القواعد استخدامان ىو توليد المصطلحات عن طريق الاشتقاؽ كالمجاز، 

 ـ (.96منو ثلبثة مسارب أصولية ) مراد،  على الاشتقاؽ كاشتق

 أ. الأصوؿ الجذرية   ب. الأصوؿ الجذعية   ج. الأصوؿ الأجنبية )المستقرضة (.

كزاف جديدة من  حيثالنموذج الثاني: عرضو المهندس حبيبي  قدـ نظامان للتعريب على أ

Analogy of Formخلبؿ ما أسماه تمديد الجذكر كتناظر الصيغ  sلصيغ ، كانشطار ا

) أ، , ك، م ( أحرؼ العلة، إذ عدىا معجزة من معجزات العربية بل راية مرفوعة  لىكنظاـ الأك 

كحسبي أف أضيف ػ تستحث الباحثين على مداكمة رفعها.  ػ 

كخلص الباحث إلى أف العربية لغة منطقية فيها نظاـ للجذكر كالاشتقاؽ كىي من أكثر 

Comغوية لٌ غات ملبءمة للحوسبة اللٌ ال puterization  ركيبها كيمكن  Processingت

 غة العربية.لٌ لترتيب عناصر ال Databaseكرشح برنامج  Indexingكفهرستها 

 ىػ. الشبكة العربية للمصطلحات:
تأتي فكرة تطوير الشبكة العربية للمصطلحات انسجامان مع منظور الواقع العالمي كاستجابة 

رزىا الواقع العربي، فلي س من الحكمة أف نعالج إشكالية المصطلحات بمعزؿ للتطلعات التي أف

عن تجارب الأمم كتقنيتها كمراكز أبحاثها، فالفضاء المعلوماتي يغص بشبكات الإنترنت 

ركز  م كالشبكات العنكبوتية المتخصصة، كيفترض أف يكوف للعرب كالعربية موقع فيها، كثمة 

دافو تنسيق التعامل في سويسرا، لعل من أبرز أى INFOTERMSعالمي للمصطلحات 

 الدكلي في المصطلحات كتبادلها.
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 الحاجة إليهما: في اغمسِّ كبهذا التوجو الشبكي نحقق ىدفين الأمة      

 تنسيق الجهود العربية.    .1

 . إنشاء قاعدة معلومات كبرل تعنى بشؤكف المصطلح.2 

في حقل ككفق ىذا المنظور الشبكي يمكن أف نقيم ىمزة كصل دائمة بين العاملين  

 المصطلح كمؤسسات التعريب مما يتيح الفرصة لتحقيق الأىداؼ التالية:

 إعطاء فرصة للبحث عن مقابلبت للمصطلح في حقوؿ متعددة متخصصة. .1

تيسير التواصل العربي، كالعربي الدكلي ممثلبن ببنوؾ المصطلحات كمؤسسات التعريب  .2

مركز العالمي    INFOTERMSكالمجامع كال

الشاذ من المطرد من خلبؿ قياس معدلات التواتر في الألفاظ كالصيغ تمييز المصطلح  .3

 كالحركؼ.

 توسيع دائرة البحث العلمي كالارتقاء بأدكاتو. .4

رزىا حصاد الشبكة  .5 سرعة البت في قضايا المصطلحات كاختيار المقابلبت الموحدة التي أف

 العربية.

Lexicologie Comتفعيل المعجمة الحاسوبية  .6 putation ة اللغة كىندس

Language Engineering. 

مواكبة المستجدات كالنشاط العالمي في حقل المصطلحات برمجة كتوثيقان كمعجمة  .7

 كتحديثان مستمران.
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ـ( فهي 2001كسبق للباحث أف طور تصميمان للشبكة العربية كتوصيفان لهيكلها )حمداف، 

لعربية كترتبط بالحاسوب تتكوف من مجموعة من الأجنحة الحاسوبية الفرعية لكافة الدكؿ ا

Grad Comالأكبر  puter  مركز الدكلي  Info termبمقر الشبكة كيرتبط بدكره بال

من المؤسسات العالمية المتخصصة. ينظر تصميم الشبكة العربية للمصطلحات في كغيرىا 

ن؛ إما أف غوم ببعديو العربي كالعالمي فنحن أماـ خياريلٌ أما كقد تراءت لنا صورة الواقع ال الملحق .

رك ت يغيرنا كيستبيح حمى لغتنا، إذ تشير الدراسات  ونعمل على تغيير ىذا الواقع أك أف ن

ساع نطاؽ ىيمنة ال  غات نتيجة لتلبحق المتغيرات كالمستجدات. لٌ الاستشرافية إلى ات

كيبدك أف إشكالية اللغة كمصطلحاتها ككسائل إنعاشها أكبر من يحاط بها دكف استراتيجية 

رزتو العولمة كبير، كلا ينبغي أف ندخل في كاضحة ع لى مستول قومي، فحجم التحدم الذم أف

ركة غير متكافئة مع العولمة؛ بل لعلو من الحكمة أف نفيد منها، بأف نتخذ من تحديات العولمة  ع م

محرضان ثقافيان، ككفى بالعولمة محرضان، فقد فتحت أمامنا أبوابان ما برحت مغلقة، كأتاحت لنا 

ة كي تتعايش مع الإنجليزية ػ كلا الوصو  ؿ إلى تخوـ  المعرفة، فنحن بحاجة  إلى أقلمة العربي

فقد أقلم اليابانيوف كالصينيوف لغاتهم كفقان لحاجات العصر، إذ  يمكن مسايرة  ضير في ذلك ػ 

ا غوية كالتقوقع على الذات، بوسع أمتنلٌ الواقع العالمي بوعي ككياسة كي لا ندخل بوابة العزلة ال

ارتفعت بوسائل تطوير لغتها، كأف تحلق بجناحين اثنين، جناح الأصالة  أف تستنبت معارفها إذا ما 

الذم يمثل خصوصيتها كثوابتها كتراثها، كجناح التقنية الذم يمثل عنفوانها كدكرىا الحضارم 

 ػ لا أقوؿ المنتظر بل المتواصل.
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وم المصطلحي (  كىي ظاىرة لقد أفرزت إشكالية المصطلح ظاىرة تسمى ) القلق اللغ

ةػ أفادت منها ال غات الحية تبدم قلقان بدفعها باستمرار نحو لٌ غات؛ فاللٌ أف  خاضت غمارىا العربي

  .؟   مذكرمراجعة معجمها كتجديد ذاتها فهل من 
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 تػرجػمة

 الجمهورية الجزائرية الديمقراطية الشعبية  

 الجامعي  الاستشفائيالمركز 

 ينةلػقسنط

 مصلحة الطب الشرعي ك القانوف الطبي ك الأخلاقيات الطبية 

 

 

 

 20.80/ المكتب: 031.88.66.22/031.88.66.34الهاتف:

 تقػريػر الطب الشرعي 

 محرر بطلب من المعني 

 3912/2020المرجع: 

 

أجريت فحصا ، أشهد أني مقيمة بالطب الشرعي –ر  -خليفةأنا الممضي أسفلو الػحكيمة:              
 في معاينة طبية شرعية مستعجلة.  د  32سا  10على الساعة  13/08/2020بتاريخ  

 اللقب:الاسم:

 الجنس:                                                   /       لقب الفتاة:

 تاريخ كمكاف الازدياد: الجنسية:

 الدكتور بلوم 

 رئيسة وحـدة

 

 ر م. عميارالدكتو

 أ.م 

 

الدكتور: م.ب 

 تيجاني 

 رئيس وحدة

 

 الدكتور إ. قمور

 مساعدة  

 أ . فروي الدكتور

 رئيس وحدة

 



 ملاحقال

247 

 المهنة:   

 الساكنة بػ:

 من:                   الصادرة في:  ك       كثيقة التعريف رقم: 

 يقوؿ أنو كاف ضحػية:

بالقرب من منزلو العائلي من قبل ثلاثة  17:00، حوالي الساعة 10/08/2020اعتداء جسدم بتاريخ 
أشخاص بالغين باستعماؿ قضيب حديدم، تازر ك باستعماؿ لكمات على مجمل الجسد، ك يذكر أنو قد 

دقيقة، ك  يذكر تعرضو للرعاؼ ما بعد الصدمة، ك لا يذكر  15دمة، لمدة تعرض لفقداف الوعي ما بعد الص
 10/08/2020إحساسا بالغثياف ما بعد الصدمة، ك حيث تم فحصو ك معالجتو ك مكث بالمستشفى من 

 بالاستعجالات الجراحية لػػ ـ.ا.ج.ؽ. 12/08/2020إلى 

 لرقبة، اضطرابات في الذاكرة حسب أخيو.صداع، آلاـ في الطرؼ العلوم الأيسر، آلاـ في ا يشتكي من: 

 لاشيء.السوابق الممكن ذكرىا:

 الوثائق المقدمػػػة: 

 ، نسخة من )بطاقة( شهادة الإقامة.12/08/2020شهادة طبية كصفية أكلية بتاريخ  01

 نسخة من البطاقة الطبية.

 كجدنا:

 المريض كاع، مُتعاكف كموجو بطريقة جيدة.

 الحالة العامة محفوظة.

سم متموقع على مستول المنطقة القذالية لفركة الرأس ك مقطب بثلاثة غرزات مع  04ح مكدكـ بطوؿ جر 
 كذمة طفيفة محيطة بالإصابة.
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المتوسط للجهة الأمامية الخلفية  1/3( متموقعة على مستول 02× 09كدمة مخضرة شريطية بحجم ) 
 ( 0.5× 0.5للذراع الأيمن يعلوىا جرح متآكل بحجم )

 المسلمة: الوثائق

 فحص جراحة الأعصاب:

 15/15المريض سكورم 

 فحص الحافة الدماغية: جرح قذالي مقطب لدينا.

 الفحص العصبي دكف شذكذ باستثناء بعض الصداع ك فقداف الذاكرة ما بعد الصدمة.

 السكانير الدماغي:

أيمن يمتد على  موقع كدمة جبهية ثنائية القطبين + نزيف سحائي + تضخم في الرأس + خط كسر قذالي
 المحور الأمامي ك الخلفي لػػ )كلمة غير مقركءة( 

 الخلاصة:

 يتعلق الأمر بإصابات من الممكن أنها نتيجة عن عامل راض.

 يوما )ستوف(  60الجركح الملاحظة ىذا اليوـ تبرر عػجػػز كػػلي عػن العمل بػ: 

. ما عػدا المضاعفات
................/.....................  ....................................../......... 

 الفحص التكميلي من أجل استكماؿ تقرير الطب الشرعي: 

............................./............./................/.................................... 

  النتائج التي بإمكانها تحديد الػػ: العجر الكػػلي عن العمل:

............../................................/............................/.................... 
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 13/08/2020قسػنطيػنة، في 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 المعنيسلم التقرير إلى: 

 الػ:ع.ؾ.ع المحدد موجو للعدالة أك شركات التأمين، ليس لصندكؽ التأمين الصحي.

 احدة من الأصل، يجب الاحتفاظ بالصور طبق الأصل.ملاحظة: تسلم نسخة ك 

 

 

 

 

 

 

 إمضاء غير مقروء 

 خليفة رد. 

 مقيم بالطب الشرعي 

 م.إ.ج  قسنطينة

 

 

 

 

 :كضع خػتم دائرم الشكل يحمل العػبارات التالية
 الجامعي ػ إبن باديس ػ  المػركز الإستشفائي

 قػسػنطيػنة 
  - 01 –مصلحة الطب الشرعي /كحدة استعجالات الطب الشرعي 

 إمضاء غير مقروء 

 محمد بشير تيجاني 

 طبيب شرعي 
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 من أجل تػرجمة

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 ملاحقال

251 
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 ترجمة

 الجمهورية الجزائرية الديمقراطية الشعبية

 الػمػركز الإستػشفائي الػجامعي – الحكيم ابن باديس بقسنطينة

 مصلحة الطب الشرعي

 

 

 

 15/11/2020قسنطينة، في: 

رة طبية  بػػ  خ

 

متصرفة بقرار الطب الشرعي بػ: ـ.إ.ج .............، أنا الممضي أسفلو، البركفسور زىرة بودراع، الطبيب رئيسة مصلحة 
قد تقدـ ، 29/07/2020: بتاريخ  02176/20 – 04321/19من محكمة قسنطينة، مصلحة المخالفات، المرجع: 

بقسنطينة ك تحديد  .................بخبرة للمسمى:، المولود في  ، من أجل القياـ23/09/2020لمصلحتنا في 
 الضرر المتسبب لو نتيجة لحادث المركر الذم كاف ضحيتو، أعرض الملاحظات التالية:  

 : التذكيرات

بقسنطينة، متقاعد، متزكج ك أب لثلاثة أطفاؿ،  09/01/1962يتعلق الأمر بالمسمى ...............، المولود في 
بالمكاف المسمى )طريق جديدة(. حيث تم  13:00حوالي الساعة  10/10/2017ية حادث سير كقع بتاريخ: ضح

 صدمو بسيارة عند عبوره للطريق.

ك بعد القياـ بالتكفل بو أكليا بمصلحة  طب العيوف بالػػ ـ.ا.ج.ؽ، استفاد من تقرير طبي شرعي محرر لدينا، ك حيث كانة 
يوما بعد الإصابات التي تعرض لها بعينو اليسرل على عين كانت مصابة من قبل )من نوع  45نسبة ع.ؾ.ع فيو مقدرة بػػ 

 (.2003انفصاؿ في الشبكية خضع جراءىا لعملية جراحية سنة 

 الطبيب رئيس المصلحة 

 البروفيسور ز. بودراع

 محكمة قسنطينة الزيادية

 إيداع خبرة طبية

71/77/0202تاريخ الوصول:   

2021/0202رقم:   
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، المرجع: 19/12/2018ك قد كامن المريض موضوع خبرة طبية مسبقة من قبل الدكتور فركم نتيجة للحكم المؤرخ في 
 ك الذم خلص إلى أنو يفضل اللجوء لخبرة طبيب متخصص في طب العيوف.، 02291/18-03832/18

 ك قد قدـ لنا المعني الخبرة المضادة المذكورة أعلاه. 

 : الوثائق المودعة

  :02291/18، المرجع: 19/12/201نسخة من الحكم الأكؿ الذم يعين البركفيسور أ. فركم كخبير بتاريخ-
03832/18) 

 (02176/20-04321/19، المرجع: 29/07/2020بودراع )بتاريخ  حكم ثاف يعين البركفيسور 
 ( 02/12/2017ك  16/10/2017نسخة من تقريرين طبيين للتصوير بالموجات فوؽ الصوتية بتاريخ ، 
  01/01/2019نسخة من الشهادة الطبية للحكيم بلعابد )طب العيوف الخاص( المؤرخة في. 
  :العيوف المذكور أعلاه. من طبيب  23/09/2020شهادة طبية بتاريخ 

 : السوابق

 دكف خصوصية  الطبية:

 الجراحية:

مع بداية انعداـ العدسة )إعتاـ عدسة العين(  2003انفصاؿ الشبكية في العين اليسرل، خضع جراءىا لعملية سنة  -
 ك ضمور بقعي في قعر العين.

 ك يجدر الذكر أف العين اليمنى في حالة عمى كلي من الصغر. -
 : الفحص الطبي

 الحالة العامة جيدة.

 المريض كاع، متعاكف، ك موجو بطريقة جيدة ك يتنقل بمساعدة شخص آخر. -
 الحالة العامة جيدة،  -

 
 ـ 1.78كغ ك طولو   86يزف  -
m 130/70الضغط الشرياني يقدر بػػ  - m Hg 

 فحص المنطقة المصابة )العين اليسرل(:

 العلامات الوظيفية:
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 التعرض للهواء ك البرد، آلاـ في العين اليسرل تتفاقم عند  -
 قشع الضوء بحد أدنى عند تعريض العين اليسرل لمصدر ضوء كهربائي. -

 فحص طب العيوف:

 :العين اليمنى

 مقلة العين معدلة،  -
 ضمور القرنية المعتمة  -
 قشع الضوء سلبي. -

 :العين اليسرل

 ندبة جرح قرني يمر بالمحور الأعين،  -
 قشع الضوء موجود.  -

 :المناقشة

سنة، متزكج ك أب لثلاثة أطفاؿ، يعاني من عمى في  58مر بالمسمى ....................، البالغ من العمر يتعلق الأ
ك إعتاـ  2003العين اليمنى ك قصر نظر كبير ك قوم بالعين اليسرل مع انفصاؿ الشبكية خضع جراءىا للجراحة سنة 

 العدسة ك ضمور بقعي في كلتا العينين قبل الحادث.

ك الذم زاد من حدة الحالة السابقة للعين اليسرل ك تسبب في  10/10/2017ضحية حادث بتاريخ:  ك قد كاف
 .02/10تفاقمها حيث أف الحدة البصرية كانت في حدكد 

ك %10حاليا، نجد ندبة جرح قرني صلب ممتد يمر من المحور الأعين نشئ عن الصدمة في الحادث مع تحدمية بػػ 
 التصوير الايكوغرافي كفقا للوثائق المسلمة الناتجة عن الحادث.كرـ دموم مشيمي كبير في 

 ك قد استلزمت ىذه الإصابات العينية تكفلا جراحيا عاجلا على مستول مصلحة طب العيوف بالػػ ـ.ا.ج.ؽ

 :الخلاصة

 يمكننا التأكيد أف:

صت حاليا إلى قشوع ك التي نق 2/10كجود حالة مرضية سابقة في العين اليسرل حيث بلغت الحدة البصرية  -1
 ضوء.

 شهرين  02كجود آثار الصدمة للاصابات العينية الملاحظة حيث أف نسبة ع.ج.د تقدر بػػ  -2
 .02تاريخ التعافي يقدر بسنتين  -3
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 (%08نسبة ع.ج.د المحدد ىي ) -4
 الألم ك المعاناة ىامة  -5
 الضرر التجميلي في الحد الأدنى نظرا للحالة السابقة. -6
 ىمالو.يوجد عنصر قلق لا يجب إ -7

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 البروفيسور ز. بودارع

 إمضاء غير مقروء 

 ختم مستطيل يحمل العبارات التالية:يلي 

 البروفيسور. ز عبد الرزاق المولودة بودراع

 طبيب رئيسي /مصلحة الطب الشرعي 

 م.ا.ج. بقسنطينة 

 يلي ختم دائري يحمل العبارات التالية:

 المركز الاستشفائي ابن باديس 

 عبارات غير مقروءة 

 

 

 بروفيسور في الطب الشرعي

 م.إ.ج قسنطينة 
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 من أجل ترجمة مطابقة للأصل
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 تػرجػمة

 الجمهورية الجزائرية الديمقراطية الشعبية  

 المركز الإستشفائي الجامعي 

 لػقسنطينة

 مصلحة الطب الشرعي ك القانوف الطبي ك الأخلاقيات الطبية 

 

 

 

 

 

 20.80/ المكتب: 031.88.66.22/031.88.66.34الهاتف:

 182/2020المرجع:                      

 

 

 

 

 

 أ . فروي الدكتور

 رئيس وحدة

 الدكتور: ب تيجاني 

 رئيس وحدة

 

 الدكتور م. عميار

 أ.م 

 يسور أ.بن حركاتالبروف

 رئيس الأطباء

 أ . بلوم الدكتور

 رئيس وحدة

 إ. قمورالدكتور 

 مساعدة 
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 تقرير طبي موجو حصريا للسلطة القضائية 

 أنا الممضي أسفلو الػحكيم ..............................                   

 حلف القسم مسبقا بتقديم مساعدتو للعدالة بشرؼ ك ذمة، 

 ..............57سا  10حوالي الساعة  22/04/2020جراء فحصا بتاريخ أشهد بإ

في معاينة طبية شرعية مستعجلة بطلب من: السيد ظ.ش.ؽ للأمن الحضرم لولاية قسنطينة  بتاريخ: 
 ، من أجل القياـ بالفحص الطبي:156/2020المرجع:  22/04/2020

 شخص صرح أنو يدعى: 

 الاسم:                             اللقب:                       

 تاريخ ك مكاف الازدياد:الجنسية:

 /       الجنس:                                                           لقب الفتاة:

 الساكن بػ:

 بطاقة التعريف: جواز السفر رقم:    الصادرة في: 

بالمكاف المسمى  00: 14حوالي الساعة  21/04/2020يقوؿ أنو كاف ضحية اعتداء جسدم بتاريخ 
 "القماص" من قبل مجموعة أشخاص بالغين باستعماؿ:

 سيف على مجمل الجسد ك عصى على الجسد.

 يذكر إحساسا بفقداف الوعي ك الغثياف ما بعد الصدمة. -
بالاستعجالات الأمراض العظمية بالػ ـ.ا.ج قسنطينة بسبب إصابات في  مت معاينتو ك معالجتو -

 سدالج
 ك يذكر أنو تعرض لاعتداء بالرش بالغاز المسيل للدموع. -
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 تشتكي من: 

 آلاـ في كلا الطرفين العلويين الأيمن ك الأيسر ك في الظهر.

 السوابق الممكن ذكرىا: 

 لا شيء 

 الوثائق المسلمة:

 04241، السلسلة: 21/04/2020شهادة طبية كصفية أكلية بتاريخ:  

 كجدنا: 

 كف ك موجو بطريقة جيدة.المريض كاعي، متعا -
 الحالة العامة محفوظة. -
 سم في الظهر أيسر. 06جرح متآكل بطوؿ  -
غرزة مع كذمة   13جرح مقوس يمتد من منطقة راحة اليد للإبهاـ إلى غاية البرزة الراحية لليد اليمنى مقطبة بػػ  -

 كبيرة في اليد اليمنى.
تول تجويف الراحة الجهة اليمنى لليد غرزات على مس 06مقلوب مقطب ب  v" حرؼ ˄جرح على شكل " -

 اليمنى مع محسوسية محفوظة باليد.
ـ لكل منهما مقطبين بغرزة  01جرحين على مستول الجهة الراحية في السلمية الأكلى للاصبع الثاني بطوؿ  -

بة ب كاحدة لكل منهما، جرح مسنن يمتد من السلامية الأكلى إلى غاية السلامية الثانية للإصبع الثالث، مقط
 غرزات باليد اليمنى. 04

 سم في السلامية الثالثة للإصبع الثالث الأيمن. 01.5جرح طولي بػطوؿ  -
سم لكل منهما في جهة راحة اليد على مستول قاعدة الأصابع لليد  05جرحين طوليين فوؽ بعضهما بطوؿ  -

 غرزات. 05غرزاتو الآخر ب  04اليسرل، كاحد مقطب بػػ 
 مقطب بغرزتين على مستول الردؼ الأيمن سم  03جرح طولي بػػطوؿ  -
سم  04سم على مستول الجهة الخلفية للفخذ الأيمن، جرحين متآكلين بطوؿ  04جرح طولي سطحي بطوؿ  -

سم لكل منها على  04لكل منهما على مستول الجهة الخلفية للساؽ اليسرل، عدة جركح متآكلة بطوؿ 
 .حركية محدكدة في الإصبع الثاني ك الأكؿ لليد اليمنىمستول الجهة الخلفية للساؽ اليسرل ك اليمنى، 

 حسب الوثائق المسلمة:
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علاكة على الإصابات الملاحظة من قبلنا، قطع كلي لكلا العضلتين القابضتين للإصبع الثاني كالعضلة القابضة الطويلة 
 للإصبع الأكؿ.

 دكف إصابات عظمية.

 الخلاصة:

 ˄وف ناتجة عن فعل عامل حاد للجركح الطولية، ك المقوسة على شكل يتعلق الأمر باصابات من الممكن أف تك -
 ك عامل راض بالنسبة لباقي الإصابات. 

 الجركح الملاحظة ىذا اليوـ تبرر عػجػػز كػػلي عػن العمل شخصي )ع.ؾ.ع.ش(: 

 ( 35خمسة ك ثلاثوف يوما ) 

. ما عػدا المضاعفات
...................../.....................  ....................................../.... 

 الفحوص التكميلية التالية ضركرية من اجل استكماؿ الملف الطبي: 

..................................................//.................................................
.....................................................................................................

.. 

 صاحب السلطة الطالبتقرير مسلم لػ: 

 22/04/2020قسػنطيػنة، في 

 

 

 

 

 :وضع خـتم دائري الشكل يحمل العـبارات التالية

 المـركز الإستشفائي الجامعي ـ إبن باديس ـ 

 نطيـنة قـسـ

مصلحة الطب الشرعي /وحدة استعجالات الطب الشرعي 

– 10 -  

 طابع غير مقروء

 إمضاء غير مقروء

 

 

 أ. فرويد. 

 أستاذ مساعد بالطب الشرعي

 إمضاء غير مقروء
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 من أجل تػرجمة
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 ترجمة
لدكتور ـ. كادم حرـ بن يزار  ا

 أخصائية في الأمراض النفسية ك العصبية
دماغ تخطيط ال  

كوبربا  52رقم  15عمارة  694حي   
 )حي بوصوؼ(قسنطينة 

0559.27.10.23الهاتف:   
27/02/2020قسنطينة في:  

 اللقب:
الاسم:   
العمر:    

 شهادة كصفية 
أنا الموقع أسفلو، أشهد أف المسمى أعلاه تتم متابعتو من قبلنا بسبب اضطرابات في السلوؾ 

تكفلا طبيا اجتماعيا على المدل الطويل بنسبة  + خرؼ نتيجة سكتة دماغية ك ىذا يستلزـ
 إمضاء غير مقركء .100%

 
 
 

 يلي ختم يحمل العبارات التالية:
 الدكتور ـ. كادم

 طبيب مختص في الأمراض العقلية
 25/5752رقم المنظمة: 

 
كوبربا )حي بوصوؼ(  52رقم  15عمارة  694العنواف: حي   

 قسنطينة
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 من أجل ترجمة 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ترجمة
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 الحكيمة نجية بن معطي المولودة بلغوؽ
 مختصة في أمراض النساء ك الولادة

 إكوغرافيا
1037منظمة الأطباء رقم:   

413حي فضيلة سعداف ع أ رقم   
 قسنطينة
031.93.12.12الهاتف:   

 03/05/20قسنطينة في: 
 اللقب:الاسم: 

 العمر:
 شهادة عذرية

اليوـ بفحص المسماة أعلاه التي لديها غشاء بكارة أنا الممضي أسفلو، أشهد أنني قمت ىذا 
 ىلالي الشكل سليم.

 عذريتها مؤكدة.
 
 

 إمضاء غير مقركء
 :يلي ختم يحمل العبارات التالية

 الحكيمة ف. بن معطي
 مختصة في أمراض النساء

  
 من أجل ترجمة
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 ترجمة
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 يةالمؤسسة الاستشفائية المتخصصة في الأمراض العقل
  031 68 55 92: الهاتف

          95 55 68 031 
 008541الرقم: 

 16/12/2020قسنطينة، في: 
 :               إسمالمريض:السن

 شهادة كصفية 
سنة، أصلها ك الساكنة  31أنا الموقع أدناه أشهد أف المسماة أعلاه .................. البالغة من العامر 

مؤسستنا بسبب حالة من القلق ما بعد الصدمة منذ شهر ك نصف، ك في بقسنطينة تتابع على مستول 
/ الأسبوع( ك ىذا خلاؿ سنتي  01الواقع المريضة تعرضت للضرب من قبل زكجها عدة مرات )بوتيرة مرة 

الزكاج، حاليا تتابع علاجا نفسيا إ.ح.ح.ع.إ.ـ المخصصة للصدمات. ك كما تتابع كذلك علاجا من أجل 
 تميزة )تحت مضادات الاكتئاب(.حالة اكتئاب م

 
 

ق   د. كيلي 
 طبيبة أخصائية 

 بالأمراض العقلية   
 إمضاء غير مقركء 

 يليو ختم مستطيل الشكل يحمل العبارات التالية: 
 المؤسسة الاستشفائية المتخصصة في الأمراض العقلية

 قسنطينة
 الفحص الطبي 

 الطبيب 
 من أجل ترجمة

 

 

 الطبيب المعاين

 الدكتور كيلي 

  طبيب مختص بالأمراض العقلية

 المعاينات الخارجية
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 ترجمة

 المؤسسة العمومية الاستشفائية 
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 مصلحة الطب الشرعي  

 تقرير تشريح 

 كىراف في ...........................................................المرجع:.....................

 اسم ك لقب الضحية:   

ة العمومية الاستشفائية .......، مصلحة أنا الموقع أسفلو الدكتور ..........، طبيب شرعي بالمؤسس
الطب الشرعي، المتصرؼ بموجب تسخيرة من السيد ككيل الجمهورية لدل محكمة .........، بتاريخ 
.......... دكف مرجع، من أجل القياـ بتشريح المرحوـ الذم تم تقديمو على أساس أنو المسمى 

 ....، أعرض الملاحظات التالية: .................، المولود في .................

 تذكير 

 لم ترسل إلينا أم معلومة رسمية حوؿ ظركؼ الوفاة.

 المعاينة الخارجية

 ازرقاؽ أظافر الأيدم، خدش الجفن الداخلي الأيمن ك الجبهة اليسرل ك  كدمة في ىرـ الأنف. 

 التشريح

تكأ الجلد العضلي ك من جهة تم التشريح بتقنية كرشو. شق كسطي تحت عنق العانة يمكن من جهة ا
 أخرل خط الوسط.

 الصدر

 سائل رغوم في القصبات مع كذمة رئوية. 

 البطن
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 دكف خصوصية.  

 الرأس 

شق فركة الرأس من النتوء الحلمي الى الآخر مركرا بقمة الرأس يمكن من اتكاءه الى الأماـ الى غاية حافة 
 محجر العين ك من الخلف الى غاية مؤخرة الرأس.

 قبةالر 

 يبين شق الرقبة تسلل نزيفي في عضلات الرقبة الجانبية. 

 العظم اللاميو الغضركؼ الدرقي سليم. -

 المرمء متحرر.  -

 الغدة الدرقية دكف خصوصية.  -

 المعاينة التكميلية   

 المناقشة

بين المعاينة يتعلق الأمر بالمسمى .....................، المولود في ........................، حيث ت
 الخارجية ك التشريح: 

 كجود إصابات على الجسد غير مميتة نتيجة العنف. -

 كجود سائل رغوم في  القصبات مع كذمة رئوية. -

 

 

 :الخلاصة
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 يمكننا التأكيد: 

 كجود إصابات على الجسد غير مميتة نتيجة العنف. -

 كجود متلازمة اختناؽ غرؽ ىو أصل الموت.  -

 

 .....الدكتور ......

 طبيب شرعي

 إمضاء غير مقركء

 زائد ختم دائرم يحمل العبارات التالية:

 المؤسسة العمومية الاستشفائية 

 مصلحة الطب الشرعي

 

 

 

 

 

 

 

 من أجل ترجمة طبق الأصل 
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العربية باللغة كالمراجع المصادر  

رش عن نافعالقرآف الكريم... بركاية ك   

 .2004، 2ابراىيم الخليل، مدخل إلى علم اللغة، دار مسيرة للطباعة كالنشر، ط .1

، محمود فهمي 1بيركت ط -العربية، تاريخ كتطور مكتبة المعاريف إبراىيم السامرئي: .2

 .حجازم، علم اللغة العربية، دار الغريب القاىرة 

طبي الأعجمي إلى العربية، إبراىيم بن مراد المشاكل المنهجية في نقل المصطلح ال .3

 .تطبيق على معجم   مصطلحات علم النبات

في المصطلحات الطبية، جامعة  ةالجذكر العربيالكشميرم،  رفعت عبد الغفار أحمد  .4

 .2006الزقازيق، 

 .1982، بيركت، 2أحمد عيسى، معجم الأطباء، ط .5

 .1998 1ط، ضالمكتبة العربية الريا، الحضارة الإسلامية أطلسالفاركقي  إسماعيل .6

. ـ. س  .7 ، علم المصطلح لطلبة العلوـ  .أعضاء شبكة تعريب العلوـ

ط الشهابي، مجلة المقتطف،  الأميرأيمن السوّا، من قضايا المصطلح العلمي عند  .8

 .426/ 76مجلد 1930

دكتور في الأدب كبركفسور شرفي بجامعة باريس ، ببار لورا مختص في اللغة القانونية .9

 الثالثة. 
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 النشر دار التريكي كمنير الزليطني لطفي محمد كتعليق لخطاب، ترجمةا تحليل. .10

 .1998سعود، الرياض، طبعة الملك كالمطابع، جامعة

بيتر نيومارؾ، الجامع في الترجمة، تر: الدكتور حسن غزالة، دار كمكتبة الهلاؿ، الطبعة  .11

 .2006الأكلى، 

للعلوـ الصحية كالطبية، العلوـ الصحية، علم المصطلح للطلبة  بتأليف شبكة تعري .12

 2005المكتب الإقليمي للشرؽ المتوسط كمعهد الدراسات المصطلحية، فاس، 

 .كأصولها دار الراتب الجامعية، لبناف الترجمة ر. مشلب، الترجماف المحترؼ، صناعةت .13

محكمة العليا، كزارة العدؿ، الجزائر، ، التفاصيل القرار ككقائعو، المجلة القضائية .14

 .102 ، العدد1996

الجاحظ أبو عثماف عمر بن بحر، البياف كالتبيين، تحقيق عبد السلاـ ىاركف، دار الفكر  .15

 .د ت ،1للطباعة كالنشر كالتوزيع، ج

 .1982ط، بيركت،  دار الحياة . 4جرجي زيداف، تاريخ آداب اللغة العربية ج  .16

دار الفكر  تاريخ الترجمة كالحركة الثقافية في عصر محمد علي،جماؿ الدين الشياؿ . .17

 . 1559العربي مصر، ط

 .جواد حسني سماعنة، المصطلحية العربية، بين القديم ك الحديث ) دكتوراه (  .18

 . 1ط 2005دار الأىالي دمشق ، الكنيسة ك العلم.جورج مينوا  .19

 .1990حاتم صالح الضامن، فقو اللغة، منشورات جامعة بغداد،  .20
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حات المستعملة في التعليم الثانوم، الحاج صالح نقلا عن طاىر ميلة، نوعية المصطل .21

 رسالة المعمقة جامعة الجزائر.

دار غريب للطباعة كالنشر ، حجازم محمود فهمي " الأسس اللغوية لعلم المصطلح" .22

 .2018، كالتوزيع

 .2011ساـ الدين مصطفى، أسس كقواعد صنعة الترجمة، ح .23

 العربي أنموذجا، المركز ةالدكلي العربية الترجمة، الترجمة في الكتابة الدايداكمحمد  .24

  .، دكنسنة1ط – المغرب -البيضاء الثقافي، الدار

 . 2الحيادرة، من قضايا المصطلح اللغوم العربي، الكتاب  .25

خالد اليعبودم، آليات توليد المصطلحات كبناء المعاجم اللسانية الثنائية كالمتعددة  .26

 .2006، دار ما بعد الحداثة، فاس المملكة المغربية   طاللغات

في الترجمة، لجنة اللغة العربية  كأىميتهاالخطاب احمد: المصطلحات العلمية  .27

 . 1995الأكاديمية للمملكة العربية، طنجة، 

حمد الفراىيدم، معجم العين تحقيق عبد الحميد ىنداكم، بيركت، دار أالخليل بن  .28

 .2الكتب العلمية، مادة )الصلح(، ج

 يحياتن، الدار محمد الخطاب، ترجمة لتحليل حالمفاتي المصطلحات. مانغونودكمنيك  .29

 .2009الأكلى،  الطبعة الجزائر ناشركف للعلوـ العربية

 .31راشدم حساف، استراتيجيات ترجمة النصوص المتخصصة، مجلة المترجم، العدد  .30
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 .2010رجاء كحيد دكيدرم، المصطلح العلمي في اللغة العربية، دار الفكر، دمشق،  .31

 -الأردف– كائل، عماف الجديد، دار ثوبها في العاـ الدكلي لقانوفا. السيد عارؼرشاد  .32

 .2011  سنة، 2طبعة

القاىرة  -الخانجي ، مظاىره كعللو كقوانينو، مكتبةمالتطور اللغو  مضاف عبد التواب:ر  .33

 .ـ1997، 3ط 

رمضاف عبد التواب، مدخل إلى علم اللغة كمناىج البحث اللغوم، مكتبة الخانجي،  .34

 .ـ 1997، 3القاىرة ط

 2010زين العابدين شاىين ىندسة معلومات جامعة تشرين .سوريا  .53

الأردف   -سعيدة عمار كحيل دراسات الترجمة، دار مجدلاكم للنشر كالتوزيع، عماف .36

 .ـ 2013-ـ2012 ، سنة 01ط 

 . 2010سليماف الواسطي، الترجمة العلمية، مؤسسة دار الكتب، بغداد،  .37

 .1992وية، لبناف، سمر ركحي الفيصل، المشكلة اللغ .38

 .1سناتي مناتي، المعجمية، المصطلحية، عالم الكتب الحديث، اربد، الأردف، ط .39

، مجلة في المعجمية كالمصطلحية سناني سناني .40 ، عن محمد كامل حسين، اللغة كالعلوـ

 .مجمع اللغة العربية بالقاىرة

mسناني سناني، في المعجمية ك المصطلحية، عالم الكتب الحديث   .41 odern 

books worldعن الفيومي، المصباح المنير 01ـ، ط2012الأردف،  -، اربد ،. 
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، 1شحادة الخورم، دراسات في الترجمة المصطلح كالتعريب، دار الطلاس، دمشق، ط .42

1989. 

بيركت،  4الشريف علي بن محمد الجرجاني، التعريفات، دار الكتاب العربي، الطبعة  .43

1998. 

في علم اللغة الوصفي كالتاريخ المقارف، دار  صلاح الدين صالح حسين، دراسات .44

 .ـ1984العلوـ للطباعة كالنشر 

، 1 الطبعة، -العراؽ– العاـ، موكرياني، أربيل الدكلي القانوف مبادئ. دكار رشيدم طلب .45

 .2009 سنة

 .LinkedIn ،/2005/2016في الترجمة التقنية،  تأملاتعبد الحليم بن سويد،  .46

 .2004سالة القشرية" عالم الكتب، القاىرة عبد الكريم القشيرم، " الر  .47

طبعة الأكلى بيركت، الالنهضة العربية القانوف، دار فرج الصدة أصوؿ عبد المنعم  .48

 ابن الشدادم، خزانة السلاـ كتعليق، عبد المقدمة، تحقيق. خلدكف بن الرحمافعبد  .49 .1979

 .2005 -المغرب– البيضاء ، الدار1كالآداب، ط كالعلم الفنوف خلدكف، بيت

 للعلوـ العربية الثقافة، الدار كانساؽ الخطاب يوسف، لسانيات أحمد الفتاحعبد  .50

 .2010، الجزائر، 1ناشركف، ط

 الدبلوماسية العلاقاتأصوؿ الموسى،  خليل محمدأبو  الرشد علي الفتاحعبد  .51

 2005الأكلى،  الطبعة -الأردف – السياسية، عماف للدراسات العلمي المركز
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 ، سنة5ط– مصر-سينا، القاىرة ابن الترجمة، مكتبة أسس، نجيب محمد الدين عز .52

 . 1985، المصطلحية، مقدمة في علم المصطلح، دار الحرية، بغداد، يعلي القاسم .53 .2005

علي القاسمي، المعجمية العربية، نقلا عن خالد الأشهب، المصطلح = البنية  .54

 . 1977كالتمثيل+  أبحاث لسانية، 

اسمي، علم المصطلح، الباب الخامس، العناصر المنطقية ك الوجودية في علم علي الق .55

، عن عبد القادر الفاسي الفهرم، اللسانيات كاللغة )دار 19المصطلح، الفصل 

 .2، ج 1915دار البرتقاؿ( للنشر   –البيضاء 

شريف الجرجاني، التعريفات، بيركت لبناف، مكتبة لبناف، علي بن محمد علي الزين ال .56

 . 1985ساحة رياض الصلاح، 

 1ف ط علي قاسمي، الترجمة كأدكاتها، دراسة في النظرية كالتطبيق، مكتبة لبناف ناشرك  .57

 .1087،  عن توصية المنظمة العلمية للتقييس بجينيف رقم 2009

عماد الصابوني، منهج مقترح لوضع المصطلح العلمي العربي بمساعدة الحاسوب،  .58

 .2000يوليو 35، المجلد 3دمشق ج مجلة مجمع اللغة العربية ب

عمار الساسي، صناعة المصطلح في اللساف العربي، نحو مشركع تعريب المصطلح  .59

الجزائر، عالم الكتب  –العلمي من ترجمتو إلى صناعتو، جامعة سعد دحلب بالبليدة 

 .الأردف  –إربد ، Modern books worldالحديث 
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unitermعمار ساسي عن  .60 e .Net. Lundi –1-1-2011 –linguistique 

lierpem anent – linguistique de spécialité. 

– مدبولي، القاىرة اللباد، مكتبة الدين نور الدكلي، ترجمة العلاقات قانوف أنيل غي .61

 .1999سنة 1ط-مصر

ابن فارس معجم مقاييس اللغة، تحقيق عبد السلاـ محمد ىاركف، مكتب الإعلاـ  .62

 .1ىػ ج 1404الإسلامي، 

دم الخليل بن احمد، العين تحقيق مهدم المخزكمي، إيراف، مؤسسة دار يالفراى .63

 .3، ج2ق، ط 1409الهجرة، 

 – الرافدين، بيركت الدبلوماسي، دار القانوف في الدكلية المبادئ عباس خضير قاسم .64

 .2009، 1ط -لبناف

 .1983كبيرة )حسن(، المدخل إلى القانوف، الإسكندرية، مصر، منشأة المعارؼ،  .65

كالمناىج،  السياسية المفاىيم إلى للنص، مدخل اللغوم التحليل. برينكر كلاكس .66

 – مصر– كالتوزيع، القاىر للنشر المختار مؤسسة بحيرم حسن كتعليق، سعيد ترجمة

 . سنة دكف 1ط

كماؿ أحمد غنيم، اَليات التعريب كصناعة المصطلحات الجديدة، مجمع اللغة العربية  .67

 .2014الفلسطيني المدرسي، غزة، 
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 -المغرب -البيضاء العربي، الدار الثقافي الترجمة، المركز مفاىيم الديداكم محمد .68

  .2007 سنة 1ط

محمد الديداكم، الترجمة كالتواصل، دراسة تحليلية لإشكالية الاصطلاح كدكر  .69

 .ـ2000، 01المغرب، ط  –المترجم، المركز الثقافي العربي، الدار البيضاء 
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Résumé 

La traduction est un métier qui exige des compétences, des connaissances, 

des expériences ainsi que la curiosité et l'ouverture d'esprit, la fore de vos idées, 

l'efficacité de vos messages et la valeur de votre créativité doivent rester intactes 

quelles qu'en soient la langue. 

La traduction est importante pour protéger la culture et préserver l'identité, 

et elle a une caractéristique fondamentale représentée dans la connaissance des 

peuples et la pollinisation croisée de leurs cultures, à travers l'échange d'intérêts 

différents entre eux, plus le mouvement de traduction d'une langue vers d'autres 

langues est important, plus cela conduit à la diffusion de la pensée, de la science 

et de la culture de la nation dont parle le traducteur. 

Par conséquent, la traduction est le meilleur moyen de connaître l'autre, de 

communiquer avec lui et de créer une interaction culturelle et civilisationnelle 

entre nous et lui, et tout cela est dans l'intérêt de promouvoir la civilisation 

humaine en général, et dans la maturation et le développement des cultures des 

nations en particulier. 

Quand on a une vision claire de l'autre, on peut le comparer à nous-mêmes, 

entre sa culture et la nôtre, entre le degré de sa civilisation, et le nôtre, ainsi, en 

connaissons l'image que l'autre a dessinée pour nous, nous pouvons obtenir la 

critique de l'autre pour nous, et nous pouvons également nous critiquer. En effet 

grâce à la traduction, les connaissances sont acquises, les sciences prospèrent et 

les nations se développent. 

Ainsi, la traduction est l'un des critères les plus importants qui distinguent 

les différentes cultures, bien qu'elle soit transférée vers et depuis les cultures. 

La traduction joue également un rôle important dans l'élaboration du 

contenu linguistique, de sorte qu'elle pousse la langue (du destinataire) à créer 

des mots et des termes qui n'étaient pas présents dans son contenu linguistique 
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précédent, en outre, la traduction aide la langue (émettrice ) à diffuser ses termes 

et expressions, à connaître ses connotations et dans quel contexte elle est 

employée, Par conséquent, l’impact de la traduction ne se limite pas à la culture 

et à la composante linguistique, mais s'étend à la société avec toutes ses 

activités.  

La traduction construit de nombreux ponts entre les différentes cultures et 

fournit de nombreux canaux de communication, de dialogue et d'interaction, la 

reconnaissance des différences et des traits distinctifs de l'autre, la traduction 

garantit l'éternité du texte avec toutes ses pensées et significations, et il existe de 

nombreux textes dont l'origine a disparu et il ne reste que des traductions dans 

des langues autres que leur langue d'origine. 

Notre langue arabe a un besoin urgent de renouvellement et de 

modernisation, ce qui ne peut être atteint que par son ouverture à l’étiquette et la 

connaissance d’autres langues. 

Il est à noter que la civilisation mondiale a élevé ces jours-ci une échelle 

qui s'étendait à toutes les causes et couleurs de la vie, et chaque jour nous avons 

l'invention d’une nouvelle machine. Cependant, ces inventions que l'Occident 

nous présente quotidiennement nous sont présentées avec leurs noms dans leur 

langue d'origine, tels que: télévision, mobile, vidéo, ordinateur ... Parce que leurs 

voix différaient de ce que les Arabes apprenaient dans leur langue, et de la 

structure à laquelle leurs langues étaient habituées, et cette différence a incité les 

personnes de langue arabe à mettre des noms alternatifs pour qu'ils 

correspondent à la langue arabe. 

En plus de certains termes qui ne peuvent pas être trouvés une alternative, 

Parce qu'ils font partie du langage de la science et de l'universalité. 

L'affaire ne s'est pas arrêtée à ce stade seulement, mais nous sommes plutôt 

devant un ensemble de termes et d'expressions sans précédent dans notre arabe 
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courant. Où il a été constaté que de nombreux termes chimiques et 

pharmaceutiques, et certaines préparations et outils, qui ont une présence dans 

notre vie quotidienne et nos relations de la vie quotidienne, il n'y a pas 

d'alternative aux noms des éléments chimiques, tels que l'oxygène, l'hydrogène, 

l'hélium, le manganèse, le potassium, le sodium, le radium et le carbone, ni aux 

noms de médicaments tels que l'aspirine, la pénicilline ou les préparations de 

consommation, telles que Clorox, shampoing et chocolat, ni aux noms de micro-

organismes nouvellement découverts tels que les bactéries et les virus, ni aux 

noms d'animaux et de plantes qui n'existent pas dans notre environnement .  

La civilisation humaine est un patrimoine humain cumulatif, et le statut 

d'une nation dépend de l’ampleur de sa contribution à l’édification de cette 

civilisation humaine, et nous établirons des règles de communication entre les 

nations. 

 Les nations prennent, donnent, influencent et s’affectent, et une nation 

peut prendre aujourd'hui et donner demain. 

Si notre nation arabe aspirait à reprendre son rôle civilisé, qui nécessite 

d'entrer dans les domaines du savoir et de la connaissance et de posséder ses 

clés, et cela ne se produira que si nous prenons aux autres de nombreux concepts 

et technologies modernes et les arabisons, donc l'arabisation est l'un des 

principaux points de départ de la renaissance culturelle. 

Le problème général de ce sujet découle de la question: comment la 

dimension juridique de la traduction médicale fonctionne-t-elle pour guider la 

traduction et fixer ses étapes et veiller à ajuster sa terminologie et ses concepts 

afin de ne pas entrer en conflit avec la pluralité et le chaos du terme, ce qui 

affectera négativement le processus de l'action de traduction. L'ouvrage est 

composé de six chapitres ainsi que d'une introduction, un développement et 

d'une conclusion.  
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Quant au premier chapitre, je l'ai consacré à l'étude du "langage médical et 

de l'essence du terme", le deuxième à "la traduction médicale et les limites du 

concept", le troisième à "la méthodologie de traduction du terme médical", le 

quatrième chapitre comprenait «les procédures de traduction du terme médical», 

le cinquième «la méthodologie de traduction du texte médical, et le sixième 

chapitre était une étude appliquée de « la traduction scientifique en arabe dans le 

domaine médical (anatomie) ». 

Dans cette recherche, je me suis appuyé sur la méthode analytique pour me 

rapprocher de la terminologie médicale, et sur la méthode historique qui nous a 

permis de connaître l'histoire de la médecine et ses stades de développement à 

travers les différents âges. 

 

 

 

 

 



الملخص

لقد تطرقت في ھذه الأطروحة إلى محاور أساسیة وجدتھا تنتمي لموضوع رسالتي، من بینھا 

موضوعات الطب المختلفة، والتركیز على طرائق ترجمة مصطلحاتھ ثم ركزت على 

لغة الطبیة، ومنھ إلى لغة الاختصاص، والمصطلحات التشریح، لأتوصل في النھایة إلى ال

الطبیة المعاصرة، ومن ثم حاولت الوقوف على الأھمیة التي تكتسیھا الترجمة، كونھا ولیدة 

حضارات مختلفة.ولأن الاكتشافات الطبیة الحدیثة والمعاصر تقع ضمن اھتماماتي فقد أولیتھا 

تي ھي محصلة تلاقح لغات متعددة. كما وأنني تحلیلا موسعا، ومنھا الاختراعات المختلفة، ال

لمحة عن تاریخ تحدثت بإسھاب عن الطب، وعالجت مسألة التاریخیة في الطب، ووسمتھ ب

مختصر، لأھم المحطات التي مر بھا الطب ذلك لأنني مجبرة، على مسح تاریخي الطب،

لكونھا ،حركة الترجمة المرتبطة بالطب واشبعتھا بحثا ودراسةوانتقلت إلى خلال تطوره، 

كما وأنني عالجت عدة القانوني في الترّجمة الطبیة.عد البُ ترتبط بجوھر موضوعي المتمثل في

ثم اللغة العامة واللغة المتخصصة،مسألة موضوعات تتعلق باللغة الخاصة بعوالم الطب، منھا

Langueلغة الاختصاصلأنتقل إلى ما أسمیتھ بمفھوم اللغة بصورة عامة، de

spécialité / langue spécialisé.
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